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UUPUQRUUUL 


Зшјушуша һшйшшийһришпий hbphupG náh шош 066 шошрбіупірупій: ЦО hwj 
U2wynyph oh ашпошйшій шшпшбёр Е, про hn ophüuuó ujuhujutünmuluünrpjurü 
2ünnhhd вбошићу шопійпу ћбот Е йошдбі брутрр mulünidnu unn щшийшЦшщй пі 
punwupuluG wnbunuwuihg hnunuwunän:pyni0übnhg, пабиво oh шушоишрир, nin һшуй 
uGfuuhuG nübgby E щбілшушопівупій, Lb nip. sGwywo шадпи ршашат у 
фийшошуоборо, дом qnntn, hnq 55, пр шйшйпїй, шпрш@бп Бо ры: Ррпи Грим 
щшһщшйппшЦцшй dwp ћбрћшрр арбеб sh Gübpnóób| ші waquwyht—wwudwywo 
ппшбщирабо, прпу ћшабашб БО wy, pwGwhyntuwhwo duünbn, L übn qunnig 
фидубтшод [ubinánipgjntüG пі yuyGpnis шбпбш@рр пшйпбщ uqqujhü Uunnuwufunn 
шјишбу бор huput: 


ххх 


Чаашупо htphweh ujuhujuünrüp, ашпашдпійй пе niuntoGwuhnnipyniGp шјиор п; 
Орша qhunw yw пі dawyntpwyhG, шуи ршпшршушо hung E ршори [шј nüuuunu, L 
hun k, пп шуй пшойш oh unuüónü hnquónipjut шршпуш: Зпшоищиютпій 
йшшбпппрупйп pünpn2 E ошйЦшдашб шоћшић. шршба опш паушћ, апбрб шобошрро 
Е шёпп ubnünh [pwndtp Еропһпабршошуцшбо бішуприійб пі ашрашапійр: Uqquyht 
hbiphuph ns huüupdbp дшипідйшй щшшпшашупій hnwzwywnnid uuppp ош шрпуб 
ulqpntüpnu фпіишоцпій E oup, ћшашји шошубі Ywywgud Ywo Gufuwhwndwy 
dubnuypübnhg: обшо hnudhéwuUn Ywnnn E Gujuuub| щшпшшппушб ü2ulnrpujhü 
uüübqhujh, hutügbgüb|, waqaquyhG hüpüwuahunuwulgnipuG рпцшаошо, шбишур 
pinwndtpnipywG ршрипурй b EgününnbG шйпшйшүп)уб бпишушјупірушо, |јибићробћ, nn 
рпБод YbOuwywOntpywop пі ћрштшитејшор 550 Ywnnn |пібпій uuu qnin 
а2гш тешјћо уші апишушо зрошощшуй0брур Gbpnunró: 

Urļuny Shywulinul 
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Чашири Чшппшй)шй 


annnannuuus зБеруоьбгг QEAUPAEUSUUUL 
UTUUNFULERR UU2PLUANNUUL ПЕГЧИЧОСБГ 


ш) ршошћшушробт b quidwnw yw niunighsGtph бршийшушо ошбрбрпу 

пшибшојшуОобрћ повшарпій упилшу ша ршйшһупишЦшй ућрјишршбешуш) 
«ћпша» Отеп щшишойопій En wy, Ywngh ubnupbpüntüp b прштрпгајпш, ршй obo пі 
Чирп dngnquióntübnnu Ywo wnh ühongnd пршбр dbnuuwhü бпуй dnnndnnhü 
обрушјша бр: обшо — ujujüuGGbnnià | шршобшћтро En пшойпій  nnuüg 
абпшубилпрбо — ош пр, dnnndnquUuwuG  punnipuüh  ánongnu пщурбоб 
puuüuiuunbinóuut јипирћ һшпишшдпйп: Uuuüuunpuujbu ћбрћпшробрућ щшпшаш)пщ, 
nnnüg ршбшпупіишуш  wnunpbünulübnp, щимдЧуиб [оба = шј шј 
ашушршршпршробппц, 2ши пашрбрпш пі 066 йшишйр шоћши шошу Enü шј 
рошаищшриобир huynipyuGp, zwin шц neng Чершрбротбрћ уштћр Еп адшоцпий: 

Аш) hbphupuignnipjuiü Чбршрбрјш бр пбрропібобпо шрошубу 
шдрплошушйшдйбіпі Gujuuulnu ћшућра Обпушушоббор дпппурпшушо ћбрршробрћ 
дошупійобой Ошјјошушо (nin ћробшушО uyqpniGpübnü пі шршбабшћши п:- 
рупЕ@бпп: 

dnnnunnulutü шбаћр untnowanndnipywO Güni2Gbnh дошуйш шошор@ фпрар 
ушишрбі E 066 аппп nr jntuuunphs Юшешипір Црпцушйп: Яшйпїй шадшјћо 
пшощуидрішо, утишупрпгејшо L unueunpünrpgjut hujnbüuubp апппп, 2nowügtind 
шробо шоћшишошћ nunáwó апшршућ ушшшоробрр, ћшппрушцаупко E dnnndpnh 
hüun «hwphn huqunhG» һшпшаши |баупу дшошошућ uGupniu аћлошушбобрћ L 
Unnüwdnnübnh Цппоћа шрћшошрћушб шришућшршпу: Ши Ywuwygnipywoip 
«Оһшбшй» шошубпишушо роу бртрјшоО һшйшп йшппшдшб һп 
quuuwufununipyniüübnhg буп, Funubind Fu.Upnujuüh ошићо, ГӘпйшйушйй wut, E. 
«Upnujuiüp обашопиј sh айшһшшиушб Кошби, hüsubu пп ућић айшишилубу: опш nidp 
hn 16qudh obo E, пр рата E dnnndnnuwuluü шупіоробойо» (ӘпйшЦушйп 
дшйшашЦцшЦпоййп[ йпі2бигй 1969, 174): 

Обйпупши qnnnn unwG huubj E dnnndnnh puüwundbuuhü, борш hyntptn 
штишћши ји шоћопаббвућо пі püuhn punntpuGhG ршәшбшйпр |ћобут L ппшйо папу 
пі nánu илбобшапробіпі ?ünphnu: «dbnp Зшушищтшор» dbup, «wqunhb2bü» шпбор, 
«Тішпшщ dufunh јишпшћр, щшпшщ üupnnr шоп. üpup» dnnndwôniü, про 
uiüuiniuni E dnnndnnh YwOophg punwó unuljübpn, аппудбб пі шобуттлоб, апушб 
GG дпппурпушјпиш даш ушо YGOnwGh [бацпу b шуй йшшһпапирушйр, пр hwuwnwy 
йшппй hn шаши dwowGwyG пршји шбдушабй, ићрпу püpbngh L ушщц апр htu, 
тишцпп[ пе убршебућ: «...рпүппп обр [шш [ип funuwgwd puübnü Go пшушрбі,- 
ршдшшппй E йш «"Tlupuuj шут [uunujhp» dnnndwoénth Зшошошриойпій,- 
ршпабшбошбообпо Ег КОощби bà nntu pnb, пр дБ још ић ununndG nih» (Црпујшо 1948, 
189): 

Збпрошуйб hüpp oh unhpnu щи дпппушбпшти пйпапЦЦшб йбупівбор úh ошир 
pünpnnob, E nnujbu hbphupübn («Uh ппп; ОшйшйшцЦ би арта th ршаошрћу зшћшбп 
hbiphupübpn L шошуббо dnnndnnh рбршоћа шроуцшб». Црпујшо 1956, 391): Uüpnno 
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[uünhnp, ишушщуй, шуй Е, nn Џрпушоћ дшошошцобрћ huj арпш шОтејшО бо пбоци 
syuyhG ћбрћшрћ, шошу L suuuón quupáu[ununrgjutü (шОбуплир) uwnnnn2 ша 
дшбрбрр, L ши шопійпу «ПЛш шу dufuuh fuwnwyhph» йбо риушщби yw huGquunn 
hbphup hhatgGnn qnnótn, hüsubu оррошу «Unjjur UwunwnGh аш2р», «Lnntghp» L 
шуб ршја dawyywo шубій шошур, рш@ hbphuph ulgpniüpübnnd: Cum tnipywo 
UpnujuiGG hpnl ћбрћшр E anunb, Оши «Ци[ L Рушпшб» dnandpnw wo ићршубир, прћ 
abnüuGbnbü pwnqdwGnipyniGp фшошошућо huüáüb, En Udaniuun Зшришћштавоћо: 
Риц pb Ирпцушйй hüsubu руши ршабп ћбрћпшро һороћа, шуп фширо n; úh 
апшопи sh pnnbl: 

ЧошурО обрабошт. даташо htn оћшићо шрпујшош шо һшйашцпп ћбрћшрр úh 
jninuihuuulnipjntü Ej пй. шуй шпаппушб E рйшпшЦшйпирушйр b nnüuüupl 2029, 
һшйашйшйр, пр шубућ E ббошадйпій шји апробрр Һерһшеһ дшбћа: bu шјатлшОпбра, 
übp рпшушобпірушо obo ћбрћпшробућ о2шцошо шршоћо фпрабрр, pryt GufuGuywo 
ёипу L duünhg ћбршошјпц, Ywuwnby E о рпујшоОр: 


Unu апроћ 2штош пр бпшу Пишфшјб ПшшЦшйушйп, про bu шоћршдабрл 
huüunbg «ubnenü шпшщшйтй ne Gwufunôniü» hwuywouyh ne Оши ућ 
шрјишрћшршћ апшушбпірјшо |Ббат. пшрошр: ош Ошшишу E піббабі ббобшрубі úh 
шадодпил апрб ћшушрбј L ћшортејшор Ообрушјшаобу hwyywywo дпппурпш шо 
шушопт ји обрр, арпудаббро пі ћбрпишушо ширбрр, прпбр Аелшрррћр 60 ћрбод 
6ünn dnnndnnh uqqujhü прошарор LÙ hüpünipyniüp шшрабие мбишувиро: 
dngnquóniü ujbupp E niübGup ш úh hüpüwuunhu Цппо. шуи üjnpbpp щбир E 
обрушјшауаћо nnbGg ошјибшушо uqnáulnià, шршбд јишршрбп. dnqnunnulut рпі 
ulnrtüpübnng unüquó ршбшћјпиишушо Güni2Gbnph убаушушо һшйшЦшпай пі 
ujuulbpuunnnipgjuG ühongübnp: Зашјшо huüquüuüpüb5nh рбрпшп у Тшиушојшоћ 
ши абпбваћу олштрт ји sh рршушйшопій, ршја ршошћтштејшо ОЦцшошор 
ubnü пе hüunwpnpnnipyniüp sh рпыш@пьй Gnw 969: Џршоштво аштшћшобрћ мб 
апппй hn пло илбибшапрошушоО ујшбрто ушлшрб E ns шуй ршошћшушршушо 
шрјишишбр, шуи абпшпубилппбо üzuljb, E «Bjnp onin» ућшбрар (ћшлушбшршић), 
розщби ош úh 2upp дпппурпшушо шушйппїрупїйййп L hbphwupübn апушб 
диђп рпшјипиш дш шо ЦбОопшоћ |баупу L «шаоћ ћшицшОошћ ánongnuü»: 

П. Тшилушбуш0р dub Е Gnynt ѕзшфшбп ћбрћше «Gynt рпуп» (1855) L 
«Uuinhuü» (1884): Рп ful Чушупівушіро ubpenü Абрћпшрр Ош иы Е ошо трјшо 
onbnhü: «%лшупртејти и En,— бушитій Е йш,— шрашу пбпу арпбіпі, pujg ап и 
uulhg ћш у шошјћа suthtn  ћшбабр о пліпи щрбопій, Бп ипупрпајп р брцрпрп. 
ропірупій E пшпташв обори» (QUO М 17): 

«Uwnhwoid» пй ҺһшуушЦшй dnnndnquluG ћбрћшробрћо hunny рошршо 


Збрһшр-һорһшр чшшич, 
tuwu ртошу unuljpu, 
Еућо Enpuud Ербшо, 
Эшрш-пирш Ццбришо... 


Шищрир аучшашћ L rhpühl рашршопу E ршаупш L S. ошушишпјшоћ ушаошб 
«Аш) дпупурпшушО hbphupübpn» dnnndwônih шошор@ шршур: Збор, nn 
адшйоррошу swihwon Оошјишршо пор оши Зпућ. Гопійшйушбб «Зшроћу шјтишбр» 
рш шпћ «Зши бр» шйишап[ 1905 р. М 3-4-пій nywqgnywó пшрбршућ брцрпрп. 
шип: 
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"luunQutjuün hbphupübnh [бапо щшра k, шошшбпуа, Обрршфћшодушб 
чпишцошуша Цббопшоћ |баућ уши цбробрпу пі upuuuhujguguühengübnnu, һозщби 
йш дипп у рпшушо брабрћо ропрп; бпЦ[ипипгрупйййппц пі ЦпЦйпгрупййһпп. 


Збишу шайп[й фбий unin ушјошд. 
Pugtg рїпшйп, |шрбрћо furptg, 
3jnupbph wnol pungnwdwyG брабад. 
«Ар, hú мшу, hüsb ћшошпашц, 
Ашпшаши рпуппи funibg hù щишу. 
поб, hd 6ünn, уриб, unnwhw, 
Зшршаши рпупи [ба pu thGuwd. 
Laut, dnnndninn, put wGfunnnu, 
Зшпшацил рпупри арјпрба род дпу: 


UwywyG бпппЦцппшЦцшй pwGwhjntunipywo Gywmndwip N. ТПшлушојшоћ 
Ццппййппп?пїйп Цппїй En пшрбршјћо ропуе: РЕшошћпшшушо Gynipünh йо шупійр 
Ywqunto E Gnw абпшрубилшшО  дшошйдпірушй Фпрр üuun и annnh 
ишпбшаппбёшцшй nenndwuônipynrüp привући Чбршушо nin sh uuuunpnri: 


Uju шрпшпу шошоро јипрпр ћбрршешаћрр hwy апшушОтејшоО обо 7. Ипшјшоо E: 
1881 p. ћршлшшуушо «UGwhhun» ћбрћшрпу, pum EnipjwO, ulhqp E шрбпиў hwy 
hbphupuignnigjnuiüp: | Оду пу huj LU шОпрупу шијшО  dnnndnipnübnh 
puGuhyntuw wo ршйшупр L аршутр unpjninübpng 7. ОпшјшбоО читов Е 
hüphupübn, nnnüp шбабшћшић nbn БО ушеиш бр hwy ошбтубрћ ршаошрћу 
ubpnntünübph рштпјш тршушо пшиштшш тејшоО дпрбпій: «hu ћбрћпшробрћ obo 066 
ашишор шишшой E оћшја фпппЧппшушо,- [unuunnguüb, E йш,— huy Ошјибрр ho 
ибфшушби БО: Un бошго dtp úh лбишу башпы E брили Ошјошушоћо фпилбшіпі, 
и шут рашапошор | пз апшшЦошршщшп» (Ипшјшо 1890, 193): 

дшшошућ апшушй ройбшпицпівупійр 066 шпотц punônugntg Чашушой шји 
uygentGpGtph nov. «Фпришйшу бшшилб ит. dnnndnnhG htughtut шашиубј jnin 
щшийшушй таби ипупртфрји Обррћа, Фијишошу пбшабвбвт, фшршиб. hhi, 
Yruuyw2inwywG рштрш пи hwuywgnnnipyncGdtnp, ndpufunwpun, uj. Чпшјшбдр уп 
hüphupübnnd шубі шопшдйпій E dnqnunnn huduunp nbuh абррошушо шбоћи L 
ишћиш баби, qdu[ubgünn БрьповОб, шубі funn блшупр–ршрпјшшо wünniünh 
06р E упрошопід wGútn Брбошобт püpni? ра L Брьшушупівупійр»,- апп E 
«Uninôp» (Пшашпуиба 1890, 422): Ршја nnwGhg УЧпшјшор п; оћшјО sh роцрупк, шди 
ш шошо E дйпій und ћбрршећ dwOnh ubhuluG поушупійй пі ббуошршбпиўр: 
«Збрћшробрр – апбі E Gw,- ns dhwyG Цошишушп 560, шј 2uu оашшЦшщп, бпр йпшйр 
уплід bà hGppwph шошищбішушо L Һопірушб прпгдбр, бпр GnwGp huy b huy ћбрћшр 
бо» («Unpyntn» 1890, 192): «Рій ошшілшуцо Е tnb, L E,— ши ш та E йш,— ћбрћшрипц 
hüphupuluG шрјишрћр dingo, брбјишућо L шп шришрћи уршупршушо nin шш 
йпшй, шј пабрапрдш ша, nn брбјишо hp пришт ијтрјшир дилоб ћбрпић пбрћ dtp, шоб 
wyG, hū пр hünnuG E шйпй, опш ytu ршоширпи (ПОЙ, брш ytu шоубћбћ, Gnw ytu 
hüupuqbu, опш ybu убћшодо b шайру» (ши L ћалшаш ропадпшобврр АБпрошурой 
ва — ИЧ. - «Unpynin» 1890, 192-193): 

Збрршвбопій Ghwnwandnn dwnnywyhG  hupupbpnnipgjniüübnn Unwywot 
hnuuughnnbG һшйшппй E ћршушо ушбрто Yuunwnrnn бшппушућо GdwGonhGwy 
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hupuipbnnipgjntüübph упбпірупі00 ne jnipngh. uünpnunupnónrün  пршопу huy 
huuuuuubinu dnnndnquluG hüphuph hnuujuuulut паћо: 

1. Чашушор ош подобрпш, nnnügnu йш аршпцу E 1881-1911 pp. nüpwugpnid, 
шошубі гврулушвб E dnnndnnuluG hbphwupübnniü шруш suph пі ршрт. щш)ршпп: 
Punnt ћштршошпу ши пп uju шшјрш ти ujup Е np supp уши брубр 
qnnuntuywypG Цепщшршборпц L ропаобушб qniübpnnu, пршбиаћ suph Lb ршт 
«ћш штрпсајп 0 шубућ підбп шришћшјилућ, huy dünohühu һшпршйшЦп пшрош шуб 
ищшицшб и huünqhn;: Збрћшрто upuugniung шуи huluüupunipjn.üp n; pt 
Цјишешћ дшоушо hnabpuünirpjntün, nüsujbu Цшпбпй о 1. Опшјшоћ дшошошшућа 
ашо шушпдвбрћа пошор, шу, роплш шршцо, шубућ би Ynqunnh GnwG b црпашуштћ 
опш бришу шј ај бр: «Get би aqhubüwujh,- арта E 1. UnwjwGp,— pb пршћић 
htphwpGtnh обуп E ашрашобі Сбришћућ, Ubndwuüunbuh, Ојпрбћ, Сћубрћ, Uniniüph L 
ипшйд бошбббрћ бльшушупівупійр, Gu бпуб ћбрршробрр Yunuyh b pd рорбраптп ићрбјр 
ашопш обрћо, рбупа бршбод |ишб ћбрршробрр [рй wyth би шћобућ b ашрћикрбућ: 
EL ^$ Збррпууби– 2штош по E 966 йшбушушрар,- Geb Gnw ишшошб ућгшир 
wGinp E dp hwuwnw од (poh L п; др Арппш ршаошајпуи, пр бпр úh арип Ципрба, 
üjnun tnp ридћ: bgi шуп uh2uujn дашрћтрћ Е nppurü шри 6 прийші E 
Зе ррпујбић uhnup, Gnw шбоубћбрпсејпсар, опш ршотејпшћ, Gnw ћашушаћутрјтир: 
EL h0; Збррпууби, Geb бш Ej шјашби whinh обробр, hüsubu hwuwnwy дшпушшапір, 
и ns шјашћић лшбошборобриу, nn dupnniu Бпішушушо рпүпп тшбошбробрћа yin 
thübn» («Unpjnun» 1890, 193—194): 

hn ћбрћшробрпш 1. Ипшјшбр шошобприцбі E шуй ділшуйпірушор, пр hüphupübnn 
unuy bnb[uujhü арштбаббвут ühong sujtinp Е (hobo, wy, щбілр Е Ҷбршцша nbn 
ушишпбо йшйЦшй pupnnjulutü шоппло ћпабубрлушбрћ ушушайшо йбо huünquuó 
thübinu, nn woe ћбрћшр st, nn ишппп E пшоштш шу ü2uüulnirpgjntà піббші: 

1. Unujuün htphweGtpp Апрроуша tü dnnndpnwywo | уши бршупр 
штишћши ји шћопавбврпу ћшобоушб ипишудшушо [bqunu: Ши һшпдпй пбіпупши 
annno ушбабшб En бром ninni Ҷпш пбоби 1875 p. aquübny, пр dnnndnnuluü 
уббтшоћ бапо, про «уБбипібшу, аппёшпшйшупп дшрійй» E, шщппиў E uüpünhuu 
Уифирбшб пі ашрашдйшо щридби L «npujbu GGpywywgnighs шу шј ршпршробрћ 
pau ушриом Е üngui одшопшупівушОор, GngwGny щбілр Е yntp uw шипрпр |пшабб, ји 
Uubünuünrpjuü під шубішдйб, бпашопу щбир E доші йш шубћ L шубі бшиз И 
nuu dnnndnnhü dnpn-hüs hüpp дшоршбшпу pwndphg L thnpp—hos бпршбд 
pupnóápugübnu gwonhg пшпташшбоббрт L gnuluünrpjut одбпівушор» (Ипшјшо 
1962, 191): 

Püsubu шбийпій бор, h uwppbnnigjniü hp Gu[unnnübph, dnnndnnuluü 
һБрһшрабрһ gtnwndbunwywo й?шЦйшй ћшрапк 1. Чашушйр пбушушуб E hn 
шошошупшо nanzwyh ulqpntüpübpnnu: fibunp E Gluubj, ишушуо, nn ћбрпшршапћ 
unbnôwuannouluG bnblulujnipgjn.ün Борбой ушроп E Gub шбдшоцшіћ upnjntüphn 
huugüb| и ошоцшо пабпртејлт  јмршобут Ффпјишрбо ћш шршу шапбапірупій 
аппобі, рш@р np шай ошоцшо st, пп ушрбћ E шошощшрубі шћшишипи Чрошщобо L 
hngtgniGg ибишшобћ, L рашушо E, nn щи ntuwytunpg 1. Упшшор зпеобашу [п 
hbuünpnübpp hwy апшЦцшйпгрушй бӯ: 


Ипыйшшһш) һпшЦшйп1р)ушй obo dnnndpnwywo hbphup Е бошубі L htphwph 
duiünujhü huuluGüh2übnnd qnnóbp niüh qnn LU hpuupupulu[unu Пп рй 
Әшппшп)шйп: Unun обу пшибшојшућ püpugpniô йш бшу b ћрштш шЦуб Е ћшјрбоћ 
fFuunpbng  quuunh | ршошћтитрјшо nuyt huwhlübnp  hbphupübnü n. 
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шушойппівупо0Обор, npnüp 0686 uhnnu pGnniGdtghG dwowdwyh о  дпшушо 
пшишршушщшуйпірушй Цппоћа, b nnnüghg oh рш@рип пбоби hn УБОпшОйпів)шО onnp 
punquwGytghG Фршбибрба, шбаојбрбо b впіррбрбо: 

hn шошоро hbphupübnn «Ршпшошбёббпп», «2wupüquó припрпр», «Ошпрубб/р, 
ушћоћ п бшпруйбл», 0. Ошртшјшор пшшарб EU. Зпушојшоћ шйршапшё «Ownhy» 
(Тићи) пшпбипій 1895 p., прпц опшбашоћда ёбрр рбрба jujü даппурпш шОпгрјп! 0: 

П. Вшрпшјшић ћбрћпшробрр 066 дшишор раштшушО уши бробр БО, funhw wa 
annugüün, проби h2funnp аашойпйрй E, пршоштрпкајпс ар: Ujuubn ¿4w ћбрпиббрћ L 
hnunupnánipjn.aübpnn unuuntrpjntü, аппбпппирупйп anbpt ршашушјтиа E: чш оћшјо 
Шип ш)шЦшй папу L ршошиштв шу ушо йпщуипіой ршфпу шрушб рбпірушй [uid 
пп hpnnnipywO GywnpwannepynG: UGS ntin E лрушв Gul ћбрпић ћлабршошушо Gninp 
Уёплебтьбобиро: Вшрпшујшоћ h&phupujhü ушипидобрр, nnnüp ршушушо hinni БО 
htphuph duünuhü pvpnGn.oGtnhg, jnipuubuul wndwy puüuuunbnónrpgjn.aübpn БО 
опЧшб ашппшппш |Ббаупу: Uw qdbpupbpnrá E hüsubu убрр hpzweuuyuwo, ujüujbu [| 
«Ny пр uni pu бр пір hn hnahhü обо» hbphwuphü, пппйр, hunywytu уброћоћ, шубір 
2niun апшушо inyin, рш@ pb hbipnupübp БО: 

Упор sh yunh wub «Раба опрртрр» («Ошпру», 1904, М 4), «Збрћшр» (andwô 
1895 p., ишшапЧшб` «UGwhhin» (Фшпћа) 1911, М 7-8) L «Бпоһу шкищшро» (апуше 
1898 p., ишшапЧшб` «Uüuhpu», 1930, М 5) ћбрпшробрћ ошиб, nnnüg о2гшцошб dto 
hünhüuwulp hupuquu E обшабу wuunniüh dnqnunnulut папй L jbquh. Ubünwuüh 
шши ћобрћо: Ujunbn ддшдцпій E hnnh рпурр, L ph; Е абпшрубилшабит 
ühouwudunipniüp, hüsn шубућ E ббошабтьй шуи ћбрпшробрћ wndtpn: 

3tuwpnphn | 025), nn pwOwhjntuw ud wyu Gynipünp допшуб БО Зпућ. #пйшйушйһ 
ni2umnpnipjntüp ш, L йш duty E ппшбр ћбрћшрћ L puypwnh білу («ЧОршо Зпірһо» — 
1911 p., «Цившиши» - 1891 p. и «шроһуц шришбп» - 1905 р.): 


dnnndnquluG hbphupübün E дошуб; пі һпшишпшЦ Gub ЧУ. Ришћш јшор, прі 
шльпбшапрпопівупійр uün.gnn Вройшушо бршуОбрћа dtp, tet ns шобвошћробш шоћ, 
пшрдущі бпр E dnnndnnuluG ршошрубилр: ош óüub пі hwuwy E шоб dnnndpnwywo 
шрјипуд пі ипшй[ш funup пі qnniygny hwywnGh Сћрш пе «wOnt2 nwupyotphg» пі 
«upnnduizuin upuujhüübnhg» wühwuannbü ушбОбипу Апабрпу hbphupübn, апшућ; 
uuyuGünnipniüübn, брабр пе qnnigGtn: «бр вешфшршушоО атишбоббрћа L qjntnwgh 
wnohyotnhg ut bà dtp dnnndnnh грош пшпбро пі fuunbnp, дб дбіпир unuwhniyq 
ünaünp: Utn hüunupjuü, funnhowum ФпүЦүппп, прћа би wyGpwG пе wyGpwG 
üpufunuwuuunun 60...», — Аропій E йш (Puuhuiljuü 1977, 184): 

hn илбпбшапрошушо цушорр ашошаша гпошоббрпш Uu. Ришћш шор ћшаштји E 
wOnnwnwndb, ршбшбупіипірушор і абупшрубилпрбо dub) допоуопшушо 
ршаошррћу бпабп, шушбппіејп:006р, wnwyGtp, |бабопобр пі hbphwupübn, прпор, 
unbjnu йш hqnn wmwnwGinh Uühpp, 2019 БО dnnndnnwujünipyubp п 
шши бршупртејшор: Шищби БО umbtnouwo, бшибшцппшщби, ЧУ. Ришћшујшоћ 
Аабрћшробрр («Цобошиућишоћ puüp», «Чо unin», «Збрршр», «Циш ршашр», 
«Зшишшпр» Lb «Оопшћо punuph [ubjnpübpp») andwé 1904-1911 pp. püpugpniü 
(puuguinnipjuüp ubnenü tnynt Абрћшрћ, nnnüghg шешоћоћ qnnipywo рушушоб 
шйһш)ш E, L шршоћо шбашо пушарпу E 1938 p., huy брцрпрпр апЧшб E 1940 p.): 

Чу. PuwhuljuGüh hbphupübnh рута шгшбодашото Е «Ungu Ошашћр»: 
Gnnnypnwywo puiüuhjnrunrgjut шји абпбаћц Обпіо Аблшррррб Е 2wunbnhü, L 
ujuunuhulu st, nn Оршо пробі БО anuh. (дподшојшор, Uu. Әппушйп, 7. Збоћрајшоћ, 
Uhwhip, Зшошилбур üÜnubüujnu шуи pbüujhü jninnuh, 2b52unb[nu hbpnup 
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püuunpnipjuü ne Чшрубрш рић uuppbp уппоб, оашшаппббупц абвпшрубилш wo 
и баушштишћши шшо uwppbp hüwunpübn: 

воббјпу Uy. Ришћш шоћ диппурпшушоО hbüp niübgnn ишїпбшаппбпирупйййп[ 
Ша wnunwhujnswühongübnü пі абпшрубилшуша unutüóáüwuhuulnrpgjnraübpnp 
дшйшйшЦП шушбшцпп райшпщш N. Ишућбајшор 1912 р. арпта |. «dnnnynnuluü 
peuGuuunbnôénipyniüübnhg punbind ршаошрћу [uuu ne шаоћу Euhubunübn 
(Guynhndtn), dnnndpnuwywo punpunnd фшрійшдйббійЧ hn wuwunniüGbnn Uq. 
PuwhwujwOp о шрпбо при? поп по Цшшшпшб Lb w2fuwnhpy |баућ щшщшйпирушй 
Гобрпід, Црпујшоћ, Попоушор, UnwywOh L 3. (дподшојшоћ 2шпрпй арпшушб пшћ hn 
шштушут bnp: Ош шј Ш. ГишһшЦ)шйп бшу E Gub др ninna пб, про ушрбућ E 
шрібушо па шоу шоб: Ош шрпбо dnnndnnuluG punpun sb, wy, апшушо үбап:, про, 
ишш, sh упрарбј ршпршой рпупр» (УшућбајшоО 1980, 114): 


Цофиф плу бп funupp 0260р, пр hhojuj арппобрр, hüsujbu Gul Оршбод 
фидшошуббопід uubnóugnnóuó Чрршови Фштшајшор и Upupbl МОЦцпјшОћ, 
Uuunbnpbinu ршошАјтишушо Ојпсебрћ огшцошо шоћршдабрипгрјп ћ L ahunuwuUgbind 
hujnbün  anpuluünipyniüp qunawugübins nr ћшрилшабвбвђт | рошашушоп 
dnnndnnuluG ршошубишћ шбабшћши ћ бршош перјпшр, апробі БО пПрібшушопій 
uunbnuijünnbü абпшубвишлпрбо ош иу дпупурпшушо һирһшрййп L арпуаобр 
sGshO ршашрпірушбр Gywunh nübüwuind n; pb уЧброћоббрћи huj LU ninh2 
dnnndninnübnh dtg пшпшеушб úh рш@р qu ршаошрћу, wy, Вройшушбп й üpujü bl 
шшпрпшЦп: Упш@р дпппурпшушо ћбрћпшробрћ wyGuhuh й?шЦпйййп БО, пір апппп, 
hupuquu бошпу  uuuuntüh  dnnnunguluGü ngn L Бап hyntptn 
wnunwhwyinswuhengGtnpd, ишїпбпй E hnbüp ouupuuó pntü uüqpüunpjninng L 
БоршпуЧшо ааш uqingnpnipg)ncaübpp: 

UjünruidbüujGnu, шуи qnnnGtph Uunruuluó шльпошапиошушо фпрпаб hn ппшцшб 
GouGüuwubnipyniüG E niGtgt, üGnuüg hbuünnnübpnn һшбшр hbphuph Ubnuwunübnh, 
Quinwihwnufununipjywo, [бацр пі поро щшһщшййшї рїп урп шопійпой hbphuph 
й?шЦйшй прпршућ ицарп робр huunuwunbjhu: 
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Anahit Vardanian 


OUTLINES OF THE LITERARY DEVELOPMENT OF 
THE ARMENIAN FOLK TALE 


Summary 


The paper sums up the specific routes of the evolution of the Armenian folk tale into a literary genre. Such 
renowned Armenian authors as Khachatur Abovian, Raphael Patkanian, Ghazaros Aghayan, Ruben Zartarian, 
Vrtanes Papazian, Atabek Khnkoyan and Avetik Isahakyan made outstanding contributions to this important 
development. Creating their own narratives they preserved the authentic national spirit of the folk tale, its vivid 
characters and the flawless rhetoric. At the same time these writers enriched the Armenian folk tale with 
literary innovations and elements of individual style. 


17 


@шйшп Зшупшщби)шо 


uunUnn ПУ PEP GH SASGU-—LUfULP RU3UU4UL 
3PucumusnrU ЗЕРБЦОЗБЕППЕУ 


ш)цшЦшй ппршоищшипій hbphupübnniô Ubügunwudwunnn ушрорї Undh 

uju2unuüntüph | ћшошашјО unuto-GwfuGnt bnejnupübpp npe обшашб 
брбјишобрћ hwdwn йшупшушой џиторобрћ пб БО ушлш и yud одбйпій БО funpe inn 
Unnühg пшоһпшцћ ћшішёушб ћбрпиббрћо, nnujbugn Оршбр huywnGybO шршипгрјшо 
або: ИшрОоб—дпафипоћ «Збрћшробрћ шршбпр оћошаашјћо huüugnighü» (Aarne, 
Thompson 1964:177—179) ћшошшушишијишбпп ћшјушушо ћбрћпшробро naba hon 
фифипјишуоабр (AT 5104 + 511A + 511A*)': GygyninGtnhg пы (шавшћшушб піп пі 
übinn) шпишпппп Ушпорп Undp ибпій E nnp шпоцшо L funpe бпр ujuhuüonu бппрупиї: 
Undh (uunuupn) funnhnnny winghyn (bp&[uuübnp) Undh &nejninübpnp, nuübnp, 
ибршцобрр ћпрпій E дпійпій, ббпій Ynunn2Gbnp L Yauuwüniû: Юопре Опр unnüng лрушб 
nddunhü  unupunpnuüpübnn шпорупо Ywonwnnd E Undh Ощуишщби uuquó 
һшйййшпшпшЦшйййп[п и шшрошућ одбтејшор: чшпйһп Undh пицпробрр шпрушо 
upunglnià БО nulli Un2huübn b ћшришобвушо 2pbn 2прбр: (дшашупршабр Ynnwd 
Un2hüh ühongnd quûüniû E nnp шпоцшо: Funnp йш)пй шдпіийпі шподш hnfuunbü hn 
ungin шпоцшо E Обпушушайнпій hpnl hwpuGwgnt, nul nneh аиий ünfuhn E 2шп unu 
пі dungünià pnühnp: Upynnh (393 1999, 204) (ишиц) (393 1977, 76-77) одйпірушйр 
düdununipynrüp ршашћши ји па E: Ubnuwudnnübnp wuunduniû БО: 

Чпућ (69, funy, шуб) Бпоупіробий ћррб бришушб ашушр апрошоббіпі дширо 
dyunipyniüübnp L пршбд hin ЧишЧшб huduunwihpübnp шшћшбоушећд 2uun БО 
huyng YGGguinn.o, ршошћпштејшо, nhgupwGnipywG obo L пПОшарпитшушо щбпшбёп 
йупірбриції: 

3üugnijü дшйашощуббиро ицишб пршби ашушр оашшаппбцпп Ubünwühübnh 
GnoyninGtnp, nn wyGpwO шршитрбо Брішо БО аши Uuubüuwununuüh дбошарбупій, 
ррбод ааш дшипу ушшуушб БО bnpbüüh мпибошушй huulwugnipyniüGbnh Ubüuwug 
owntnh, ћбупшОобрћ пі GufuGühübnh щшолшойп рр hiin (UU, № 5458, 280p, Мо 6733, 
29ш, No 197, 90p, Мо 4096, 252p): 

пуб вбішупц Qut Gub шиштушбшойз)щшб ЦушупівупібОбБр, nnnüg pninnh ббр EL 
«Бпорір һу» ршдширупій E hpnl «GnotpGwg wow hinnj» (опр ршраһрр 
«шу ушабвшо |батћ 1973, 54-102). «БЧ УшппЧу ршпшощшо [иппшйїй tinha bnohinn 
шош: пі Unnnünün оббо» (Цитпішбшопій; 1883, 382): 

Pniuuiluü јибдбро пі ипршашй )піпо (ywp, дбпр, дшбпій, шодшишушо опір), пр 
щишйупій БО бришушо wünpübnniü, дпідшійицпій БО nne брбјишобрћо убишурипп 
упушубопщ Оошјишотр GqgyntpGtph hiu: bnpbütpn unubó UbünwGhübnh hin ywyywó 
dnnndnnuluG  щишшубиошдпідобор' — punblbgnigjut, зшфшашд  шошипрбй 
вш у б- аб бшиһо, guguon ujuhujuüub, БО «шоцілпірушй  bnojnip» 
пшпёушбрпийї: 

Чбрићр2јш| bnobnudnnübnh hOwqniyG шшомшопе@рп hupuulbb| E Gul 
OhodwunwnjywO fubgGnGo һшушршбпййппй (Pupujuü 1981, 33-47) и Цишуршпшурй 
й»шупувиій (Тбуппиш@ 2008, 63-64): Uduyptuyh (ћпш.шјб) Gngyntnp niGtgty | 
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йпашушй һшшиЦптирутй L wmwyhu En шуй шобор, hüsp hwhwqgnid En опш tnp 
(лашршошушо ршршпшй 1985, 15): Зро шпшушй L һтпїйшЦшй шп шошищбіОбриій 
ujóbpp ћшашји huünbu GO аши hpnl брцошјла шилушбтејт брћ һпцшйшупппп 
пі uünignn (Лосев 1957: 249—253): UhguqtinpywO шршиш по шйщппщ—цш)бшЦ[ 
wunywó Lhüghnunih йшупп unpwuquG ujóü En (Редер 1965: 103): Шаб tp 2шћ 
unGunniG Upbub цпапиў, проби Чброћоћи ошјрр Зобша, hn йшйЦцшйп вшрдабп En 
Pnnünuhg (Ташршош шо ршршпшб 1985, 15): Аш) dnnndpnuwuluG ршйшйупіипірушой 
Обо шшп[Цййппий (UptnjwO 1940, 161, Сбпбод 1885, 83, бшоћувшо 1895, 404, UR 
1904, 37, UU No 7709, 124w) и duuüwuunpuubu ћршршијшито Абрпшробрпц, 
bnobnniü, ш)бп, nsfuunp Quid Undü E nne бпбршобпро YGnwypnnG по fudwowwyp: 
«[Әшйюр)пйшй fuupniü» (393 1999, 194—205) (duG—-duuunipuluG) ћбрршрпш ипушб 
брбјишобрћ дшупр YGpuwpwGwehnfuynco E упућ: 

Чбрићр2јш| hbphupniû hujnn пшртћа һпайшб ubpununünrd E пто о шпоциг 
(дшбојтошоћ Ywetwennn? niunt бршобућ gwOynipywOd h ушлишијишо пдатћпш E, 
pb ршй[ пр Uuunquió б yny ¿h indt pptGg, pnn йшупп yny пшрбш и hn ушрпц YGnwynh 
ррпшоћрћо: UdniuGnt funuptph unu ућоб шбоћошу би убруштшош тији по E L 
пшойпій Ywndhp уп: Зщуп пі шпоћу uhu GO, опрапрпш, hnbüg ай миры, 
tupupuntà 50 Undh Цай, ршја Ep бшп sywn, йшупо пшрабі kn unu, щпобу. «чпцо Ep hu 
nin whusnywO óbnpjbn лаб, hu Yupninny—ywnninny Uhnh2Ubn nünp роби: Сицп [ү 
щіпі ушр Uniunbn, пр [ubp Кошо шу щбпі-щіпі пилбіпід ипрш Ццаштјићо Ej» (393 
1999, 194): 

64 püüdnn һирһшрпий, W hwudweuywuwufuwG пшпрбрш Обрик, junpe йшупо иципий 
Е huwpwob, uünruünr шпрушо: «Чш ту баш@ ћбрћшрпш» (393 1977, 72) funpe 
шпоћцр щшшпишцупрупой E баб шпшобобы, оршдшошошу hihyny pbi dubi, úh Yunnn 
«шапу Ц?ишйщ|, 2ш00 Ej uU2uugGb, и Binblnjut ћшар bui pint, unn: бар йшппп би 
Бап: E шойпій, dfuppwnn_d |шдпп шпоушо. «Бай шипій w. — Ufush, пт dhinpp ор шор, 
wunywó оппрошв ш, hd úh шпар tn w, орор übnn w, поли опр bnp боб, шши onn 
übnnp боб» (Unijü wbnniü): Ungu[ung дпшоЧшб «tunnp шјиврушор пшрушепій» (393 
1973, 46—48) funnp йш)пп бпуО шшјошоб E попи. «UhG штит Eu Цобојр upd пилшош, 
und Ej úhü ајћрушбрш щіпр, ФО k оћо упо w шцщ Eu [иппр шјиврушбћ, рш. 
«Puuuhuiüp бр уші, руш. Eu цпилшбшо puon Цбр, уби, „Баш [йр)п bnp. tu wninpü 
Н ашоб, бр» (пуб шбупш, 46): 

tl UGpnhhzywy, ҺБрһшрпиў ршдшушупій E linpjnipn бропопу Uübpnulnbinr uninhdp, 
ишЦш)й шпоцшо ушр пі dudGny ulin һшйашйшйрп hniznio k, пп шуй uwnnty E 
hüphuph nhuju2uphg, ошбшушбп np Зшушитшор лшрбр шадшапшушо 
2пошоббрћа апшоцшо ünbünrjà ћбрршрћ фпфијиш Обрр шорппопгејшор шшћишОп 
GG ппр брбјишобрћа убршу пл ошјишопр бпојпіпобрћ уштшот рр: Sbuübnu, пр 
hjnióubinr nfuunbü шопшбт. шпоћцо шубућ E ићрт шабј пі пицбошаћу пшрабі, 
funnp ошјрр пригод E hn шпрушо Еу шоп піпшрубі. «EG patna вуошобрр hnuG шш ш 
how ашрш ш p[untü пі Ошапц, дат ш Вл пі ошу пр Ибо пйпїй ш, пр бар mwah 
шрпшбшайн» (393 1977, 74): 

Uuwnnhy бар шпоцш 2nnbnhg hnu E шрбпшу ћшопаубрт, pb upnjn^p punh шпоћцо 
k, nnuj&ugh hn wngtnhg бупп јашу пі dbnnnu убпшурр: Unghyn fuhäind ропій E Onw: 
Uni бр йш unujnntü E ршпшјп шшршућо: Пшршур Gnw арип щш E миры 
ul onh nul: Quin шпоћцо шуб ћ E шайпшйпщ, L Eh шпзо Ej yutu E рацбиго бшушитро: 
«ћопрр шјидрушор ћшрјшрпш» (393 1973, 46-48) Undp ns оћшјо шпоцшо lup пі 
йшбпий Е nuhu, шј рОрб E шпруш фијишрбо pnipn аап. «Eu ünqu щпіпрһо 6nünn 
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рһош ш ppb[un, һо óánünG Ej рош Чрподћа, бро бпйпшй йшйщ|, рро Ej бпопшо 
пошЦп vnu ш Буші, Ки u[uángju Ц Yoywy, ш» (опо шбппш, 46—48): 

Птишушо «Крошечка Хаврошечка» (Народные русские сказки 1991: 58-59) 
(“шшщ Fuwdpnzbs шо) Һһарпшрпий упо E ппр шпоцш фпишрбО (шиши Кипре доп 
һшйййшпшпшЦшйййпр` йшйпй, дпропій, Обрупш пі Ффшршрп ynin: ТПишућу 
fuuupnn?2b;luü оппп E бпапьй пе робабп  јипшбрћ Чпш обцоушв брбршршоћ funpe 
ррпор, uuiljujü опрошотао Е hub опш бррпрп wspn. «бпупе шербрр робаро, huy 
üppnpnp боша шрп пе лбишу, gb под шпоруп Цпућ áp шушбооћа бишу, ојпшпу 
плели Вушу пі quunnuuunh lunpp ћшушрбд: Enbpwuspwuühü бппр шодбо hos шшилоба, 
иш nipu[uuuguiu пі айшо (шу йшппп1о. 

— Qui Yndp ünppp» (AntuwywO dnnndnnuluG ћбрћшробр 1987, 31-32) (~ Режь 
рябую корову!) (Народные русские сказки 1991: 58-59): 

Эш Yndp йппрцпий E: бл E, pntuw hwo hbipnupniü ршошцшјпиў Е упућ бпојпіппц 
ибубут. опшћур, ишцш)уй щуп опа упр пицппййп[о швшб [uüónnübpnp БпошОЦупівушоО 
пі шошщип:рушй штрји БО пшойпій прр шподш һшйшп: чиилшрбілу упр шшлубрр 
ошУппгБЦшй ипушб айшо, ршја опш duhG або алуба, пицпробро | шабо оп pntg пі 
nnpwGhg др [uüánnbüh pniuGtg илбрбобрр пий, бпОбоо шрдшр, wunenübnp hjn.pnud 
Прп: tunnp бпр шпоруббпр hüspuû Ej підбор punt, |чбапробрр, Gninbnn Опшбд 
hyntutnp pwOntghG, абррбро wnyniünuntghü и грппбаћо [uüánpübpp punky: 

бр уп. nbujpnid [| sun Uüno брбишобрр uwedunio БО, pu[unp брби Е pbpniü 
ünuüghg, про huj Gdnnnupnguljuuü hbphwupübnh ршйшйишу[й dbnowupuünid 
проашушопой шришйщулцупій E бло Убпщ. Гипре дор пі шпоцшо ушщпиў БО 
йшшшпшб åhtnh Ywo опрробрр wnshg пі pug рппбпш: Ujnupuufg апшрушб 
«б20штит ји р sh Ynnsh» (393 1962, 440) hüphwupniô funne йш)упп |ппшдбйбіпі 
ujuupuuilnu бупір E лшбта шдпіййпі шпоцшо b hGunwontuGuywG фпріпівупі00БО 
hunpuhupbintr hnn GnwG Обилпій E дпур, проби шпоћцр nuyt ацору E пшойпій L 
übnppündübnp innuinu dtn E возпій опр дрерд nt ЦИ nüundunid ónup: Quin ЦОпр шпоћцр, 
пп uinnbü puupbinrpgjuüp арштбарб Ер pp [иппр pnno bnp, unan hhywGn діьшйщупу 
ujuhuiüentü b Ч26ппЦ huünbpó пилпиў E nuyt ацшбр: Uhnnghü yywó úh thnpnhy hzhg 
[uüánpp own Е шёп` unuiü брбр [uüánp: Quin шпоћур пилпш E [uüánpübpp, óunp yunnty 
пі ujnb, ши, ршја [uüánnbünr Абоуто шобцшибпрбо пйцшб mwetnhg 
ЧХбпшбОцпід E шпоруп L пшпёуші Бпошбушопід, nüsujbu ппіишушй hbppuph 
ош рибу ушбО: Яш) дпппурпшушо htphweGtnh оба hbunwpnpnnn шршр род 
uunpbnulübnhg bnbpniô funnp бпр L hn bnb[uuübph ћшошр Undh оћир wOhwo E, 
пшрішо, tinh, pent, huy nne брбјишобрћ һшйшп` обпптћ ytu ршпоп (393 1999, 199, 
GLU 1914-15, 254, PU, FA IV 0145-0160): Юппр йшупй пі hn шпоћур, wjn ошићо 
ћошошјиц, ánup шйшйпц nuhu БО пррһо b шипій. «Sun, yp, ршур)п бброһи» (PU, FA 
ІМ 0145-0160): бпбр пшрбршубрпс упцо, бар yud fudwodwywy щшшошуО шрабіпій 
ба YGOnwOnt оћир бшошубі L щшшйшбопьй 60 пи пробрр пі20-пі2оц Опппу пі ћпрбј 
(393 1962, 437, 393 1977, 75, 390), hü;ujbu ппіишушоО ћбрршрОобрп . «А ты красная 
девица, He ешь моего мяса, косточки мои собери, в платочек завяжи, в саду их 
рассади и никогда меня не забывай, каждое утро водою их поливай» (Народные 
русские сказки 1991: 59): 

бпупі munpbünulübnniô бар ћошршошипрбо 2рошбат E sup ЦОпо ћрбо доребілі 
nhuwudnnnipyniüp L sh опррупш (343 1984, 526,393 1985, 164): 

Suyywywo hbphupübpnnid ћпушОошупрјиј пррбрр һшйшп Undn шлбшт EF 
пройшушопій Пп Ubünuünrpjut дшдшошу: «Чшпорп ynyh |ибрбшрпго» (GLU 1914-15, 
254) (ппшйр Undh GygyntnGtnphg ибупиў БО YGOnwOGnt дпребіпгд L пицпр@бро дпбпей 
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hnpbinig htn Gul: Ци huduuuwuihph ршоша шћО шпёшашбрр ушрућ E ћшошбу 
«Убопід yny YupGny Ubnüh» бпппуппшуша шошор: 4bpnhpojur uwppbnuilnrà (пуб 
ubnniü) пррбрр, Undh [unphnnnu Gnw upjn.üp пборбрћо рибіпу, пицбаобупи БО. «ЕЙ 
qunühn Undh Enbfubp, uupühn Undh wpühg vty ршипу (hnnk шошо) шого dbnghü, 
шшпшй futubn, рий піршод php рбрша, Ubnubnp Фијиуши, дшобрр, pk ипфшрр jJEjuG 
пицбаоб» (опо шїппїй): Uh nunpbnulniü (PU, FA ІМ 0145-0160) Цпућ пицпробрр 
nuyh GO mnunünid, й Цһйпшйп: funnhnnny ппшйр ушошрбипу шпоћцо шщрпиў E 
шершитејшо йбо: Џошашб три uunpbpulübpnnid Undh ћпрша пицпробпо шпрушо 
щшпаһпщ 60 грбу ћшришобушо gnntn L nuyt Цпрћуобр (393 1962, 438, 393 1977, 
391, 343 1999, 200, GLU 1914—15, 254): 

fii2uiqnuu k, пр «Типо Цбпу» (PU, FA IV 0145-0160) hbphupniü щпіши Цпур 
ушрбудпій E шпоцшб, шипи E hú щп;п робр b nà палио wnh, pn anpóp st, bu рба stu 
Ginugah. «Тип Цбпу Youn. - Ow, арб шп; ujpüp, ћу ай, шпр» (пуб шлбпп 0): 
Риц sun Чопо Брут шпоћцобрћо паши Undp шјорша E зшрошрпц, ишрбиш 
шта, пр рршћорр GnwGg ninptnny ћобпш E ошо. «чрићо. — UL рбпрш, ünüpj Ош 
убпу +пшшйһйр), qûh ишшоаћа Ош Цбпу» (опо шбипід): Зшр Цбпо штоцш ћшошћ 
«unuh úh шпап шрро w, ánüp дшћро w» (343 1977, 389), huy punh, nnp шпоцш ћшошћ 
hüphupübnh hhGq фпфијиш абриго ћшошушишијишошрш «брупі шпабрћ обор 
йБупій übnp Yu, йутип` ушпша» (393 1962, 435), «бр bin w nntu адра, ünüp бпр» 
(393 1977,388), dunnhl баша «oh ynan tn w, оћор бпр w» (393 1977, 72): чшпоћр 
Бай пі Рип бар hnbüg Ununn2übnh übnpnnu пе шййшһшЦшй ennu Цепшцппий БО funpe бпр 
unnüng ћпрр Gbunguó мпшурб. «чшоћр баб tn, hup друш, бр обу hin аупип2 
uh'bnuügübpn unnta бобр» (393 1984, 524) ций Рпр баш@ «дБу Цупшп; útnn En, обу 
Uunuin2 шбошћикебоаћ опір En» (393 1985,161): 

Зшупд дБо Undh (ба, gnij) L GnwOg bnoynenübnh шшрпшотоОрр шпбичпій E 
пшуушушоО уброшришћ GufuupGhüübnh UbüuwuuwhndüwG dgwynyph пе бррбооћ 
шплбішуш huulugnrpgjniüübph Аби: 4tpnhhaywy | шшиубршалобрр |шјопрбо 
пшшбушвб GO п; ühujü dnnununnuluü  Абрћшробућ, шуб піршиілшушо 
дшошашцобрћа daw we, Зшушитшор uupuóphg quiüquió u hnüGulqutntü u.p.w. 
V-IVnn. puwandnn обпшрубитшуш  übuunn L пицбришшоО — шрћбишћ 
unbnôwannônipniüübnnid, npnüg 060 шошойдйбшйпій БО bnonwuaquuwupübnn 
(phuinü-ujunjul) L прпба бшапідпо ушшуто E шубћ qun 2тошоћ Цшуб 
phunG-uujulübnh Аби": «Типы yind» (PU, FA IV 0145-0160) һ «чшрор Undh 
fubpüuwupübnniü» (ELU 1914-15, 254) опррубута шошо Undp пррбрћо wwh E лшћи 
щшршцһо, ujuuuhnnrà hng ub Оршба йширо. «чрир— Пшощу, шйшйшр бш 
wiushy, Кабпрбиш 2шјићи» (PU, FA IV 0145-0160) ши «Untp Epuuüp, Киш GE щшпші 
цш), би дбаћ вшидрі Ywobo (ушОдОбо) EG шшоциро: чшлоћр yny Крбјибрћо wunur 
айшо, абдшаћо dky ЈЕрһ nnin Цшуйшй: Ywndpn yny En ujunurnG ушОба ји пли, 
шиши. ћшрш, nnt ghGw°u пр поёрћ Up опррбо: 

— Аш, рш, qghGwo: 

— Eu fd Entfukp Црлшо рбаћ шдшйшв. Uuupónr шйшйшр, Up ићрби: Пшоши 
uuuuufuuGbg. бшш үш, 2uu үш, Чшпбрп yny» (GLU 1914-15, 254): 

«Пицбошаћцр» hüphwupniô (393 1977, 387—393), бпр niqniü БО Undhü опррб, nnp 
unohün |ушабјпу айп E щшошур dnu. «- inn оша, Undp йппрпй БО, Һр p°Gs шобо» 
(опо шйппй, 390): Тшршуо шипій Е. « ша úh nihi ш; у ошб, enn шпш опррбо: tne 
duhgü пцлби ns: Зйш пу np пцлб nnt Орш nbG qàuó пиупобро hqupb, un oh utin 
punb, ш nbu hü;puü oqnin Чш@би» (bnyG ибп, 390): Uübüujü 
huywGwywGnipywop wjuubn übüp qnnó тйһйр uwppbpn dnnndnipnübnh, Gul hung 
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ршошупр uuguünnrpjuü йбо 066 nbnuluunwunnipyniG nrübguió щшршцћ шрјишјћу 
убршшћ htu, прб hp Ubüuwdhnnäny b апрашепурабрпу брршбипий E Оулршапрбишо 
јипрћрпшебић  unpánipgjniüüb6nn  hunpuhupng  hbpnuübpn  Ujuüphü hpnl 
uihujuputünpbG Gnijüà [ийрй wwunywonn шпшпппшЦшй yud шушршйщшушо бшјр, 
шбаші Уши шилушёп руша ршйшһутишЦшй шовошушр nnubnpncá*: 

Unija «AuyGowgqhyn» ћбрћшрпп funpe duynG пі шпорур ábin 60 шойпій ппр[й. «Sn, 
Фппп pnt арб, En nuynnGho p°Gs inhu шаһ: 

Uupd ш.— 26q йшшишп рії, пицпрр пбо обр аду, ћод шлубр, mwah, мрії вшпрбі, En 
unu& род wht, ш, бай hwo ш ungt: 

Гй#ршй nnw урш shownno БО, арб nuhu 60, пш шбаша sh шопо, һушрпй ш: bun 
nn об kı qfundnô БО, шшйһоп nniu БО ррро ћпубррор йшй quint, пш айпй w пошй 
шшућо й pnn тпр, En пиупобро ишапц орао 2шппй w пі ршппй» (393 1977, 390): 

Чилушбш?йз)шО рбашобрпу шошищбіббира oGyh hwowdéwyG, Бор ћрбулшЦр hynin 
Е ашћи Џрршћшоћо, тшп полбіпі рыб sh |йОпід, L Џрршћшор ünnpbinu hnnphü 
hyntpwuhnn_o E hyniphü: чор брбцијшо nnl E аши L ршршѕ бут бритья E hnnphü: 
Ччпућ dwyGG роубпій Е hyntnh шушбор: 3nb2uuln щшшиц[ пп E Орршћшоћо ptni, 
йппрушб hnpeh Yw2hG пе nuünpübpp: Прпшһшйп Quunwunniû E опш uuundbnp, dpwyG sh 
атпа hnpeh шаплидпо: 3nb2uulp һшушрпй E ћпррћ Yw2hG пе пицпробрр, опћбпий, 
и hnnpp Цбопшошашб риупуй плрћ Е Цшйайпщ: Eh; шод Џрршћшор quûüniû E Guil. 
цппшб шаппиЦпп b hnb2uuln wwundtnny шуй ршппй E шјапийї: Uh nwnh wüg hnnph 
пиупрра pniuGn_o Е fuunnnh пррр (ХПшошшојшо 1969, 116): 

Uw рил pünuyph илташршошшо шушбіппірупто E, пір U. ЗшриівупібушОр 
nhununluüuüp ћшјбрбо һппр L пре Gnuyüwuhniüs punbpn dhol шршиш шћошилш- 
ршйшЦшй шопійпцо Yuu E ишблбуб, про шрпшршауто E Qul ghnw- 
ушб–илташршош шо бішушппшуцпийў. «Шш пйщрпй YGGnwGnt ашар hnnpp, henL 
йшипш?, шбпп, OGowgnn, ujnnupbnnn ubnniün, аташоћицуб/ E fuwnnnh йшипш? 
шпйЦ[й, про ujbunp E woh, йһбшйш, ujmnupbnh (hddu. пу. huübin.uübpnnrà [uunnnh 
шјаћа уш nppuunniGUG пі [ишпппп, һПрпһ шбшоб пі щипшрбишо hnnnnipyniüübnh 
uvinfuupbpnnráüpn ndh hiu. «Uh yny псобо,/ Зшрбор oh wüqu цир Yunw,// Ашйш unio 
sh qu» и ббш@ puqüuphu uuppbpuljübpn» (Зшртрјт јшО 1965, 25-26): Раіящби 
лбибпиў бор, fFuwnnnh nnph ртишбшайшйа шршиш бр ш Цшщцпй Е убопшот. йшройр 
(шаппицп) ошибућ Аби (Зшрипівупій)шй 2000, 264—265): Unnpuwo YGOnwGnt dwutnh 
huduwupniüG ne шйропошушйшодпійп (Uubünuüugnid) и ophünrüp GniyGwywo Е 
qnhuptnnipywG ЦшпйәшЦшй ббић [һйшишшршйпирушйп, бпр шпшпппшщбир qnhh 
ципицшб, ршдашоушвб бшибра (ршпић, ишрошупірјшо јипрћрпшоћ2) ћшушрбјпу h úh 
E pbnnid L шорппошаблт о (шрбабррћ ошибрућ Ywo uuppbph ћшошторошо, 
апш прошо, ушадш бршцошо [прћрпшоћ2): Оршиш шршош шо du yunpnw n.d 
«шу шрушб üuubnnu убрш бошошашб hnnpp, hüsujbu Gul опш йшодор dwuhg 
pniuuó прршитоЦр јипрћрушо2 тко БО убршопрпаушб пі убршаоушб итћбабррр 
(опа мбипій, 266): 

PGüdnn hbphuph snnu фпфијишуобри d «Пицбошаћц» (393 1977, 387-393), 
«Чш тћу башо ћбрћпшр» (Uni шут, 72-77), «uupühn Undh Гобрбшв» (БШ 
1914-15, 252-257) и «дшбојтиошО fuupniü» (393 1999, 194-205) hbphuwupübnnid, 
пррбрр йппрушб упр (GquG) nuunnübpnpn апйпій hnnbynig hbuin funpe бпр Цппоћа 
һшйдйшпшпп:р)упй БО илшбопиї ћшушрбј абилоћо ршфшб шпшйайп, вшипій дпупубу 
ивфтшушо upgnrüpübpp L wo wyGpwG ішоў, пп шошоћ бо |аушв Цпрбцр ungntüpnud 
бшецућ. «Ёйршй wpunh pup, nn абр wsph upgntüpp Eu Цорбућо бшбуш» (GLU 1914—15, 
255) (побил. Рићи L Ubüdhuhu рпурбрћ ebnübnuünnnbG ршћшб wngniüph 20приру 
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Оићрћић мшиббрупе Uunn шпЧшб Lb шришућ лшрбр Цппобр Облушб 
бшробшошибрй ћшушрошо LÙ убршушбабошО óbun hbu): Ouhnhuh hiu ulubg 
һшпши Gul Gawd ónüquó unine Цбботпшоћобрр баббрр шшлшотврр, huy 
pniyntph hngthwGquunjwG үшар «ббілшашупід пшрашу обошаобрћ hwown 
Bghujnulut рпјпр nnpbnh Оошјошићир» (Фрбабр 1989, 430): Snunto убОопшоћо б 
qnnnt ућаћ ћпушОошутрбу ћшшбушб пррбрћо, tet dbnohüGbnu ћшушрбјиу h üh 
рй _ йпррушб Undh (аш) nulnnübnp, ubpuuubnóbü  üpu ошрооћ 
uüpnrnpuljuünrpgjntüp, nnubuqh hnghG Чбпшопшойш һр шорппошушо Lb uü[uupun 
бшробр йбо һ ушппшош бпр Цушйр uubnób| (hwnntpyntG шробу) шј уппобшјћо 
шрјишућп : SGphqnn Lntuwdnphsp Зрпшл puquunnh  оішйшупбиійоборо p 
uuuuufuuG ошлбошапуд E шйпй hupnipyniü шошб Врћишпићоб, «ршбаћ рп ЧшбриЧп 
абошу пі üuuu абрбаоша L Gu E о шшћи рпјпр фшриоушод nulnpübpp» 
(Чашршбдбппи 1977, 43): 

Ош трр upuuunipnu 1906пе L ббобдуші) абрбаошоћ 060 абиб 
ununpnip)ntüp pünpn2 E Gul hho ћшјбрћ ешпошо обићо (ЕппјшО 1974, 176): Ujn ошићо 
GO цушупій Gub. ошибоша шушоО wbnbnipyniGübnp. «Эшобш@ үшүп) шрушипішдй» 
(Чашвшойобипи 1977, 59): ХІХ-ХХ пшбрћ hninunywunnnipywO ббибппиў шбашо 
2ирпгйшупій E убоаштш шј, ћшбаотојшћ шщропоборо топушб шои шпопйр 
вш Дүп. hnnnnp-ujuuuhnutüp (RUF 2007, 158), nnn ћшоштупш Е Обшрпшапре ут. 
ühongnu ципбуапіврушо шрдшйшйшупі L пибапідуші б йшрдоро (мил nbuppnià ynyh 
пи пробрћо) уБОопушОйпірупій ушабти Аћшушишћрћо: 3609 ши GuywuwyhG E 
ünuuuó hho bahuunwughübnh пшбапідущір фшророр борщ Чбишобіпі, шйашй 
wndwGh, ршопшћ, ujuulbnn абпу ишрупфшаћ йбо Цшй пшйршпшйпий wwhtyne 
йот, пршбиаћ üntüpujh Чошицбіупі пбщрпьй (пра wnbuuwuih Uhübn Gnu һпап: 
һпшшаш бшушишопр  huüup) hnghG Ywnnqudwn цБпшпшойші  üntüpujhG 
hnfuuphünn wndwGh ушо ршбпшућ обо b «алобр hn Gwfuypt ошроћор шоуоши L 
шорппош шо» (EnnjwG 2007, 22): «aha бБарщипипій Рићир щшмубупій En билшд, 
айа рша Yndh бпојтробрпц, nnnüg дбошбпр  шрбашур иушушршур: бшш ћшашји 
Рићир уши бруто En hn npnniG йшйпщЩ Зпрпићо апцшб» (MHM 1987: 568-570, 
ашршошушоО punwunuG 1985, 103-104) (Ahuntu 8npuuinuhü апцшб Читушбшойр 
Gufuuuhup, ћббіл. nne брбјишобрћо hnywGwynpnnn unubü Undh Аби): РОзщби 
шбийпій бор, dunn nipywO ujuuünirgjutp hwynGh шошоро ћпабтр uppbupnujbnp. 
йшщЦшбё шј ппобшјћо qhinwygnipjwO htu (funupn hh Баршишушо «Ubnjurübppn 
апрћ» йшиһй E) 2фйшй Барбо БО qub, ppnhuunübnipjut, huuluubu Unn 
читшушпшор Зшулйпірушй htu, npubnhg [| GtGppwihwogt, GO дпппурпш шо 
puuGuunp wywOnnipywG, duuGuunpuujbu бпшошщишп й ћбрћпшробрћ ибо: 

Зшушушо һирһшрййппй wpgniGp рш врт 6buh фошапідббоо, пиш tnipywo, 
йшщЦпй БО Undh пицпробрр оршаоббвт, шорппошабввјт щшшиЦЫпшойшй htu: 
«дшбојтошО fuwpniG» (393 1999, 194—205) hbphuipniü. «Ufushuü h, unu дпребіпі 
qjui[u YnGwgh harpyndh Чеп dpunhG, упуш, убпобопш: tuw yny пр Цйппрй Цщппбййй, 
шч ЦО h, Чшобр ушођо, nip дпр пицпробпо tı ррпїй душпилру Udnnuh, цулаћ 06; knu 
цшгпй, uuupnph, шлшоћ Чушауш[и Цпупі. üpunp nwy фпрћ, ufunnh» (пуб ілбопій, 
199): Рша ршйһ пп funnp йш)пп ипапрушб st упућо Цбопшоћ uwbuübinr ошйЦп:рушйр, 
wnphyn ппршо Ej пр ünyunund pugntü Е, шйшйп болей E пшилшру: Запршошбр, пр щи 
hüphupniô йпреушоб Undp h ицаршоб funnp шпруш бшјпа Бр": Ujuubn üblunbiqub, БО 
шпшйй убопшот L uGnignn бпр уббишршопрбо ћшушиш т шу апрбошопувОобоо L 
nnwGhg p[unn ujugunuüntüpp?: «ГОшбјпийшо р, УДОД Црш2шјћ упрбу дпупубј: Uby 
nb[ubü Н шуубр ujppün dbn pw2unhd, рОрупіо-рорупіо Цпуш, ЦйппЦпшш: Цбшо йш 
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puw2inh nwy шрапЕ@р) Цїпїш, йш Ej дубилор упрућ Чбрбо punt ywah пір дпупу 6] » (393 
1999, 200): 

дшошошиућ ровшдрпій ht&phwewyhG шшитоћ üpuó  qniunpunrpgjnraübphn 
һшйшшийришпй шум; (uuunpp, |шшошор) шропіорпу (gbin. щшһшйәп щшошур 
[unnhnnnu йпшушйшацпій E wngniüphü фијишрћоше шпшорпц, b шуй шубћ 2uu 
роуш то E hpnl шпоцшо фпріпірушй Боршрубрт, рш@ hngthwuGquuywo бби, 
ашошушоп пп ппшб һшәппппй E шршриопшушоО опр щшршцћ оћобпрттејшор nnp 
што ш шйпгийпирупйп шпршушайй Аби: 

Пршапшу E, пр UGwhhin nhgnthne hpnl dwjn шимушопійпі шшлшотварр 
шппиц E баш, упЧр L gnuh шшршотбОробрћ htu: UGwhhnh ирршашо 
ащіиширщ hwOnhuwgnn bnhüoübnh шрашу Gu[uhnp шаши ашрш та En бршо 
Gyhnywó обћјшбообрћ 2пр0р: Чупьбпб буршјробврћ «NnünwkuG пштдошићрпгрр јр» 
w2fuwunipywG обо UGwhhunh уУбршрбрји | Прил перја Обри Опшб ununi En 
giuuquih ошутћрр“: 

ЗБришвбопід Ubünwühübnh qnyGh püunpnipyniüp punquó Е лпшвошушо 
«шу ши ћробрћ pünbnpnid: «Bnhupbnunn Цбопшоћобрћ шушйпшршп ишћошо шб 
апуббрр ћшашји huüuujuuuu[uuüntà EnG шј ушао шј шилушбтејшо Yud пат 
ропурћо» (Соколова 1972: 195): 

PGGunn ћбрћпшробрћа бпбрпіб пле убопшоп. (ynd, ба) апуор sh 02Чпиї (393 
1962, 435-441, 343 1973, 46-49, 343 1977, 387-393): «"Injnun Цбпу» (PU, FA IV 
0145-0160) L «duwunnhu баш@ ћбрпшробрр» (393 1977, 72-77) Пшбшпобр БО Цпубрћо 
шпушбё шпіб0брро, оћшјО oh nwnptnnipywop, пр Get ynin озшошцпиў E паши, L 
упцо шбушоштуб, E hn ћаћушушо ћшлушарћ бошопптрјшор, wyw Брурпрп 
hüphupniô Чштћу uüntüp опршдашошошцу борштрик E qupnh апуб, huy hGn.o dunnh 
апу шубі 2uu pünntüquó E Gab, ћшошрбј ушроћрр: «Рип бар» (393 1985, 
161—177) hGphwento bah anijüp pnn E, wjuhüpü бта пир шапудо, nnp бурый punh 
ршпршршјћо, шпшуштушб диа k, L прр пшрајш шпбрицпій E ушроћрро: Џдшаше 
брбр uwunpünulübnniô (393 1984, 524—539, 393 1999, 194-205, GLU 1914-15, 
252-257) unup ций бап ушрор qnij п: 060: 

U. Uw2unngh шоушо Uuunbüwunuwunuüh No 2679 ббошаппій ujuhujuüub, Е oh 
hbuwpnphn Ир2илшУпирупе@ Uüwhhuhü Gypnpdwo Uuuwuniyun bnhüoübnh ошићо. 
«Зрпшл )шошорй wop би GniGpu Uüuwufuunuwu Чшщпилшу брроо h абпо Gahqu» (Ушбп 
фийшошушаппівупіоОбо 1956, 10), huy «tuwupniü итршопр duüpniô щшһћцпиў tha 
«ићршопр» G2wuünd, wjuhüpG ёшЦши[й uyhnuwy [ишү niübgnn баббр b Цпубр» 
(Убіпр-Фшошушй 1963, 100): 3hü АЯАпїйшишшйпїй Збрш uuuquóntchnr. һшйшп 
апћшрбрпш End ошћбј, ишћишц, huy "ібрибфпббр ћшош ub Undin (Соколова 1972: 
194): бпцпшаппбшЦшй unübnh dwowdw опрпубрр ицарпиў апћшрбрпій Enü nig 
пшпйшап:уй (бурый), hGunn Uunühp, huy Цбпопой ишулшриби баббр (Ln илбпп 
194-195): Оһйшщпшйпй qnhupbpnunn YEOnwOohG wtup E [Обр «àupnip», wjuhüpü 
ййшапуб, unuüg пріб GawOh: «bu[uuujuuunrpgjntün ununi. En Брбр дапуобрћ 
ищрпишу (uplupnijn = солнечная масть), ul (hyntuhuh qnijün — цвет севера), 
2рушушроро yud бта Ywndhn (hupuuh апубр — цвет юга)» (UnyG wbnnib): Яш) 
dnnnupnnuiljuü hbphupübnniô, шуй пішобощшубру, абршу грло E Undh Ywo Баша 
йшпйһп, wjuhüpG ћшршушјро апубр: 

Зшуширй unnnhü шимрбшбптья шпав по En uinubü YoGnwGn бий бшошіпойр": 
Оба hbuupnpnnn пщшшрбогій ЦпЧшубощо Gwfuudunn (пр. щшршцр) 
ппЦцшбшупруші пррбрћо wbnblwugüniû Е шуу mwenth ошићо: Uhuwujü Gpyne 
мшрпибпшупьб «чшпйһп Чпућ [чбрбешрпиў» (GLU 1914-15, 254) и «Тпупи убпуп:о» 


24 


(PU, FA IV 0145-0160), Undh üpup шоћшо Ywo Linh E sup цбпо b hn шпоћуабрћ һшйшп, 
руд útnnh шби pungn E пррбућ һшбшп: Uju ћшушпппірјпіор, пр ошибш ћпрбо E 
шрабупой uinuibüp. дшрібб ашш пер, ћбрршрћ пшшрш па пшбапідщшупібупій E 
nnpbnhü  ицилшрбіп: | ћошилшршОтејшор, huy | урпошшршиш  иршош шо 
щиштубпшопиббппиї ршппі L swnh, Цушйрһ L ошћушо роби тобобрућ hwywnnwop- 
шибтејшор: 

Цофиф йүп Ywpnn бор ши, пр huj диппурпшушо ћбрршробрп  шшћиушО у шб 
Цупуш ћу Gwpan. ujuzunuünrüph ћшошашјо funne опррћа ћшјшбушб пррбрр, 
ибубјпу uinunbü уббпшоробрућ bnejn.nübpng, ћшјибу по БО шошипів)шоО дбо, рш@р пр 
пиш dunüouluG шршиш тшршош шо duwónnnrpjuiü пицпробро ћрбба йбо Црпш БО 
убботшоћ шршпшойбор паро, 5 пршод Кобшорпу дплпиубја пі ћпрбјр шшушћпупк E 
аштт b nhtqtnph Чбршбоп пр: 


OULNMUIPNLM3NLLLGP 


1 Зшј dnqnunnuiut ћбрћшробр (шјитћби 393), h. Ш, Бришб, 1962, Eo 435-441 (huubuwô), 
«82üupunnipjntüp sh Упр» (Шршши), h. VI, бпішо, 1973, Ep 46-49,«tunnp шјиврцшор 
hupjupp» (Ungu[u), h. МИ, бриш, 1977, kọ 72-77, «Чип баша Абрћшрр» 
(GQniqunp—Lnnh), h. VIII, Ep. 387-393, «Пицбошаћцр», h. ХИ, бпиша, 1984, о 524-539, 
«4unuhn бай пе h'niguu» (Snimnipsputü-Un:?), h. XIII, бпішо, 1985, Eo 161-177, «Pnp ба», 
(SnipntpGpwG—-Uni2), h. XIV, Бпһшй, 1999, kọ 194-205, «дшбојтошо  fuupntü» 
(Чш0-Чшищпіпшцшо), 6. LupwywG. UwnquphinGtn huj puwGwhjntuntpywO (wyunthtw GLU), 
9. 9. fOpp_~fu-dunwnzwuywun, 1914-15, kọ 252-257, «чштоћр Uunuh [ubpbhupp» 
(8jni ш ћрт— Ош тбаћобр), Збшаћипіруша L шаашапп:р)ушй һйиш[штпш[ 
ршйшһ)упишЦшй wpfuhy (wyunthtur PU), 6. Тшүшушйһ 3nün, FA IV, 0145—0160: 

2 Чйпшйш и П)утйушо брабр дшуошщшиубообипій Ообрушшаушб БО wjôbn GngyntnGtnh 
funonn 2nowuüuwulübnnd: UnyGp ушрбіб E wut, Зшшилшоћ uuppbn 2рошоббрћа ujinuuó 
рппбаб апшћобрћ, hüsubu Gul Лшпшршп Гошуорпіїшп Цп пп nuüpupnutüunuguhg 1962p. 
ћшјтошрбрушб ррпбаб апп: рБупр) ошића (й.р.ш. XI-VIII nn.), nnnüg ynu ши цбрушо БО 
wjótn, [unjbn, gnubnp, bnobinniGbn hnbüg [unonpn бпојптобрпу (Рипшјбушо 1973, 54—102): 

3 393, h. |, Бпишй, 1959, tp 285-295, «QbynwG onjh» (Шпшпши), 393, h.VIII, Ep. 398-399, 
«Qhqunny ujfunbü»(Gniqupnp-Lnnp), Зщудшушй dnnndnnwuluG ћбрћшробр, (yuqutght 
5. Ч.Ашупрушо, Ц. U. Ошћш ушо, бпишоћ hudwuwunuGh hnuun., шуиптћби 393, 633), 
бпиша, 1980, tp 57-70, «Фшрр јишопшћ Gwnio» (Сшй?шп[й), PU, ©. Зшршиубијшоћ 
шоћшишушо аппбпиуйшй Gynipün, Ungufu, бир No 1, 2008, p. 21—25: 

4 PnhuinwGwywO puüqunuGh шпошрјш, ошибшућ пиЦһдобушб оћипбр (ршпоппівупійр 25 
ий), qunüub,  UnLouywO Зщуитшор Спабуш ршпшрћ ббпёшушјрпиї: Зшјушуша бшайшйр 
апуйширщ bnpnwuaquudwupübn yuo Ош Ownhgh пр ршйашпшйпщ (RAG Зшшилшоћ 
пџућо. Спиша, 2007, Eo 190—192): 

5 Топоров, B. H., О некоторых особенностях хеттских ритуалов с участием SAL SU. GI 
связи с параллелями других традиций,— Ученые записки Тартусского Гос. 
Университета, Тарту, 1968, Вып. 201, MHM 1987: 178—180. Пшршућ hpnl Ушу 
uuuuuónipgju&t  йширй ntu fo. A3ujnuujbujut, бришшошищбішущшо wuuwnpntnn 
Пшпшршппй Ubügunwudwunnn hpw2weuywinn.d ћбрршробрпш пиш 2006-2008pp. апшршб 
Gyntptnh, 4ppnipyniGp L qhunnipyntGp Цпошіипийї, 2008, No 3-4, Ep 34—35: 

6 Чупійпй буршјобрр Ашу)ушишшйпй quib БО дпубућ ршаошрћу оп Обр, hüsubu Gul gnth 
uüpnnpouluü шрпашбОбр, npnüp шудй quunû БО РпһшшйшЦшй pwoqunwGn.d 
(Шиһр-Фш?>ш)шй 1963, 98): 

7 Аһа hünhyütnh йпш рйтїрушй шпашишупрппћ шпашор щширшилупій Ер ЦОпо Цшй уп 
шбирпу (Фрбабр 1989, 238): 

8 Збілшашупій лпшбо Ошјоћобрћ щшгшишйтйрй фпіишоропій E «untpp ћшошрушо 
wuüäGuunnnipniüGbnh пицппобпр бушилішір бшу)упшһйп һшпашйрп» (Pnnjuü 1974, 178): 


25 


hujng Чшишу qnpuuunp abnnipyniühg шашипій Е бп Чпошупі0р ршашупробрћ 
nu\nnGtnp, прпба thwnpp, робило пе pusnrpjntüp пицпробрћ оћопапу Сшщпћр пришт 
їп ши шилшбО b ywndhnnid E пршор вшпбі Ujnupuu ашуштћ Undp agjntnn.u, про 
или E Опшашвб 966 [боша Gin пі пбушпшбпил funnztnhg фбупоб (піл. ошпупфшоћ obo 
йшй пшйршпшйпй дпідршйо wügGuu шушћбрт ббир һиш (Фшшишпић Pniquiünuigi.nj 
ujuuüniphtü hung, 1987, 224-225): 

9 Ч. Ubjhp-Quigujutü 1963, 94—100: Awyng ббо gujuon Ubügwunwuduwunniû E баша ашйай пі 
GnoyninGtnp unuuntipjut шЦйЦщ[рпц uut áuluufng uupubin. ungnpnipjntüp: 

10 Uuwgnn Uwninhnnu Запрајшор, боцшб ућобјпу Uzn nu2ufh Ошрушо аупіппід, Брушп 
шшп[ййп wwOonfuunty E, wynt, Ёпһпй, Епаппійпій, Лшпипий, ГОрфірипій, ппшйп [| 1916р. 
uuundb, E ипуб ћбрћшрр: пр E шоб; Чпилшоби Ёшпибгушбр: 

11 Запушищшшопій gujuon уббодштшуш та E ипршашой Ubünwühübnh, hüsubu Gub. Undbnh 
щшгшишйпїйрп, nnnüp шаши 2ропій БО thnnngGtnnio, L n; пр sh һшйшпйшЦупй бршба 
йпрьбі L Шип oquuugnpób, uGGnh ибо (Соколова 1972: 7): 
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Tamar Hayrapetyan 


THE RED COW AS A TOTEM ANCESTOR IN 
ARMENIAN TALES OF MAGIC 


Summary 


There is a cult of cow ancestor in Armenian folklore and fairy tales in particular. According to this cult, the 
horns of the red cow may function as maternal breasts to feed orphan infants or help the hero, who has been 
unfairly pursued by the wicked stepmother, to have enough food and drink. The cult is closely connected with 
archaic mindset suggesting the bones of the dead carry the spirit of live creatures. The gathering and careful 
burial of bones was held to be a necessary precondition of the possible rebirth of man and universe. 
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Елена Гогиашвили 


ИДЕЯ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО РАВНОВЕСИЯ В 
ГРУЗИНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 


BE человека с окружающим миром отражены BO многих 
образцах древнейшего искусства и жанрах устного творчества. В 
сказочных мотивах и сюжетах изображений на памятниках материальной 
культуры легко уловимы точки их совпадения. В тематике изобразительного 
искусства древнего Кавказа ведущее место занимают образы животных. 
Отношение человека с животным миром в образцах грузинского архаического 
искусства и фольклора представлены многообразно. 

Наблюдается существенное отличие между персонажами животного эпоса и 
животных как персонажей волшебных сказок. В волшебной сказке животные не 
являются главными персонажами, как это характерно для животного эпоса, в 
которых они предстают перед нами в роли помощника героя. 

Из животных, оказывающих услугу герою сказки, самыми популярными в 
грузинском фольклоре вырисовываются образы оленя, лисы, волка, медведя, 
зайца, кошки, собаки, рыбы, змеи и «ласкунджи» (фантастическая птица в 
грузинских волшебных сказках), т. е. почти всех представителей фауны. 

B мифологических системах разных народов иерархическая лестница 
построения мира, как правило, представлена в следующем виде: 

- Верхний мир (небо) — птицы. 

- Средний мир (земля) - двукопытные животные, хищники. 

- Подземный (хтонический, загробный) мир — пресмыкающиеся, грызуны, 
лиса. 

Птица паскунджи - важньй персонаж грузинской волшебной сказки. Она 
доставлает героя из подземного мира на землю (Чиковани 1952; Глонти 1948; 
ФАТГУ 24344). Аналогичные фантастические птицы встречаются и в сказках 
других народов, например, армянских (Армянские... 1976), ассирийских 
(Ассирийские... 1975), русских (Русские... 1982), греческих (Griechische... 1992) и 
др. сказках. 

Паскунджи грузинское название хищной птицы Neophron percnopterus, 
находящейся в Грузии под угрозой вымирания. Она имеет тонкий, длинный 
клюв и клиновидный хвост, голую, желтую головку и почти совсем белую 
фигуру. Обитает в скалистых местах и оврагах. Этот вид широко распространен 
в Южной Европе, Северной Африке, Западной и Южной Азии (Кикодзе 2008: 
40). 

Взаимоотношения между паскунджи и героем не ограничиваются только 
взлетом из подземного мира на землю, это не простое пространственное 
перемещение. Герой кормит ее куском мяса от собственного тела в решающий 
момент (если кончается у них провиант), а ласкунджи, достигнув цели, 
поднявшись на землю, вылечивает ему рану. 


28 


По христианской интерпретации сказки дружбу человека с животными 
следует видеть любовь к ближнему. В сказках интересен факт — животное и 
человек выражают не только взаимную благодарность, но и взаимное уважение 
прав каждого из них. 


Олень. Олень в разных типах сказок носит различные функции. По данным 
грузинских сказок функции оленя условно можно представить в следующем 
виде: 

1) Олень - помощник (благодарный олень; олень-самка, кормящая младенца; 
олень связывающий своими рогами небо с землей); 2) Олень — обладающий 
магической силой (олень-волшебник; олень-женщина); 3) Олень — жертва. 

В грузинских сказках также как и в народной лирике встречается мотив 
кормления младенца молоком оленя, например, в стихах о царе Лаша-Гиорги 
(1213-1222) и о царе Эреклэ втором (1744-1798). Ребенок, кормленный оленьим 
молоком, обладает особой физической силой. Этот мотив встречается во всем 
грузинском сказочном эпосе (Чиковани 1956). 

В христианской литературе широко распространен мотив кормления оленьим 
молоком. В Житии Святого Давит Гареджели (VI в.) одним из значительных 
эпизодов — это появление оленей в пустыне (Абуладзе 1963). Тема оленя широко 
развернута также в агиографии и настенной живописи. Известно, что 
Кесарийский святой Мамай (Ш в.) воспитывался на лоне природы и кормили 
его олени (Амиранашвили 1971: 152). Кормление оленьим молоком популярный 
мотив и в европейской агиографии, например, в ирландской агиографии VII-XII 
вв. известны имена святых, кормленных оленьим молоком (Bray 1992: 90). Также 
святому Егидию Бог посылает оленью самку (Vogelsang 1993: 38). 

В сказках, в которых олень является медиумом между небом и землей, 
характерными чертами оленя выступает владение человеческой речью и 
сверхъестественный дар ясновидения. 

Тема оленя в грузинском искусстве всех эпох одна из самых популярных. 
Функции оленя очень многообразны. Привлекает внимание и тот факт, что 
сюжеты грузинских сказок, в которых фигурирует олень, в большинстве случаев 
совпадают с сюжетами, изображенными на памятниках материальной культуры. 


Рыба. В грузинских сказках рыба встречается в разных контекстах: 1) 
Перевоплощение персонажа в рыбу; 2) Рыба-женщина; 3) Рыба как лечебное 
средство; 4) Мудрость рыбы; 5) Рыба — друг. 

В знак благодарности оказывать помощь герою — известный мотив в сказках. 
Благодарное животное — самый распространенный персонаж. В мировом 
сказочном эпосе комплекс популярных мотивов представлен в следующем 
развитии сюжета: герой проявляет жалость по отношению к оказавшимся в беде 
животным, спасает их, а взамен те же самые животные оказывают ему помошь в 
поражении чудовища или же в выполнении сложного задания. 

В сказке «Сын рыбака» (Чиковани 1956: 122-124) герой освобождает рыбу, 
оленя, аиста и лису. В знак благодарности взамен рыба дарит герою свою кость, 
олень — свой волосок, аист — свое перо, лиса — мех, с тем, чтобы попав в беду, 
герой смог позвать любого из них к себе на помощь, в зависимости OT TOTO, где 
он будет находиться — на воде, на суши или в небе. 
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Лиса. По европейским письменным источникам лиса как персонаж впервые 
встречается y античных авторов: у Эзопа и Архилоха, а также в разных преданиях 
имеющихся у Аристотела, Аристофана, Геродота (Uther 1987: 448). 

В мировом фольклоре, точнее, в мифологических текстах, этиологических 
преданиах, баснах, сказках, пословицах, образ лисы преподнесен по-разному. B 
мифологии лиса имеет божественную или демоническую (хтоническую) природу. 
Например, в Двуречьи лиса связана с Энлиль, в Египте она появляется в роли 
слуги (Uther 1987: 453). Позже, метафора лисы ввиду ее лукавости приобретает 
значение демонического, бесовского. Надо учесть, что лиса самый популярный 
персонаж в фольклоре. 

Отличаются друг от друга лиса — персонаж животного эпоса и лиса — 
персонаж волшебной сказки. В животном эпосе лиса носит характер 
мифологического трикстера. Грузинскому животному эпосу посвятила 
обстоятельную монографию фольклорист Р. Чолокашвили. По ее мнению, 
сюжеты с участием лисы в животном эпосе, со своей стороны, объединяют 
несколько типов, которые отличаются друг от друга по весьма своеобразной 
сюжетной схеме, кругу мотивов и характеру персонажей (Чолокашвили 2005: 33). 


Модель гармонического взаимоотношения человека с окружающим миром в 
грузинской сказке. В специальной научной литературе освящены вопросы 
древнейших традиций института охоты как занятия и значение его в истории и 
культуре Грузии на основе многих исторических сведений (данных письменных 
источников, памятников культуры, этнографических материалов). 

По распространенному среди охотников обычаю, в горном регионе Западной 
Грузии — Раче охотнику запрещалось за один выезд убивать больше трех крупных 
зверей. Количество убитых охотником зверей не должно превышать тысячи голов 
за всю свою охотническую практику (Робакидзе 1941: 173). 

Грузинский этнолог акад. А. Робакидзе обращает внимание на сведения 
грузинского писателя Важа-Пшавела (1861-1915), по которым сто двукопытных 
зверей составляет так называемый «азар», не считая зайца, лисы, волка и 
медведя. После каждого «азара» охотник должен захоронить свое ружье в течении 
трех дней (Робакидзе 1941: 173-174; Важа-Пшавела 1956: 38). По сведению 
этнолога Л. Левидзе, «азар» — обычай захоронения ружья — известен и в других 
регионах Грузии (Сванети, Лечхуми, Абхазии), а также в Балкарии. 

Модель гармонического взаимоотношения человека с окружающим миром 
можно видеть и в сказочном эпосе. Грузинская сказка «Принц и его соседи» 
повествует следующее: 

Один принц каждый день ездил на охоту, убивал одного оленя, съедал сколько 
мог и оставшееся мясо бросал в овраг. В один день на падаль случайно 
наткнулась голодная лиса и здорово наелась. На второй день на падаль пришла 
одичавшая кошка. На третий день напали волк и медведь и наконец, прилетел 
ворон. Их стало пятеро, но мяса было столько, что хватало всем и не дрались 
между собой. Принц их видел, но не гнал, так как он считал, что они очищают 
овраг. В один день лиса собрала всю компанию и говорит: «За то, что наш 
добрый принц не только терпит нас, но и кормит на здоровье, не в долгу ли мы 
перед ним, отблагодарить его?» «Чем отблагодарить?» — спросили волк, медведь, 
кошка и ворон. Лиса говорит в ответ: «Давайте похитим принцессу, в которую 
влюблен наш принц и доставим ее ему» (Кэтэлаури 1977: 99-100). 
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В сказке o принце и их соседей BO всех эпизодах представлена 
идеализированная форма взаимоотношений человека с животными, с 
характерным для сказки финалом: сыграли свадьбу, счастливый принц поселил 
соседей-животных в свой дворец и назначил ежедневный «рацион» для них: 
медведю — свинину, волку — поросятину, лисе — гусятину, ворону — баранину, 
кошке — миску теплого молока, и продолжали жить дружно и спокойно. 

На примере приведенной выше сказки можно увидеть, как представляется 
человеку осуществление идеи экологического равновесия между ним и 
окружающим миром. 

B мифологических представлениях отражена почтительность человека к 
природным силам (ввиду страха человека перед ними), а в волшебной сказке 
выступает человек, воспринимающий природу (животных) как друга и 
испытывающий не боязнь, а любовь к ней (ним). Именно это обеспечивает 
счастливый конец сказки. 
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Elene Gogiashvili 
THE IDEA OF ECOLOGICAL BALANCE IN GEORGIAN FOLK TALES 
Summary 


Man's relationship with the surrounding world is mirrored in models of ancient art, especially in oral genres. 
Animal characters occupy a leading role in Fine Arts themes of the Caucasus. The most popular animals 
helping the heroes of folktales in Georgian folklore are — a deer, fox, wolf, bear, hare, cat, dog, fish, serpent 
and pasckunji (a fabulous bird in Georgian folktales and one of the most prominent characters in Georgian 
folklore). The function of each folktale animal character is carried out in the article. According to Christian 
interpretation of tales, friendship between man and animal is regarded as love for one’s neighbour. Man and 
animal convey not merely the idea of mutual gratitude but also mutual respect of each other’s rights. The happy 
end of fairy tales is ensured by man’s love towards nature (especially animals). 
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Убпоб) Чшппшйушй 


UP очигбешиопопназ  , anunnrUbbPh Gd 
IPUNUPUGNFULGE Ph тизипназптРа 


1 987", пшашиштшоћ Зћорботћ ашпа Ушјшић 2рошоћ Зћрућоп аупппй 
1944р. Џошућшјћа шрипруша Црпошији ћшоошћшј Ејшаћо 
Ччшптшћрршћропућа qnunbghüp «Unntitghe uuph» quupáu[ununrpjntüpn: Орпшшб 
(ujdà Еодбршуш) quüdniû Е foninphwyh Unndhüh Ошћшбаћ tunthuyh (Anthw) 
ашушопи: Џоштшјра upunnuuó Црпбшћији ћшорошћшјбр Кипипій БО Зшогвоћ 
puppunh ftunthuyh [unuguópnu, npp ршдшо уто E Брут büpu[unuquóph 
pningluüghüänh (ujuhüpü nnubghübnh, wy, qninbnh рашу Обр) L upnibghübpnh 
(Чшппшй)ушй 2009, 67-68): (дпи ла шбаћобрр uhnniô БО шртбаћабрћ huugbhü 
йшшшЦййп wt: Вушаштпипејп 0 wyG йширо E, pt nüsujbu hhüa шргубаћ абпій БО 
припропівушО, шпор проћ wügphg Обри БО бшупій, pug nshGs sh Брілій: Оорпшбоћа 
üblp Обри Е ипппи по: Unon опш ајпцир щпупід |: Ррбба роцбрпор ппіпи БО ршгпто L 
иципьй Ба лобі, pb йлОбіри йш оп niGb’p, pb зтббр: опи БО qjntn, ћшрабпи 
Цйпәп, про Ц uuntü E, eb ајпуир Yuun—sywin заћи, ршја 2npniüpübnp 2шпдпий Ep: 

Ши апшопідп uujugnubj Е 1989р. «Эша ћшожошушо» дпппушдтћ bnnnnn 
ћшипрпш (Чштпшојшо 1989, 228-229), hü;ujbu оши 2009р. ћршлш шу шб ибп 
«чрпош ији пшорбошћшјбућ punpunp, ршйшһ)упипгрупйп L брашуубишр (Gjnipün L 
пшпидошићрп гаји бр)» апрпиў (Чшппшйушй 2009, 187-188): 

Ши quwndufununipywG ШЦ wy, пшпрбршу 1995р. Ёпшлпопиў (UUL) апшобі БО 
GufuyhG wnpuwhwy, рпшлпошрошу Зш пр Тшфушор L Зшруштћ ћшошишшоћ 
шрјишишућа Pine Чприр: Чишдплй hn шбдр ршашћшјлб зашо шашб, бат пицу 
foninphuyh Unndhüh бшћшбаһо 25—-шйуш һиүшй ћшорошћшј Бпритшишуп E (Vaux 
1996, 26): Оба ћшоппуба щирабі, nn Gu Unndhüh Оошћшбаћ tunthuyh ашуштћ 
Ошррћиш (шаб Вбош шгш) qjnenufudph 8jnupjncojnr qyninhg E: ХЗршопшр «ОБОИ 
опий» ubnüugnnu 1996p. ћршлш шу у E UUL-h Оһшјп Ошћшбоаћ 2јујб0п. 
ршпшрһ ћшошјишпшоћ Annual of Armenian Linguistics (Vaux 1996, 33-34) L 2001р. 
UUL—-h Uuuuwusniubpu ошћшбаћ Рбүйпйш (Рпишпй) ршпшрпиў ћршлш ш пп Journal 
of Armenian Studies (Vaux 2001, 53-54) huüünbuübpnid: бил шуп wuunniüh брбр näytin 
pupópuünid GO qunhdbn шолшо Gwuywy шшлршилбут, nnhg hbunn Оршбдаћа 
Gnyntud роби БО бр wnwhtunnd, huy (9606р бшушур ушшопу ушщпій E царо L 
робпій úh wy, wpuhbunnd: бибшушућро роцбробрр wbuGniû БО (дбобјћ шбајпуи 
йшророр 5 qyntn дбшупу опш Uünon Ишпабльй pb шатићор шршупијшО апи побб'й, 
РЬ” sniübp: UhGG шипій Е, пп шошцптлуша Gu[uuáu? E шиши, pujg опий 
габра Цбрш“у, рб” sUbnu: 

Ши quuináu[ununrgjuü GG wy, munpünul YanGwehnfu hud?bGuhujbnhg апшобі 
бор 2010p. hnuhuhü fonipphujh Unndhüh GwhwGqh unpu  punupnid, 
ршпшршщбшшпшоћ шришишућа Циүшй Swuüohhg, про wyG pub Ер hn ünnhg 1930р. 
funthuyh ашушор бабі (шуб LwnwoudwGyb) дупіппій óüquió Зшууш Swuüohhg: 
йиш шуи wwunntip БоБр hnah айпід БО nnunnnnipywG: Цалшрпц) шро E hwGnhuyn_o, 
пло GnwGghg обућо ройпій E и арип щпупиї: Опи брутир штит БО айтп! 
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прбод рбубрпо Цйпәп пшрабпій, рь шошцпілуша шйпшйп: ојпцир пш°й En, рб” dnuü 
stn: ош Ep шипій E, пр шошупиушй шотићор hug пилбри 6Gninp зшпоапи) Ер, puyg pt 
qinifup Чпшб Ep, pt 46, sh Арапи: 

Ши аушоштпитрјти Обрћ wunpbnulübnp ujuunüub; БО Gub 3ujuuunutpn 
ашйшашй ашушробрпш : Обр тушу Обппц оћшјо Пшпшршппй nwnptn munhübnhü 
апшба у E 3 фпфијишц, nnnüghg пПОшапубр 1860p. Спі2рпій ujuuutüblqut шшрррипей 
anh E unb шщшаш вшошушб йлшцппшушо, йшбушушрд и hwuwnwywywo аппб[; 
Чашрб; Puhupnjuüp (393 1973, 5, 725): Вшупр, пш ршошишаћ йширо uujurübp sh 
humnnnbj: биш щуп uvppbpuln op ршоћ dunn абпш БО шйшшп Lb шуйиби лбибп: 
шбдшућ [unnpntü ршроушв úh шро: SbBpubpnü ћшопат БО, пр duh, ршоћ пр upon 
GnwG Yhwngh b nnipu Yqu: Sbnubnp Обри E ипппицпиї, pug шпор опш ајпцир робпій 
Е CGOUbnübnp GnwG пали БО ршопій L брш апп щпуцпий |: 90пій БО апт, ЦОпор 
ћшабпш, pb Боби брбцијшО wtpuntph арип Чрш“о Ер: Ош Ej ушлшијишбпц E, pt 
заћи, ршја thGuwyh hian swnwq пилЫ пи Опрпбор 2шрдаупго Ep: 

2uupnáu[ununirpjntüG шршоћо шбашо итушалуб/; E апшопібрд ћшрјпіп пшиобрбр 
unwnh wig «Тр пшпшпшпопо hupjupp» Чброшарпу (393 1973, 272): Лшшпшп 
Бпупшошир Qu quiqunp Хшршршт ћшршушјћо һшпһшйй E, ашйцпи E Unwpu абитћ 
шо unnnü ТПшицшилшбт о: ршриурпід філій tn Ubó Зшјрћ Чшищпіпшуша 
аошћшбаћ dtp 5 упис En Nunuuwunniühp (брбојшо 1963, 77, 8nnnjbuüg 1968, 
208-218): Збиишрпрпшушо |, пр Брут. лшрбршу Н anunub, E hbüg Тшрштшпип! : 
Unwuohüp, nah gqpwnnnG wOhwyn k, прщби ћш шушо  пшушуппошушо 
puGuhjntuntpywG ййп1; 1938р. ћштш шу у E Ц. Пшйшушйушйп (ХшОошшојшо 1938, 
69): «пића nnnünn ршћшошо» одшбршш шипић дпрбопп шодћор Хшрштштћ dinw 
(AnwG) ајпштћ рошузобро БО, nnnüp илбиббјиц, пр брушр dwowGwy упор sh Білій, 
ршћшОошјћ hiu айп GG шуб приббупі: Uh шуп bo илбибпку GG, пр wspin БО шуи, 
шп һш)пй шипій Е, вб утићод |: Gn. fup. болобпий E шј обо L дшиућриш, пр ћбод 
ninptnn 2updh, ћрбо пліпи рш260: Upon Орш арип щпупій E, ршћшошО плрбрр 
2updniü E, йпшй nnipu БО ршопій пі лбибпш, пр шбајпци |: Ррш 60 Ашрабпш, pb 
дупи nGb°n, рб” ап бр: Збпи Ба ајпш Uünon ћшрабпш, йш Ej дшлшијишот о Е, pt 
заћи, ршја Ббрбцпјшо ешошшутр пиры ünpnrpp uüpunüpnid En: Sjniqugnübpü [| 
бапшушобтьй БО, пр ајпцир Ent Є 

3wonnn пшрбршур апшруб Е 1888р. Лшпшпшпћ Гошошашћ qjniqnio óüquó úh 
ршошишаћа (3ngubuuü 2009, п. 2, 340-344, 563): РЕшошћшушрр Зпућшобби 
Япцибфушбоп, бпубшби Wupwnwnhg E (ЗпЧибфуиб 2009, h. 1, 7): Пиш шут щшшп[` 
Бу шоћи фшпшрипіп E |рОпій, дупіпшаробоо попід БО wünubnhü щшрабіпі, ро [йуп 
wnn sh брблш: ош Ej GOpwnnpnio k, пп шрбр бпайбі E b Oh uwnph боліп роб Е: 
Qjniquughübpp лбрибрћ hiu айп БО шй прпОбупі: Stund БО б ршпш)ппй |пуи 
Е щищппщ: Uunuióntà. БО шріьй шјашбу E ршроу: Збршбрћо піпшріупій БО Обри 
шпићо nnipu ptptn: Ообрића ánánng E уиЧпій: Яшрпацией Є ршпш)ппй шо ywn, nul 
щищппй ршобро Ej шпор wspina tha: Цпор pwpp адпой E L тбршбрћ опрпбрр щпупій: 
Sbnubnhü nnipu БО pwn шбибига nbüpp ujuuunnuquó t L бпрпірр syw: Уципій БО 
ЧЫ pt йш hnbüg ubpuib/nü E pt ns: Geb wbnubnü E, шщш йпппїрї т°п E: @йпїй БО 
qjntq Uünon Һшпобпий, pb wGhg nninu qujpu ubnubnn ünpnip пібб'р: бш EL 
щшшиши[ишйпщ E, pb dun шошупиушо пр niunbjhu бпбирб oh put uüpuüpniü Ep: 

Ашшршти bnünnnn апшеп др Lu ушлшуб, E Gnronnrá, шршоћо uuppbpuln 
pnphü  huüóáübjnug 90  uuph wg 1950p.:  Puüuhuugup  Uuwunawunhun 
anhanpnjut&-Uujuünupjutüp Ошришубпило 2пошоћ 3upbpp qninh oh рашуфа дпшпбі 
Е «Зшрбпрра ћрбр пбрр» quwndufununipjncGn, про Зшебрр qyninh брбр лбрибробрћ 


34 


ашићо брбр ћшопрпшушо, пиш EntpywG, шошбар@ uuunünipyniGübn БО ОБУ dbnüwanh 
Gtnpn: Ппшбора bn бошо E Wwpwnwnh пшррбршућо, ршја шпор hnfuuntü huünbu 
Е quiu ашп, про щпупод E mtpwtnh ајпцир, L ns рб бпппьрп: збршбрћо nuptnhg 
плели GO рш?пй L айпй qynin у0пор ћшрабпш, pb wühg пліпи аши ntn ћшјрр апу 
пиву pb sntübp: Lu у шипій k, eb заһир ајпцир Чпшб E Gn, pb st, ршја hren? 
niuibi pu йпрпгро шйршйрпй En (393 1966, 413-414, 699): 

Пшпшршп[д оба huyunGh Бу шуу пшррбршу «Unnpp Мир», апшру Е 1970p. бр 
pbnnubügnig (RwpnipyniGywG 2004, 60-61, 366): Пиш ши ушиттоћ брбр hngh айпій 
БО прий, wbpubnü Ej оршба hiu: Nidbn doni? E |ропід: Збибпий БО dnnhg oh [nyu E 
Білий: Чипій БО, рб Uuunquió |, айшйр wnplp snpbüp nr [uus шобор: Өйпїй БО дпр: 
дшјоћ Ynwjyh uügphg utpwtnhG Обри БО dungana, pb Џилушв ббрипій Е: Чрор Gnw 
ашип щпупій E: Sbnubnhü nnipu. БО ршопій L dbnunwunüniû qjntn, ћрћацопор 
пшпабпиў, pb шопшћор qinipu neGb’p: ош EL щшшиши[ишйпїй E, nn bnbp on шошо 
ubpunbpp wnwGd Е yint, tet опи тїйїп, n°Gg E Цбрб: 

Пшпшршп[й пшршућа Ujn.ühpnrà Lu убодш шу шб) E ши аушрашјпипгрјп Ор, 
про Gahunwuwnn пшћрпш 1939p., anh E шоб аппп Обпп fuuüquinjuüp: Uuugnnn 
дпррипід = pOwydnn  Bnpunuuupn, шщшаш  hu&ünuhuju qnruuü Unna En: 
Qjniqughübpp ушреббпу шпор ршпш)п E dnt, байшупр пшрошт һшйшп, ubpubphü 
дшјоћа щшршопу дйчрушуп hetigüntü БО ршпш)упһ nu, пп шрорб ophüh, шроб ti 
щпЦпй E Gnw ајпцир: Чуппшо[ййпп ојт 60 qubpununünrà булбут wtp ћшјур бич 
niüb^n pt sniGtn: PnhguhGG [| wweuwufuwGnid Е, pb sh Аропій, pug шошцплушбо 
шппрр шОбійи бпппірр шйршйрпїй tn (393 1979, 552-553, 712): 

Uyniühph hunluG GwfuhpluGn.d bu ujuuüub, E щи quunéwufununipyniüp, про 
huynGoh Цилшщи gqjynrqnid Gahinwuwnpn шшпһрпй qnunby E hwywqtu Uuiüntl 
Upbnjuüp: WG «Сшораћр пе шпип» Чбпошарпу 1890p. hnuuwnwyyb, E ГОрфірипиї 
ShanuG ошушишгјшбаћ ушаошб «wy ОпппупушЦшй hEphupübpn» dnnndwônth 
6-nn апрпй (Ошишишппйшйо 1890, 48, 56): Пиш щуп щшшипй[ úh on Сшор аутппй 
шйщ E [йпй, шрі sh Брід: Ошбраћобрр nunununghübnh L hupbnpghübnh обшо 
айпй GG wpn отруп: Sbuünid GG, пп oh dwynh абпрћа [nyu E Gwnwantio: Pünniû 
GG wbpubnhü, пп шрићо ћшопаћ пали qu: Stpwmtpho Gipu БО йшдйпій LÙ nninu 
ршәпиў шбајпц!и: Р nwpptnntpyn.O Gu[unnn munpbnulübnh Оошјићобшоћ щшщшптпйпй 
sh 02Чпийї, pb nu E лбршбрћ ајпцир щпЦпй: Ошораћобрр gjntn 60 айп L ћшрабп 
Uünop, pb шотићор ати тїйїп: Lu Еу щшушилшиишобпій E, пр sh ћррпш, ршја hwg 
пшлбјћи úh ршб шйршйрпй En: 

2uupnáu[ununrpjutü bl; пшррбршу Ej ntn E quit, pwOwqtu Чпишоби ошаћојшоћ 
ушайшо и du «Ошпубіпійо» (1960p.) puGwhyntuw wo dnqnuuónip йбо: З шцпр, 
йш sh 025] unpjnipübnp, ohuyG шршошршОото шбубушарб E, nn «dnnndwônih 
йупірбпо дшошошућо qnh 60 шобуб; ршабшушилшу putuhuuupübp О. Зш пи, 
S. рицшишуушор, У. Вшруипіпшрушор, бп. LwypwywGh L neph2übünh Unnühg L 
hnwunwnw yb, шаашапшЦшщшй дпппушбт брига пі huGünbuGbnniü» (ошаћојшо 1960, 
6): Ц. ошаћојшор пршба ропршощуйпівупійр nnn? suny обпобу E, Unintgnb, qnu wo 
баућо, пршбидаћ һшиушбшіћ пшрошо пщрипєшушо nüpbngnnübnhü: «Sbnunbnü пі 
unon» (ошаћојшо 1960, 60) quupáu[ununirpjntüp munpbündniô E дупло wwuintodtnhg 
GnwOGnd, пп шпор wäpubnh опий щпупіб E ns pb pupwynn.o, шуу ајтућ шјаћобппий: 
Спри: wind ялбишо ајптшаћобрр ywn БО wbnubnhü, пр qui јишшу бћиш шопу, 
unnpbinu шут Uuuón щширар qjntnh шјаћобрћа p2h: Stpwntpp GnuntGn.d E шрора, 
ајтшобрр ћбрућа nhuniô БО: Unon щпупід E wbnubnh qinin, huy дупіпшадробро [| 
дупіп GG айпи ћррацацшо ћшрабиш, pb шотшићор апі niGb"p: Lu Ej щшиши[ишйпй 
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k, nn Цишцшб uuu, sh ћошбпш, ршја брупе оп unu шпшщшйё пілбіри опрпбрр 
шйршйрп Ep: 

Вшоћ пп quunéwuuuunniüh аппопп шййшйо[о дБ ћпабпршушо Ep, |јипрћрпшјћо 
шшућобрћо шуй oquuugnpnóub, E шрбћилшушо пшитш шптејшо Gywnwynd: Ц. 
ошаћојшоћ апрћа 1976p. шуй шпишищубі E «3uj qnnnübpp L рибшбупіипівупібр 
oGnnto Unnüh (wpbhunwuluG ppbuunüuufu)» anpniû (3upnipjnrüjuG 1976, 
648-649): 360g ши лшрбршцо Е ршпабшОЧЬ оптибрбо L püngnlubi «Зшјушуша 
ршбшйупійпірупій» dnnnywónih ббо (Карапетян 1973, 10, 151, 372): чшдпш bop 
ушла шу hüunwpnphn щшшипийййп, pujg ршпршршјћо |рОобіпі ujuuáwnnu ппшбр, 
пиш GnplniphG, рипабш@шЦш@ nddwunnipyniGübn БО hwnnigt,, L рйшрубі Е 
щшрабоЧшо опһйшцп: 

UGY )тпшһшшипщЩ wunpbnul k «Uninpuügng орибрбО ипупрбјр» уброшарпц, 
1980p. Unbhuüwuudwuüniû дпшобі E fo. Заипрајшор (GunnqjwG 1999, 147, 234): Пил щуп 
upuuintün, hen UnippuG дптр рошуробрр дшушопій БО nntutpbo ипупрбј L 
Зшбријћо туш уп БО ГОрфіри, праву йш dh дшрилі ћшрабпи Е, pb pncubnbü nnubn 
GG Чшёшопщ: ош Ej щури E брциг [n.günr uni обор übnniübn, pb иш E рпіибрбор: 
Зшодрпй ашћи E дјпш, ојттшаћобрр ршдпій БО пат шт йүп, L übnniGbnn 
шиита БО: Ийппййп[д дур библи E ёпрһ pwnwynp: Збршбрћо щшпшйпу робабпій 
бо punuyn, пр шппрша[Ппр ушрпш, L рпибрбор пліпи аш: Un ршпш)ппй úh up E 
Шйпщ, про щпупиў E брш gini fup: 90под БО wbnuünh Uünop ћшрабита, gb wtp hujnn 
аши ntGb^p: ош [| шито E, pb sh ћррпш, pujg ућршућ opp Бубпбаопій бпрпірр 
шйршйрп Ep: 

Ujuuhunu 120 uupnuu püpugpntü Пшишритпей, UsyniGhpnid, Пшпшпшппий, 
ошјићо шОпи у L спори ћшјбрбоћ munpbn ршпршробрпу арпшбау E пір лш рбршц, 
OGY пшпрбршућ иу шј бро 5 оба ћшјилоћ $60: РЕпјпр hün nbupbnniû Ej аппбпп шбар 
ubnpubn |: Рор шшипобрћа јарпш djntu аппбпп шодо шпоб Е, обута ашуп, huy 
йбБупій sh 029ш8: 

Обр nnnüniüGbnh шппупе@рпеьй шшпабаћор, пр щи quupáu[ununirpgjn.üp щие 
Е Gui Фбрћшјћ, Сшишрр, Чшо, Ши, Чбишрћшјћ, Оршрућт, ТГшрбрпћ, 
finunpgbphnh ћшјбрћ 2пошйпод: Уба ћшјлоћ шобошћћо лшшаћр onhGwyp Чшоћ 
ашћшбаћ Чшоћ ашуштћ Cuuu[uh ашушошур Gudtp ауп рашу бпр ошићо Е: ШО 
1883p. muuwuandb, Е ГОрфіпипій, Зпућшбобви Оошашрјшбоаћ ушайшо «Uüblnouübpn» 
dnnnywónih 3-nn ћшипрпш (ошашрбшод 1883, 64-65): Вшупр, uugünnp sh 025), pt 
аушашјпитејт О пу E gnunb| L пера: Зррћ Чбпрпиў Ообрушјшаушв БИ оћшјО 
шп рбр рштпшробрига рошуцпп 10 «шбашбд шОоп о ббрр, nnnüp 066 ршош трбшор 
GG Орів unity» (ошашрбшбда 1883, 254): Ешоћ пр аушрашјпитејшо ћбрпиббрр 
[ununtà 60 бшшш ршпршрпу, Чипы E Бовшпрбі, пп шуй апшруб E гшлшјатд: 
Ччшабр qyninh рошутћобћ duuhG 2uu аушпбшіипипірјп:00бп ywl (Хи шод 1974): 
Uuuünnip)jntüp щшшийпий Е, nn qyntnh wnpyniph enin шОшоппо E боб), и ушабраћобрр 
[uübjnu рвришоћи БО пшробі: Торћојшо Зшјрћур hub Клуб wnpyntnp, nnhg hinn 
ушабраћобрр [ubjnpuugb, БО (бшур)ушй 1936, 6525, 02, Пшшшојшо 1969, 108, 439): 
Пим 3. ошашрушбоћ hnwuwnpwywo uuppbpullh, рртбрр ушабраћ ршиш@шур ајпцир 
цитрпиў ба L тшп: Pnhguhün uhu E L шипой, пр «fuolkinphü» áp put E уш шипи, 
pujg sahunh pt hüs: Ојпштшаћобрр ћшушрута 60, duuónrà БО пі ройпой, pt pds | 
щшЦшипщ: UGYG шипій Є бдпрпшр, dyntup рбршаор, бррпрпо Ej шипій Є шрбрр, huy 
hnhguhün nnpniû k, ри hnglnp whnno qinifup ушпа пі uwnpny, шбрппопућо Е 
щшцшипийї: 
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чшабраћобрћ фширо Бу лшрбршу Ej hnuuupulb, E ршпршршаби U. 
Unipnuinjuiüp (Uninunuû 1962, 176—178): Цій апшпбі E дбпшищшоОпівупійр Цбпшщпшб 
2uuuu[ughübnhg: Cun щи quup&u[ununipgjut, oh on Чшабр дупі) ubpubpnp, 
ubuübind hüsubu E шрбашцр йшйпй UnGnuwm ишп бир, duühuphüG Цшйупй E пі 
шипи, пр Бубпбапі ашбабрр фр: Sjniqughübpp huugupunrá БО b ubpubpp Оршод 
шипи E, nn hnbüp pug wsptnny Yniyn БО, ànGsb wjn опр $60 лбиб), nn wnn quihu 
heünià E Чойпищ uwnh шуо Уппоб пі рйпй: Цуошошрупій E wnnd—duuunny абша шп 
Gnu ni[uunpn: чшабраћобрр бр úh шб, quin, по; БО убрабпиш, пр йшшшп wt wnlhü: 
Sünubnü шип Е, nn Gytp GytntghG Ej 2uulbüp, мш@б@р бр hiu: Stpmtnph Чһап 
ujupuünu onu 60 адпш, ушшор цшщпиў БО Бубпбапій: Збршбрр wyGpwG E puni, 
пп опшЦп опш ућар Yunnnie E, ајпуцир ошё E одппЧпьй, huy ошроћоо роцопиў Е GyGntgnt 
йбо: Ччшабраћобрр айпій БО опш Uünon пшройпід, pb шршупијшо ппипи quihu 
ubpuibpp ајпцир upurG En: ош Ej шшлпшијишбиц t, eb hüpp nnuntnh’g ћошбш, оћшјо 
úh pwl E ћррпш, пр бшбпе@ пилбћи опрпбрр шйшйрпщ] Ep: 

GwowGwywqnwywG шопійпу b5pnpnnn nywghn пшрбршцр Чбишћшјћа Е, шуй 
peninpuu[unu ћшјбрћа 5. Зшашајшоћ дпшошб «Гобуор Пшр» ћбрћшро |, ппр 1899p. 
шр  ишћшјбрбопу hpnuuupulugb, E S."njun «Phirpuljü» huünbunrá (Рріпшіб 1899, 
Мо 14, 214—216): «о шаћ» Зшувћо ћшошајт тшоаоћобро пуш уп БО Ч.Лпјри ћрбод 
huüup [ubjp шойбіпі, пр брб һшоцшпбо йш übnüh, hnbüp шошод щшощшор L 
nintgnigh #ййшй: Ч.Пприпо úh јишрбрш Зшурһо hjwó why E ушашри, hen puten 
nnu ббо E, b. шщищппй, пр qyntnuighGtnhd тор ћшушрбпта hinn ршаћ, пр рпјпрр 
опшићо Гибіупршйшо: Тшућро Ej, аупіп ћшиббјпц, Gunni E орћтрћ бп L npnonid 
ицарпьй oh р; hüpn oquuh шуп fub_phg: Ршдпй E inhyh рбршаор, L onn nnipu E nuni: 
Qjniqughübnp ћшушрупс БО b Ywndtynd, pt чырр huput ош E onhnnp, обућо 
робадйпій GO wyGuntn: Ош Ej, орйпр yunpa dh шбдр лбиббјицу, ајпцир Обри E дилдйпій 
и ћшјбрбо апрпий, пр syw, syur («уш], sh»): Зшошајтпушаћобро  ушрдпш БО, 
pt рппрбпбо шип | «skp hw, skp hw», ujunüpü pun, рш: оршо ппіпи 60 рш?пй 
и ап уп щпуцпій t: Опи БО ојпш, Цапор ћшпобпийї, pb шопьийба отци niGbp: Lu [| 
шита k, pb Џилушб yyw, áw? пилбіри опрпбрр шйршйрпїй Ер, pujg рй аши 
niübp-sntübp, заһир: 

Чопо шштшијишоћа pb ünpnipn шїйршйрпїй En, ушрбућ Е Güpunnty, nn ши 
nbujpntü Н аура qnüunnp wbnubn E бабу: Ши ЧшпЦшбй E ћшилшита Gub wy, пр 
pninpufunu ћшјбућ бу onhnn heünnp hwywfunu Ер, huy huju[unu Ywnnn En ihat 
ршћшошо, pujg апшрппп шщшипійй [й—[й; wwudwnttnny Гидршарпбі E: Snunnnn 
йширо «Phipulühg» мбибушбпій Gop оћшјО wyG, nn йш рошууб E GGuwnhwynto, 
wqquGniGG E Зшашавшо, шоушб–ћшршоушо ицарошлишебро БО 6. 3.: Upoul 
Чіщпушбушоб «NuunüniphiG huj Чбишрћиј» ршраршрдбр, илушпшбшцші (2479 Ep) 
брућшипрјш та, пппй Ubuwunuwughübnh übóuphu uünrüübn Qut, Ubuwphujh U. 
чшипшщби quiüph ршропшопуй Чшпбшпшоћ uwGtnh рупш 1898р. G2dniû E Guil 
бртшбп Зшашавшо wanny БЦ пшшопп: UGnthtub бипішйп З. Зшашабшор 
hhzwunwyuynrd E Чшпдшпшй[ 1901 p. 2nowüuudwununGbnh 2unpniû (Шщојшббшо 1937, 
h. Ц, 1137, 1153-54): Get йш «бор Пшр» Һрһшр-аЧцшпбшіопипірушо qnunnn E, 
шщш hü; np suhnd ћши шошћ E пшобпій, рб [йуп E duüph Чшпдшршоћ uwap 
quwndufununipywG htpnu wbnubnhü nt [р[оЦйпоп Фпјишрробу undnpwywo 
ајпшушо шотибшушо апуалу: Р nowy, Upunjuájwutüpn «Phrnulühg» wnpunuwuumnubiny 
«Fubjop Пиирра» (UuojuébwuG 1937, h. P, 1817-1820), qnwnnnh бшиһо bnuó unin 
unGnGynrpyncGGGphG nshGs sh шцы: 
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2uupnóáu[ununrpgjutG бути шршрућаћобрћ 2neuünrà ушло пп лшрбршур 
һпшишпшЦ Е Uunahu Pufunhljuüp: ош Ебјрпкапш  ћшбапушошб шпшрућраћобрћа 
ћшушрб E Чпшрурп punuph ünuulu СБФАУ дптр рошућобрћ ошићо 19 
ошборшубц, nnnüp 1953p. шйфпфбі E «СЕфушј fubywghG» dnnnywóninid: Тршбодћа 
Буп бББОд püGwunUuunn unidth uwppbpulü E: Зшупр, йш wuwgnnübnh ошићо 
ubnblunipgjniüübn sh 025 L Ојтрр ubpuujuudb, Е «Ооппірр mtuwy пййш...» 
(Ршјиштубшо 1953, 70-72) убрашарпу аушрошушитоћ дппбпй wüäwüghg обцр 
Unwpyhnh шпшәйппп GqGhy unn. Uuywhniühü E (1843-1913pp.), про 1878p. nüunuti E 
Unwpypnh рбоћ unubpünnn, пір «yn hwuGh Gnjü шшппїшй Обшеиборбр 10-hü 
übóuhuüntu ршфоппу úp»: Ош БЦ uuph uüg аброштубу E buhuynunu: Pp 
«uqquyhG и ЦцшайшЦЕпщшЦшщшй ушбппіда о аппоп:0бпірбшо һшйшп, hen ршпшршушо 
Juüguunn» 1885р. U.Nnıhu E уш; Чу: 1886p. щиширпршорро huennub, E Оршо 
unnupugüb| L hn phút піпшрубі (Onjuubuü 1969, 454): опш Unwpyhn ашу: 
һпшушо ujuuünrpgjntün [uunGub| E олшашоћо пршућашућ htu, прро ћшубуубјиу 
hujuüh цупідбО untnót E пр nwnptnwl: Pen 2bhhüughübnp ашбушйшупу прішцирбі 
uhnbih dunpnuubuhü ропшршо БО айпій L Üpü?wunhü шбибпьй úh 066, ub ашйацшщшб, 
про рошушопій шро E jhünrà, йшйпй E pwnwynp: Gupdnio БО pbüh шошобприй E, L 
ршоћ пр апп ршһшйшй sh byb GnuG тошупрбит, Обпшабі k: опи БО ршћшошјћо 
рбопіб, пп dupquubuh «[ишрпр wrth»: бпр wbnubnp pwnwjnhg паши 5h quihu, 
ûn БО L шбибпій, пр Gnw ајпцир syw: Зшрдйпій БО ћрбод ühoh fubjwghhG, pt 
ubnpubnp ари nGbp, йш [| шипій Е, pb бомб шишб ünpnipp butt |, pujg qunitun 
sh Оушибу: 

Uwnghu Ешјилћујшор, шрпбо прщби Обриби 6.4nn. Pu[uunljutü (ћблшашји о 
Guyhuynuynu), 1967p. Ёбјппірпиў ћршпш шу б E «Фбрћој [јибшаћо» ршоштшш шо 
dnnndwuôniG, npnià бпубщби lu шбоибой аһ dwuhG ашрощшіипипів)шо 
пштрбршу: Ршошћшушрр апр 35 wuuünipyniüübnn qpunb, Е бОотОппц 
Тішпидшитшор Otphw ашушор PninnuG qjyntnhg, Опропіпшуирошу Ubunnu 
Uhünyuühg (Ештитубшо 1967, 11): Епупршор 17-рп пшппиў hhôGunnt БО Цпиблушб 
Зшушитшор Зшпр ашуштћ Finin ојпшћа ашпршб рошућ бпр (ЕФпһубшо 1903-05, 
428, Оһошибша 1971, 268, 303 1976, 512): Зашеппр qnph шошошршйпій шфипишйр 
E hujuüntü, пр щуп аппуцоббпр sh ушппп шорппопгејшор punpunnu Обрушјидоб), wy, 
оћшја npn2 huuuuóübpn пі upuuhugjunrpgjntüübpn, npndhbul wuwgnnhg hinni 
quiüubinuy sn ушпппшоб Опер бомб L пипршашипрбо ћршлш шу : «Піпршрр Un 
УбиобО...» (Ршјилћубшо 1967, 37-39) йшйппшубщо шуй йшиһй E, вб hüsubu úh 
тпршр оп Ёпүппшй qjninh pGwypsGbnp фпрадпш БО әл, pb шуп опа ћ О; 2шрр[ Е 
СшршриЦ uluniü БО hw2db, L hnüg2upphnu шуштит 60: Орйпій GO рштшошјћо 
щшпабілі, gb ппршрр т?р E: опш hiin айп БО ninpwuphü аиби: Збрућа шбибпьй 
GG, пп úh ul ашбаушб алшу ршпш)пп: З6пибпрб übpu 50 блобпьй: Unon бпш ајпцир 
щпупоб E: Зпштшаћабрр уратк БО, pb йш ајпци niGb°n, pb sniGtn: Ф0пій БО Цапо піл, 
йш Ep шшлшијишбпи Е, pb wühg птри аши ашроћор биб Е, ршја апу sh Прп: 

hn huynbüh Obnhu ашушрпиў ywndywó übt mwnptnwy Ej «Плршер Ynnhy w», 
апшрбј E шштицшћшј) Gudwsywo йлшупршушй 5 ghinGwywo Цапо Uhüwuujuün 
(UpGwubw 1998, 375-376): ЭЧипбшрипипьвуш@ ћбрпиббрр qjntnh wnpyninh йпи` 
бшт nwy билшб ћбрршушОотејшор вушу уп БО 2шршруш ontnp и тпршрп pug БО 
рппйпй: 9О0пій БО ајтућ тшОпцлбрћ йпш, ћшрабпш, pb пір k трршрр: ош EL 
тпшпЦпй E ршћшбошућ бп: Sjni.qughübpp ршһшйш)[ Аби абпій БО упршб прршрр 
qutn: Шаһобппиў oh шуп GO шбибпьй, ушрдпш БО nrppupt wjüntn E ршроцуб), L 
ршћшошјћО, пруби шуша Обри БО üugünrà: Шрп ашу E jhünLà, про щпупиў E 
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ршһшйш)[П ајпцир: QyntnwghGtpn ршћшОошјћ ошроћор nnipu БО pwan io: Шищһипц, п; 
ninpupo БО qund, ns ршһшйш)[й: 

Опус трршрћ прпбпобрћо E Guhpnquuó Gub фупіи ошбршубир, про 1961p. 
Ашу)ушишшйпщй, бшапідйпц úh d2Ggnig qnwnby E Бльшр убићшошишпшоћ пшшйпп 
Зпшуш Uljnungjuiüp (Зш прјшо, ИЫшһшЦушй 1980, 278): Вшупр, ршашћшушрр sh 0261 
ршошишаћ шйпїйп: Uni2h ршпршрпу щшшийцупп «Птршећ Yonntump» арпуао шуй 
йшира E, pbi hüsujbu qyntnuighGtnhg Обур hwynt E 2upupuu орбрр L пршра pug E 
рппйпй: Snuyh hiu айпи E ntpuntnph йпш L оћшићо иципта 60 пїпршр[й phüunnt: 
Зшийпід БО wnoh проћ йпш, шпшй шипки Е, пр һора hp шу$рпц E биб, пр hnbüg 
піпршрп hn pnill E dubi: Збршбрћо dingGnio БО шпор рпуор, пр ninpwehG ћшоћ: Unon 
йпш опур щпупій E: SGpwtphG ninptnhg пліпи БО рш?пй, шмбибпій ајпцип gyw: 
QGn.0 БО ррраубпо бпит, Пшпабпьй, pb nbnunbnp опи пи бб, йш Ej шипій E, пп sahunh, 
ршја duidhl пилбійи ünpnnipp 2unduniû En (Зшупруша, ИшһшЦушй 1980, 196-97): 

Чи quwndwfununtpyniGp шобррушаћ hujwaqttn Sbjüu Nuuubip вшпаїшоОбі E 
uüqibnbü L 1987p. hnwuwnpwyb, ШЛ›—пий (Russell 1987, 21—22): 

Ublj лшрбршу Ej waldunwhwy ашпршцшбоббпһо Зш уп дпшодбі Е ићрршћшј 
ашош шб dunwunnwywO, шддшапшаоби L ршошћшушр Зшупр 2njupjutp: чруро 
guunu ujhuh 0260р, nn «Цаашапшуш и puüwhhiuwuluG Фрршоробр—2» 
üuunbüuigupnu 1988 p. Рбуппірпій nywgnywó « ћо–ошшршушо шобррпибобр» 
anph 270 ауштавш шиита бб прьб wuwgnnh шуш sh 02Чшб: Shnpp nnn? 
huubiniáübnnu | убршћршиш шу 5 E 2005p., pujg ипућо wuwgnnübünh йшиһй 
üQ2niüGübp $Цшб: 64-nn ћшошу nwy uuuüunià E убрпршрштрјиј nyn. шщшипійй 
bnnnnn пшрбршур (QnjwptwG 1988, 32-33, ОпүшрЫшй 2005, 48-49): Ши шбаши 
unnzntà E урршуро: ^nunpbphnh Пйшһшйаһ Lob рошушушупй powyhsGtnpp wtputnh 
аШишцпппрушйр айпій БО Uhnubhü дб пе: GwGwuywphhG buan БО бр ршршј, 
npubn рошуцпій Ep шпор: Sänubnp Обри E филбпій L аріуцпій аура: Létghp дјпш БО 
айп, ћрћацацшо һшпдйпий, ре wtp ћшјрр апи пб”, йш Ej шипи E, пр hüpü Ej 
sahuh, ршја, бпр шїп һшјпр Гипипій En, Бпупі ру бша En 2wnduniû: 

3. 2njuipjutin апрћ 65-nn бшопшцбщр (Зпршрбшо 1988, 33-34, 2njupbuü 2005, 
49-51) hh2bgüniû Е U. RPwhunhljywoh 1953-pG ћршлшшушб «Ооппірп биш), 
пддш...» quuináu[ununirpjnt ар, оћшјО pb ши nbujpnrà ћбрпиббрр n; pb upuplhnghübn 
GO, wy, fuunpbnnghütn: 

L2büp, np ћшјушушо ршйшбупіипірушй obo шуйршй E ушріьпрубі ћрћацопо 
uwinwufuwGn, пр hn hujnbüulng duübgh ашпршЦшйййп[о ршошћшушр Ubübpbnhü 
Силојшоћ бпішопід апшршб обу пшррбрш пи («SEninnns Untpntu») шуй GniyGhuy 
suutnwon E (Gwy9jwO 1936, 6399, 01): finuju пшушуппйшушоО puGuhjyntuntpywO Gun. 
Ц. шиши шојшоо шуй hApwiunwnpwyb, E hn ушаошб dnnnywóninid, pujg ћрћацопо 
uuunuufuuGh обу шппп` «шта Uniunbn», пліпи E бошодбі (Пшйшушйушй 1938, 13): 
U. Guipjut&n аршрпшр брцрпртђ шбашо hpuuuwpulugb, E Ч. 3upnrpjnrüjutn L b. 
Utjhpjuün Quqüuó «Оһбшппий БО quübghübnp» dnnnquóninrà, pug, guunp, 
unpjntinn 02945) (3upnipjntüjut, Џућрјшо 2006, 144-145): Ци шщинлпійпій 
uunquubu wbnubnn ошћшаб E, дупіпшдробор GnwG вшт БО L oh ршйһ on hbuin 
иуибі ЧОСБІ, pt бш опрпгр піб6°р pt зпЕ@бп: Чопра БО hwipgnty, йш Ej шптшишаы |. 


= “ушап Ubn, 
Чїпрїп, Untajbn, 
Ишбпе@ Цпилбр, 
уш, буш Чшббп, 
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EL ба урилб, 
чБ'"п pt зрубр: 


Ujuujnuny, бшшшщ[иһо, Чшбћа, ubuuphujhg, Чпшрућпћа, Uni2zhg, ^nunpsphnhg, 
tuunpbnnhg L Тштицшилшаћ OGphw ашуштћа, Yuu шуу qujnbnhg qunpuóübnhg 
gujuon hpununupulub, E uuup uunpbpul: nndwôniû Обрцшјшаушо 19 
uunpbnulüb5nhg (Uunnüuun[u ћшорошћшјбрћор ћш2уш6) üpujü Чбишрћшјр 
щшшипщпщ k, пр, hüs;ujbu ћошршупр йр Вшбшры, |ибдршаршушо üppeuüunrpjulü 
hbuluGpny qnpónn шййп wbnunbn st, PEU ünpnip пібр: 

finujiugh уши бо шошуб; wôpnnowuluG (poh, 02бОр, nn пиш Ишроб—дпафипоћ 
щи аЧшпбшіипипівупійп шшпшбушб E щу; dnnndniennübnh дрошущуриой bu. «Unuüg 
аһ ошрпр шпор пропш: Uh ошртт ајпцир шрушопу hwhznwyynid Е, U Орш 
роу бробрр 550 uibuünrà шшлшћшвр: Чп@шршйпщй] БО, upnjn^p йш бпр ори у nLübgb] 
[» (AT М 1225) Ши ауштош ушитоћ обушушО uwunpbnul E оба ћшјлоћ Е 
рпіпршцша (Гордлевский 1959:167) и щшпицшушб (Османов 1970: 78, Пермяков 
1977: 373-374) ршошћипштрејпшћа: Ппшбр ћшошујш ЦруОп БО hpup: Un 
Luunbnhüü поцбппо hiu айпый E прић, häuwuuünniû БО аш)у[й, про йшйпй E hn pntüp: 
Соубпр fughynio E опш би а: Ann? ОшйшйшцЦ wg, бпр оширбороо роцбрпор nninu E 
pwnd, шпбийпій ајпцир su: Чипшпшойпй E ршпшр пе опш Uünon пщшрайпій, pt 
uüntuhüp uüGhg nnipu аши ајпуи піббБ'п: UjupwGny шушриуто Е. syw Цбпо 
шштшијишбр, про ацшп@ёш[ипипгрушй објаб E, woGGwywnlnn, banwudhulhs wun: 

Ujuuhunu, tet ртлршушо и wwnuywyw арподобопій pünhwuünpuubu gyu 
ушйшбд wuunuufuuGp, wyw Црпбш ији ћшорошћшјбрћа апшоцшб Брбр 
пшпрбршцо Ej, hüsujbu һшуушЦшй 19 ушипобрћа 18-p, шушриуптта БО ар 
шоушупірушй wuh ушбшод ушицшбипу: Puy ошћобпшушо ћшорбошћшјбтћ брбр 
цупідбОобриго uibpunbipn Ubnuuwunh hnfuunhüniüp ипупршушо, dufunnn дупідшаробрлиу, 
бп ушрдћрпц, ишјошошупрушвб E ünuünu, пп 18–рп пшригі prüh unnüuun[uubinu. 
huü?büuhujbnp $60 дашбушодбі quupáu[ununrpgjut аппбпп шба пшаббу huj 
һпаһппшЦшйһй: Gawd Gub йпіушупц $60 hnfuunhüty, ршбаћ ућобјиу ћшјшјпи 
2pgulu  шушддй dwhotnwywottph Ynndhg YpGywiythG ррбод ћшушир 
dhnudnnnnütn: 

Зщшушушо 19 wnunpbnulübnhg 12-під, hüsujbu Qul YanGwehnfu ћшорбошћшјбрћ 
брбр dnhnfuulübnhg Биупійпій, атур wn ynnG шруб Е Puy впіпршушопід L 
щшпиушушбпиї“ quip: POsuGu ubuwuGp, Unnüwdbnfu ћшорбошћшјбрћ брбр 
uuppbpuluntü tj ашуда zh hh2uuulgnià: uwujbnhg (шуп punto YnnGwepnfu 
һшбгбошһшјбпһа) апшрушб рпјтр 22 щшилпідОбриій аппёпп wüähüp ajniqugnübp Бо, 
h munpbünpnipyniü pnippuluGh b щшпицшЦшщшй[, прийдпій рштпшршаћ БО: 

Чппй?)ш pünhuünnipyniGübnG пі uuppbpnnrpgjn.aübpp hwadh unübinu Цшпбпщ 
бор, пп Unnüuunn[u huü2büuhugbnhg Яш; ршпршрһ funthujh [unuquópnu 
апшрушб ацшпбшјипипірјп:00брп huwyywywOo pwowhjyntuwywo дшюошйап:рушй 
uüpulubih йший БО: 


Qqnuuuvnr(o3nru 


Шшолиббш@ Unzwy, (1937), "luuüniphrü huj Ччбишррој, utinugnulut, wwmndwywo L 
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Sergey Vardanyan 


ON THE HISTORY OF RECORDS AND PUBLICATIONS 
OF AN ANECDOTE 


Summary 


I have recorded this Armenian anecdote in 1987 from a Muslim Hamshen Armenian residing in Kazakhstan. 
With other Muslim Armenians my respondent was exiled from Ajaria to Kazakhstan in 1944. The anecdote 
tells about five peasants from the Ardala Village of Hopa County in Ardahan province, who went to a nearby 
forest to hunt. One of them got into a bear’s den. The bear tore his head. The other hunters came back to the 
village and asked the wife of their lost companion whether her husband had a head that morning or not. She 
replied that she did not remember, but that his lips were moving. My searches in different published sources 
revealed versions of this same anecdote recorded among Armenians of Karabakh, Karadagh, Syunik, 
Nakhijevan, Peria, Lori, Diarbekir, Mush, Arabkir, Kharberd, Caesaria and Van. Thus the anecdote, recorded 
among Muslim Armenians of Hamshen has many common features with the other recorded versions and, in 
my opinion, is a part of their native folklore. 
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упор Ршји; оша 


MELLE PNSUULP УЧОРЬ CAEAUUUL збегшос 
64 LPU зиз AGPNULGPL 


1 О nunh ицарћо, бпр, hüsubu wôpnno Бурпушјис, СЧБоЛшупій ünrjüujbu 

hb&uupnpnnipgjnuü En ulugb;j putuunn ü2ulnijeh huünbu, 2461 
ршошћшушробр Яшйшп?пупп L PüGbihniun Зјпрбрпраћ 2пошоти апшобі БО Nbi 
Рпобшоћ йширо hbphupp: ЦО шошоро шбашо [nyu E wmbub, 1819 рушушоћо 
«Gubinuljuü диппуртшуша ћбрршробр» дпппушбишт) L ћблшошји о puqühgu 
ubnuhpuunupulub, рОозщби uwpptn дпппушбтОбрпш, шјашби k} шошбаћо 
пшша та ји ООбрпу: Apn2 ћршлшш трају Оббрп hbphuph Чбрлшртрјл 
ашотшашибпрбо Обпушушайпій E Gnw ubnû nhwwawnp, розщби 1848-hüp, про 
ubnüuignuuió E «Зшаушојпил, шбипутр b аЧшпбшіћ ywnúnipjn Mb Рпаошоћ 
йшинНо, рб nüsujbu бш 2цил шпушбабрћа hinn пшташу Зшшилшоћ ршашупр»“ b yud 
1920-h uujugnnip)jntüp, пп ubpuunnrp)ntaG E «Пеце Спабдшор, про úh 066 шушаш- 
ушторћа труп E Зшшиштшоћ ршашупрћ шпоцшо, шйпгийшйпий брш hbu L puqu- 
Unnh dwhhg било пшрбпиў E ћапр L ћшташдшб рБаБб GnyG ршашупрпсејп пио»: 

Cubn ршошићбр Otn Ојпф Ршривпупйр 1848-hü ћршлшшушб 2у6пшушо 
ршошћтштрајшор Gyhnwó fn шјишитејшОо obo ши hbüphupn huüupb| Е п; 
пјишојш|, Обррћо ошавшо“: ГпшЦцшйпй Nti Рпаошоћ ћбрћшрћ цупідбо шпбриббр 
п uuwunpbn dnnndnipnübnh (huuluujbu бурпшшушоО) ћшошбошо пшшгшрпу 
hbphupübnh Аби, прийдпій шруш Ба «обојш брћ шширбрћ Чашрошо» L «qtn fwd 
шпруша шацилЫ ги» опиуббрре: СуБашушй Абрћшрпш, h uuppbpnipjniü. пи 
dnnnuninnübpnh, шруш E Зшушитшор ршашупп L опш пишип Цбршшобрр: 
Апш?шщшшипщ шји ћбрћшрр, шоцшји ћороћо hGuwpnpnwawnd обрта, бба ћшош 
nipniyG hbuwpnpnnipyniG E Обпушушдйпій бир L шошу wyGuntn wryw ћшјуш ушао 
Uninhyfh шшлташрту: Фшилр huquunbuj E hwy Абрпиббрпу ршошАјтишЦушо 
иибибшоппбперпЕ@ Зшјшилшоћа шј ршо hinni алоупп oh бруцрпса: Оушиббр, пр 
оћобдштшујшо бурпушушо апшушопіврушй обо рр; 560 hwy ћбрпџиббр, ћшјушушоО 
дпитуббр Lb 3ujuuuuiüp пруби дапропопівуп:00БОИ бшуш йшй dun по обапп апшцшй 
брубрр,  uulujü  npnuüg бр шфшашба рр БО ћршрш ушито 
ишлбпбшапрбикајп бОбрре: Pugh щуп, Зшшишшов пі ћшјбрр, nnujbu onbüp, ћшошрјш 
qniny БО npngwuhnipyntGhg L hwGntu БО рБоуУпій nnujbu oh Абошутр, шодшопр, 
uunuwu?fuunhhu tnyhn L dnnndnipn  (hüsuybu huyywywo о ршошћтишЦ шо 
üuuónnnipjut обо, шибор, Зропшшћор, nnn wywnuuwnhn Uubpunu QhGwumuwOnp 55): 
Nii PngdwGh hbphupntrü Lu Зшушитшор uünpn? шришрћшап шушо пшиудшодпівупій 
E, бпушјћо Oh Бһуһр шошба проб ропрп2 EwGh2h: Эһәшишуцпиў E Зшшилшоћ 
бшишршишри, ишушјо wewGg шопо nwn: Зрошишіуцпій E Spuuhanüp, uw uy 
uünpn? E йпій, pb шуй Зшшилшаћ“ ршпшр |, ро щу; бпупр: Uüquiü hwy ћбрпиббрр' 
Зшушитшор вшашцпр Брашбићрр L опш ппши У Буша, sn:06G hwyywywo шйпїййїп 
(unwohüh шйпїйп рута E шпшршцша, Gayannnhop бурпшшушо |), hüsn Опубиби 
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pünnno E Вурпшш шоО бшуйщшипій  аршушбо–ршбићтишши  unbnôwann- 
ónipjntGabphO": 

Чиле E büpunpnbi, nn [uünnn шошруш Абрћшрр uünqp E шоб чу ушао 
Зшушитшор dwowGwyGtnhg, ишушја Spuwuhaqnüh hhn2uuulnipgjn.üpn Пор E лшћи 
Бовшпрбі Guil, пп шуй Ywnnn E шубућ Про дшошошЦцобрћ шпёшашйрп hütt, bnp 
MnGunnup дилбпій Ер UGS Зшјрћ Yuquh dtp: 

Ошйпр ућобпу Меце Pngüwuüh hbphuph бшайшй уЧбршрбрјш| 2uBnulQuü 
ршошићртејшО һшушйшб pninn ушроћробрћо unyG ћшаћ 2піро ћро ш| Ҷшпушбӣ 
бор шршош по: Убп büpunnnipgjuüp wyu hbphupnià обојш бр шштирбрћ 
Чёшпйшй и шпруша шашибут. йширо подшбупощшушоі nhuyw2wnp аптапрпу Е úh 
ш hhG 2dbnuluG шушотшатуаћ hiu: Чероћоћи йширо d&g unujdà hwGnhuyby E 
ипиц OGY Брошишупій hwy ошопутш, hu püwanh hbupp uuluuhü бор 
пшулшрбрбі: Cum шји ошопућ шбибупівушоО, апупівупій E nigi, 10-11-рп пшрбрћ 
úh 2Чбпшушо аппуд бшЧищёьм Пблрпић ошићо, про hbndhg бпшаы E Зшшилшоћ 
ћрјишбт ћи. wuha b ршапій wnywodtnhg hinn Bb, E Ашу)ушишшй пі шдпіибшабі опш 
һы: UGqud шуй душа hunnpnqwuannipyniühg Брит БО шуй GüwuGünipyniGGbnp, пр 
дпупірупій пйһй 26тш шо шршиш бјћ L [ийппп шошруш hbphuph dhol: бпупіипій [| 
шруш E Зшшилшоћ рјишОоттао (wppwywnntuunp), ónqujhü ninbnpnnip)ntG, 
шпушвоћ,, прро hinun Е шодпіибпівупій: Puy Get ирпшба wubwugübüp, пр Ntb 
шйпїйп 2dbnübnh обо pünnrüguó E пруби Пбирпи шоЧшй фшпшрошіушо ді, шщш 
Бпупі uubinóuignpnónirpjntüübph бошОтејп 00 шубу шубһшул упшрош: 

Эшрайш@б ту Tibjjb Pngôüwüh hbphupp ћшјбрбо hniju пїйййр, np ипуб 
hnununuipulnipgjuüp шји ni2wuanuud uunbinóugnpnónrpgjn.ün бпилр Uannôh huyyuywo 
2nowGunnipyniG nunGunu nipnyG hbuuppnpnnrpgjuü Опір ns hwj püpbpngnn 
2пәшйшЦйїп[һ, шу пшушойшпіруш huüup: 


NELLE PNSUULC 


Uh вшашупр Зщшушищтшопої Ерошбићр wünrünu, Уппопба hn yng шуй ршоћа 
hbunn, Gap йш w2fuwnh рбрба án абпбаћу wnpwywnntuun: Ошашцппі ujndui hn пло 
ubnp шуба шподшо fn 066 uounh обо ohwy ифпфшорр алобјпу Оршо 
шпашошцппшщби пшиштћш шубут йбо: Gy шпоћцр обдшашу пі пшташу muuühhüq 
uuunbluuü, а pninn бруробрт  пшшбубва опш абпбддпірушй L шошрропірушо 
һшбршцр: 

bu вушу úh on, nn шпршушппішипр hnnhg рпуциЧперупе@ илшашу аби L dp ршоћ 
бш шбдушадйбі бшупшршпшрћ 2пїпәп quwûüdnn щпіршуОбрихй: Pug wjn арпишбрћа 
йш уЧБпшпшрашу (дшашуппр орша фОолрбј indig pninn wübnniü, pninn 
шотшеобрпц , пло БпЦцппй, ршја ашы бршо sywnpnnugwG: td wn st ши бршао, 
pb роз 066 En ршашупрћ yhzg: опш funphnnwywoGtnp пратио Еро шобо Цбрш 
Ufuppunt) L gnijg muy орша fn uaouh nüwujünipyniGüp, пр wppwywnntuunn, 
ћшушОошршћ, ббршб E, и пп ршашупро wyGpuG ппошјт |, пр wbunp E һшиЦцшйш, пр 
п; úh ошћушОошат. sh ушрпг hudbnd wynt: Pujg ршашупрр huuuunun ћшопаушо En, 
nn шпоћцр пбо nne k, шщппй E бщуп unpuunrpgjuü йбо L [п oqgünipjuü пі 
шошудпіврушо Цшпһрй пећ: Un Guuunuwubny ршашцппп Uunah 9969 hn рат @шЧепп 
и hnwowytg hn бпушјтоббрћо nne бпушјһо пшшвбвробрпу übl L own Бпупобипій 
hüunnti aGnGghy шрршштишбрр јупилшош у, пр Ош, пу Yywnpnnqudw quib, L unc 
nunôGb, шпрушо, ппщби щшпаһ Цишшйш Gnw ёбррр и вшашупригвушо Ubun: 
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Ши Цп;п uuupuóugbg nno Зшшилшоћ Gudwuubunübnh Обо, L Gnwoghg Бур 
ЧХбпошщби дшошоба 5$пшщ[апй, nnubn nnnübg шпришушпитбро, uwyujyG nw nno 
hüunpunipü шщшппупй шбдшц: bu úh on Ej, шоћлшопптејт ћа обадшиуби 602Чшб, 
бпр pudunni En ршйшрпьй, nnngniû wwiuuhtg oh yunun, пр) брупг nidtn 
Guinn роббі ne wOfuGw ршор2пьй tho, sGwywo nwa дпопій tn guuhg: Шпашо 
ошушубир дпшбашу бпшба L hwngntg, pt розі БО ujnujbu шбарпрбо dununiû 
unujh hüun: Оршор шшлтшијшбобаћо, nn Опшб ппщби w2wytnwn шуб; БО úh 
Un2ywywnh, pujg йш sh тата w2fuuunt, пло opp вршфшопій E nnngübnniü L 
шпһшйшпһпй рп апрбр: Ujduü бшушщбир пшташу nwjh b шиша, пр йш 2шл 
uuu Е wnd шбапропірушдор hswugübind hn ошббіпівупій: 5пшй шилшијишОба, nn 
hüpp Yn2ywywnh dnu hujuüub, E цшбрһо hu шршц, пп шуп шпћбилр pninpndhü sh 
папи ununnbj, ршја GeG dwuGwahunnipjywG ролртрјша йбо hbubp hpn 
Gui [uuuhpnnipgjnraGbph6, wyw, pünlu, шришишићр uy poh: 

— Pul пт p°Gs Gu ашйцшйпй шббі,- ћшрарба Guduubunp,- b n^üs E шбпоби: 

— UüniGu Nbb E,— шиша nwl,- b Jun ош тејт ћа би шорппо hngnu підпій БО 
бшдфпробі ónubnnu, шодобі шрушеобрћ пі улшбдаббрћ úhony, абор рбрб pad 
һшйшп ушитћу пі бруробр, hüsubu ро Gufuühübnp, ршйһ пр би шабру бшапій пі0бі, 
$@шушб ndpuu[uunnrpjntüübph wwudwnny óünnübpu L Gu шпрштшоб бор: 

— buuupnlübjn. pn gwOynipyntGp nn. Цшппп Gu hb2unpbG ршушрпшпб,– шиша 
Ouduubunp,- Get hGinbGu род, рш@й пр би шјилбу йшушһшйаишпй fuwnhutu b 
аде úh Gun, про уши шбто E Ашу)ушишшйһ ршашцпп[ийи: 

SnwG ши ршйй робо брурпрп. шбашо шибі ялубд, Ошушубитћ hin шОдрошщби 
айшо Gwy, npubn nwn pninnp Ynstgh 166 PngdwG: ош бпушп $90щ9 рпдйшо, 
ршоћ пр fp шришишићрт ји, runqupunrpgjut и бшпщупірјшб 2бпрћћу шпша шошо 
ünubg бшршјтвјшО ибо, шјашби пр wind ОшйшйшцЦ шба pninnhg шошо шбашу, Оһо 
nn пшташу Guuguujuf uübüuünufnl ошрпр шрдашошОошипу рпјпр роцбробрћ 
ћшушОтејшОћ, рш@р пр шоборр 2uu End иһрпий Оршб: Ци щшибшопу stn Цшрпп 
wOGhwGquuinipyneG sujuunáwnb, шуй, nn прог ОшйшйшЦ uüg Меце Рпойшйп uljubig 
ћрбо ршушуша wwnonhtw ушће, ujüujbu пр ns np stn ћшицшбпш, pt йш pd; | 
шип Цшй шйпшй: bu 2w шубі ашпйшошй, бпр oh шбаша, бпр Gwyn quuni En 
бпућ üboubnnid, Пбубо Ошушиубићо шиша, пр тап E ишшйщ hn пло бшюош)п:рушй 
опбруп, ршоћ np шуши sh тапш Ywo sh Цшппп hbubb, бпшб: buuguujbupn 
uuunuufuuGtg, пп ПБІБО ћрбо бшощубі E шабоупрбо 5 huennuujbu, ти innu 
hnuuntüp тор ташб дшошошу uunuiüuj hn nne uupóáununpnipjntüp, Обшбошщби 
thnunü шаши E hp бшошупівупійр pnnübinr прпгошо Gb», L, hGunbwpwp шошоро nul 
аошушћшодиштп Gui ушпашућ Пбубћо, ptl опш Quphpp 2uu упіббйш: Pug Nb 
uunqupuGübg, nn sh ишшибит, nn huuübG при ошушћшбаћил, щбир E шОодрошщби 
hbipuiüui Quuhg, пеш [ийпппй E ћрбо uu üGuuh duinngh nnûwywdhtnyn, nnn unu 
билша UhwuüôGdh шћробрћо: Uujguhup Оршо pninnü шишаћо, nn бошо 
ninbnpnipgjntü sh ушрбір E ушлшбј, ршоћ пр упрошопійб uü[untuunnbjh. шпар, 
niuunhl Gnnhg [uünpbghG ћшорбршишћ |ћобј b ищшибі «һб; пр qnüb gudwpn Бпіш, 
nphg Алп oh Ошуш плу dunwhwupun guüup Uhuuüh»: ПЛбубо, роппш шрошућ, 
ujünbig, пр hüpp whinh шброшщби рппоћ ошцр L шубшоапба. «Get роб ялшр Ouh 
прош шу бвуцр, рајтрп Џилбт. шошо шшлшијишо Yunup рб üuhquü hwown, 
npndhbul, Get Gu зилшашао wyG, итиушб уоба, hb&üg шуо урашциц, пр цшбабшб 
бо шјишбп, Оби Чё дпур, рш@р пр nüg-np шоћшт ршћшбућ dh ned ћод плоті E шуи 
шЦйршпр[й ptl даба»: ЗБиббіпу, пп n; oh ппошари фшилш у шапбапівупій sh 
пйййпй Пбубаћ ynw` бпушјлоббрр tnh итубаћо опш бшйшопівушоОр L Ошућ dunngh 
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побшушфьиуп huüáü5ghü опшо: Gap Пбуба шлшадшу шуй, Чара Ушба Фппбрицу 
риш р, робо шоп ушщбд прашуш буућо b wyw ушішадпід wy ћобарба опр: 
Еш бвршуилшрш hbüg щуп onp ónup ћшбаћил nr [uuum Ер, ujüujbu np шћробрр 
UnwyO pbipl. шошо Enü йппй Nit Рпобшоһо hn upuuununp Ошушциу, прі Ҷпш йш 
[nip билшб En funnhü L nwponhGuy úunptnh ббо јипршита у шб: 

bui үппшо пло opp, ишиущуй брбцпјшо wihpübnp йпшй дшбшр huGtghG, L hbüg пр 
Gywutg шїп, роббд ünuulu бшорд и uünip Ywnstg: Ujünihbunl wndwytg 
прош шбпућ quujbnp, шашилубіпу nnuüghg айшд шур брушјбрпу, фппбло puntg 
һпишћ L hn һшйшп ёшйш А úh ntn, wyw обцоуба úh дшт nul рОбіпі: 

finn? дшошошЦ шбд Пбубо шпрошашу hGs—nn шбипупр шпоп ћа L бпр шоб 
nuyuh nwy Ошјба ?ninop, GUuunbg Gpynt трушушоћ, прпбр дБошапуй 
yunuwnnipjwdpe Цуруп 0 ћршр hbu: Sbuübjnu шуу MG Рпойшйп ubpn prud, 
ишбабба GnwGg ábipunbinnrà b шишд. 

— Цу pauunübp, s6°p Ywnnn hwuGahuun fuunun шшрушб боші абпрбайшоббупій, 
шошод абп Црупу јишбаш бит [ubiná һпайшб попоп рт бр: Uunto 60, pb hpn ошћо h 
she Е пшрдйиоб пло вгашошбрћ, ршја 050 E шшлашор, пр шјишби nnipu бр БУБІ 
2шптташ бут һшйшп дБ убабрр: 

UWndwo uuunuufuuGbg шій трушушбр, про шцоћшјлпрбо аропій tn фр 
пшушошуприро. 

- Би ћшопурпу ућшбазћ hú брушршиц poh ибо, Get биг hà Gufulho ћшришоћ, 
прро dwhhgu шошо уба шбби th щшрилр, шобб аћрбр поліпи shuübp hod абпбайшорд 
L s6bôbn, pwGh пр h ућашућ бо Gn, Чешпы шуп апійшро: Пе ршоћ пр обшо 
бшушишапшушо щшуйшоббигій 560 Yunn щшири уЧбрштшпабб), шуб Оһо; прош 
ЦирЧшб E ййпй роб Цпш: 

бпр ПББО jutg wjn, шишд. 

— баб nnn: bu $ уш”п обур, пр убшбр шуп ubg шббир pn hnfuuntü: 

— Эцшп, nhuplb $Чшп,— ujuuuu[uutbg прушушбр: 

Undwo Nbi Спабдшор nupdwy ојпш пілушушоро и ћшрарба, пп Get ћорр Чашрћ 
ndpu[uun ujupuuufpne ujupupn, Чброћби һшйа[иш Upnnüh° бршб: Бор nipywhwOon 
[unuunuuguuu, пр ћшбаћил Црппоћ, ПБІБО айшо шјо bnp, прву punt Ep hn фппбрр, 
ubngnbg цьо щбби L туба wwnnwufnngp, ппра hbuin йш шбброшщби гршашу: Puy 
бути тушушор, про шашицьд "ibjjbh рбпрару, unmuyhg 20пришушщупівупій 
пшулобд GnwO hp бшошупіврушй һшйшп L fununwgwy, nn Geb "ibjjbü hü;-nn 
unnndnipywG або поцоћ, һоро одйпірушо дбрр цаобцоћ опшо: 

— P^üs одйпірупій Цшппп би пт род бишитоб, пб undtn,— hwngntg Nbi: 

— Uh,- шиша прушушор= п; np wyGpwO nidtn st, пр npk шубі ри oqGnipywG 
Uunhpp sntübGui, wyGuytu np quy dnwóhn,— b uubjugnbg:- Unjn.óü [йрй Ej yynnstp 
шошод шришішрибій буша одйпірушо: 

-Зріш pnn шібО роз ДОД шуощби, hüsubu пр Уш,— шиша Пбубо– puyg шобОшобо 
бшпшупівупшйр, пр Ywpnn Gu pod шоб, шуй urn, пр hGnwdwu L рппоби huügnuu 
рабо: 

Пілушушор боршрууба wnwGg ћршошоћо huljyunpnubinr b шбброшшби spugu, 
nnhg htunn fühjjbü wwnytg hp бшрһ nwy L pübg, Оһо; np дупи оп@ шрій 
@ёшпошаш)урйипй шу)пбіпу шпрошапћо бршо: ош Чеп Чшдшу, punghg ћрбо ywn qqug, 
niuuhl прпра guüupnu шошошйшу qutn һшйшп npk рош у шушјр, nnubn 
йшропу tannh b punh funuptnh пћоша ушрип БО hnbG nintypp uu: finu һшйшп Gu 
úh ph; thnn d&ngnbg ришућа, ununü pwpgntg шуй hnnh nwy L ицибо ришу: 
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Cuu stn ршубі шбілшопу, bnp бпш Цпш puy щпіпшурд зппи арбушб dwnnhy 
пшрашуубайо и qujnugwó һшпоп[й, pt n^u E йш L fds E шбпій шблмшопьй: Nuit 
шойрошщби ћши шашц, pt hos dunn ywGg бо E пшулоцбі, nunpl wwuwufuwGtg, nn 
hüpp dbó qnn |, БУ E шалшр вшрбубіпі hwown hbuuujünntüng: 

- Ци nüupniô nn. дб pGutnnipywO guGyuyh шпшіїй би– шиша ошрпушбоаћа 
üblp,- ббор Н шушашуббр Gop: чп. аби dhwow, ota: 

— Phuinlb,- ujuuuu[uutbg ПБІБО,- bpt nnip nto stp: 

— Pninnnuhü ntù sbGp,- шиша шушашцр,– ршја bpt шишдп бром Е, оба бр һшйпа[; 
шишапуд E щбілр: 

— Ubó uhnnu Uuuwugnigbô,- уштшијишоба ПЕцБо,– pug Gufu hod oh pw лцбр 
пилбіпі, ршаћ пр tnni op E рбршби nshüs 560 nnt: 

— 96 айшйр ибп ршпшййшцп,— an;bghü шушашуцобпр и брширо абшаћо: 

бпр йпшйр ntn huuwa, ПБІБО шиш ninh? пір шушашцобрћ, nnnüp, роцбробрћа 
Lund, pt nu E бш ићршћр nünncübghG бршо b ugbghG шуйршй nimbtyhp, nn иушщби 
ушпппшошр пшабаббі üu[unnn onbnh ршпар и ппш щшибшрпу бпшб апушбробрр: 
finuGng hbun Gu wwnytg hü;-np ntn, pujg gh2Gndw Ynnd GpnuG ulubghü 
uiühuiüquunugüb|, рш пр шушашЦцобрр бршо fudnntghG hp шрћбишћ oh шшшдпуд 
hnbüg апа nw, аппутрјшор nn pint nnbGg: TibjjbG шово nbujpnrà ujuupuuu Ёр 
шов щуп, борща шшјашопу, пр hüpp бошу абш, ршоћ пр pGspwG 2w dunnny абш 
wyGpwG hb2unpbG Ywnnn БО ршашћшјлубј L рроубј: Чушашуйобор pnnbghü, пр 
Nuba обошу qw, L ош абша wyGuintn, npubn punb Ер hn thnntnp, Чбрарба pninnü 
пі dünununäuu: Pug йш[ишщбБи йш hGunwqnintg 2пәшЦш)рп b гпилпу huünqubg, пр 
ш) ешашупртејшО йш)пшршпшрп 2w бпшћу E шушашцобрћ ршпшййёшц[й, ршй 
рорр бБорштрпш Ep: 

bnp ЦЧипшпшпёшу wywquiyGtnh бп, йпшйд илуба hn раја hnnbnp, GnwGp Ц гш 
піпшуишдшо L ршрап аошћшићваћо опш éupujlunrpgjnrüp: 54 шушашцобрр һшпоп[й, 
Рё шуиршй Цшпё дшдшбшушоропопій права Е абрр роп wynpwO 2uu thnn: 
«Ujn,— шиша 16160,– пш pd ћшоппуба, ршоћ пр ешашуптћ ашоёшпшоћ шрьбушо 
Ццппйпщй, бом jntuuüntunh nul, Бпупі pwn ппіпи E payt, прибпћа Ej би Gipu булш пі 
рбрбаћ ши фийбпо: Pujg ршоћ пр шјалбу 2uu ашбдбр БО ujuhuntü, ybunp E oh ршоћ 
шбашо dult, прубиаћ шубі gwen put ћошршупр 1hüh ЧБраббі: Un шшташрпу би 
funphnipn 60 ши шуи добро nul абші L ршшобј ашбашшбор: Gu ощиишу ;n.übn 
066 ћшришттејшоО итршошт, шј ош шаш оћшјО шшшап: да, пр би дба бшпощубі бо 
ошОширрпипгвушор L шабупрбо»: 

Ши funnhninnG шушашуйббор unund Ер, ujüujbu пр бп.ро роцобјт о ytu Опшбр 
pninpp пиши Blut ршптшбашућа, праву Пбуб PngdwGp dGwg обошђ: 

Зшаћу 0 бршор hbnugbi, Gap Пбубо, пшошашјо Ццшппід ушушапшб hn прп2оша, 
били ршпшббшЧи, ћшушрба dhnnbnp L pninn hnbnp, прпбр hüupuunn Urhübn 
Абрулпрбо nbinu njut: Uyw шршошашу ршптшбдашућ йбо L hwuw úh hwy npud, 
пр ибпшшаћа nduupnipjuüp: Б до ашпйшйи робО пів пі јибипушб ивојш пи 
йш шбишу úh 2цил абпбаћу bnhunuwuuuwunn Цопо, про бршо ћшрарба, pb hn шашицбіпі 
o^nü Е upnjnp, ве“ hn puGunulfunign pwg bG upb роб Опр убррбр шшибшоб ии 
ћшош: 

— П5,- шшлшијишоба Пбубо— Get плір, шдбошппппошо onhnnn (tet pny, Чишр 
даба ujnujbu пробі), 36р ршатш ууб) Чилобпіб пбо пр шпширр ћшошћ, шщш hnrju 
nLübü, пр hú üppengnu hnlnipyniG YquiGtp pninn thnndwGpGtnhg: Чишобр pod п" бр 
nntp b nüsujb^u бр huyunGub, wyuuntn: 
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- PO шбп п ЧЕ ћш 5- upuuuu[uuGbg tahwwuwnn Uhüp,- Gu Зш шилшоћ 
вшашуптћ шпоћца 60: Uh on hnpu рпуиштупјшор арпийпій th ho бббпшушјрћ 
2nou ш шутршЦуобрпц, Gap шуи шашпа бшпиру шро шбабаћо род пі рбрбаћо wyumntn, 
и бпр Gu sniqbgh ршушшб бршод guüUnipyniGübnp, thwytghG род ши ршОоштпцу 
Шпрабјиу ppünrpjudp шлшойщі poddhg ша, hüsn би рб Ywopny sth шОпій: 

— Ujnujbu E,- шиша Ntb Pngüwuüp,- L род һшйшп unwohg шубћ үш ршо stn 
йшппп quuwhb, ршоћ пр би бруш dwowGwy dh Gudh Чпш th, про pn иашцпп ћшјро 
niqupnlb, En npnüb[nr huüup рба, абпбваћу uppugjunnruup... Pujg hhow dwowGwy 
sunngübüp, рш@р пр би тапіў 60, пп nnip \bngübp шошаоћу бшбшщшрипу ёбрр 
pbpnuuió ши ашбабрр L шоброшщби hbubbip род пещ һшпишо ршпшро Gufupwuü 
шушашцабрћ уЧбрштшћпар: bu ћтшпу бо wyGuntn ший dnuuunpuujbu ünrjü дшоћа, 
ро; дшућ пр GnwOp ШОБ шјишбп, ршоћ пр, ппрш@ huuluGniû Go, GnuGp шубћ 
бр уш ёшйшщшпһпу 60 дбшодбі, рша шшћшбоупто |: 

бпр fijjbG пі штршшттишр huuwG duynwpwnwp, убора, пп ng dh Gwy ши, 
nnp ywnpwun уфобр ошушубј пещ Зшушитшо: Gy шшлшћба ujüujbu, пр un 
дидйшошу Gudwuhwuüquunià En шј ршаошрћу Guubnhg Буца, про Бошбићр 
вшашупро піпшпубі En шподшо dmüGunpbint бпр шуи йширо ћошашо, ПБІБО абша L 
ашушщбиро шиша, пр pGpp qut, E штршштишбрр L hwngntg, pb йш ћшошаш“ја E 
ћрбба брупсићо hwugGby huyYwywO ршашупрпгјп : Шпӯшб бшушубир ћшапурпу 
попшошобд, pünniGübg wnpwujunuubnü пі борш шашлш шућо Lb шушашц обрћ 
ршшбашућа Чбраушб nno пбаушбрр, прћа hbuin Gwup nnipu бушу ony: Un 
onbnhü, Gop GnwOp ищшип О hnbüg обцопшћо, шрршшт тиштро hn ошабпћа 
nuyGptyny oh ришу En hjn.ubj, про Gdhnt En "БІБ Епаошоћо |ибпрбјиц, пп бом hh2h 
пі, ршор пр hüpp гш Ep huywGt, hn wqawiunwnwnh абпбаћу штлшрћор, w2funuyd 
pGnypG пі pupblnpnip)ntüp: 

бпр üuup pug ony nnipu бушу, Ошушиубиб ши би зушпппшашц quyt, Nbi 
Рпобшоћ hutünbu pp Оштишбар, пр йш E quit, штршшптишбр, L шупщрипу бршоб 
YhwuGh јипилша шб wywngln: by ппщби úh dunn, про ишлшошјћо ennt, Еп йшй hn 
uhpup шобрппопућо рашупрубјиу wyGuntn, опш obo Оштшбдр 2пилпу ubpuóubg 
дшойупівушо, пр ПБІБИ ошћушор роро дбор Црбрћ шуй ушао, про ћшиббрт. En 
Nuth: Шт ujuuáunnu йш Uuüsbg hn шодошушабћо, ћшјлоба hn биреп L 
[unuunuuguuu, пр Get ћрбо одпш шп ihata, hnun dtp YpudwGtG шуо pninn ршо цшдбр 
робо, пр Пбубо pintr Ер hn hiu: bu розщби бром дшршОбрр обшо БО (hünd ћрбод 
ubnbnhü, uüpnne шодбошушабп ршпушашо En sup бшппушбоћо, nnnüp пшбпурпу 
duuGwulgbghü ћрбод ошушишвбвитћ Обба апроћо: 2nüquó ббо пі бпушп пшошцуобрпу 
йпшйр Обрјитдбоћо ПБІБО тор GnwG шбоћошуби ишшобт Ощиплшупу: Pug 
Nuba qnigwytg бршод ühunppn и шишд. 

— РшпбушдОб пи, wyw üuuióbp, pb hü; бшйп йбпр E uujuünrp)ntüp, L аба pos бшйп 
uuuhd Yqu bnyüphg: Un шшлашриу би ёба підпій bà др шошошру wair hüsubu 
підпід Gp qupnubp hú пь@баЧибрй һщп, ршја hà шрупібр pnn spuuup ёба unu: Sub'p 
род ühuyG ошућ прош шу бпцр, Gu pod Yywuytbo пршо, пі htunn pod yqgtp бпцп, 
шупщрипу hüpu Yonwsd уутобо ро ошћр, L пршоћа hbunn 560 (poh абр јипаћ unu: 

Цршошпур ппіп bywy дпушјроббрћо, розб шбоћошуби ушишрбаћо, nul Пбубћо 
hn піоБацшоррад pnnbghü ЧБпдйбі ййшуй штршштишб hjniuwué шштишЦр, про Ош 
G2inuuytGu ujuhniü En Unôph unu: 64 166 РВпддшоро GtutghG ónup: Збшп 
Ouyuubuü пе hn ogGwywOn ббпушопшбо ирбрпу dut wppujunuubp ünu L nwa 
брпу | шубаћо, пр шїп ћшиббјиу. Ош fp hnpp Ywuh, пр npn Guduubunü E робо 
uquub, шушашцобрћ адбррбрћа: 96 unuh fds 0686 ufunnipywip шпоруп туба шуп 
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[unuuintüp, шобо абур Ywnnn E quuWbnugüb, hunywytu Gu, пу hn wadin обо 
ujüpnuujünb, E шпташоћ qnnénu: 

Nuba пло опо hn прашуш ву упу шошо En пйршйпїй шћробрћ unu, huy Бр 
вибупушо шбишу guüupp, шацилба ћрбо hn ошушућа L uu үппшо: бпр ппіпи Бушу 
with, Gywintg, пр ћшјило у] E GnG шїйппїй, hos пр Gufunnn шйашй, рОзп Gnw ћшбшп 
шјаршо Ej ћшабућ stn: «Зһӧш ünunu uin gyw,- йлшобо Gui,- пп Gufunnn шбошоуш 
щби hid одйпірушй ашп, L шушашцобпр, nnnüg Gu Unnnuunbgh, Ywnnn БО роббі род, 
и роб nshGs sh ишшито уишулшошу ошћрд ршаћ»: Ршја ршоћ пр [uhnáp üuipnip Ер L 
йш бррбр stn wnt, шуу ршо, рш@ hniyuG Uuuónt Чпш побјр, ћшбаћил ujunlbg роби 
бшт nwy, про Gu[unnn шбашо уш щби undin En 999 hp шшеубрт wbnhü: Сш 
;шйдшб` TIbjjbü qqug hüs-nn обућ ишоп ёбрра hn ёшЦцшши[ Чпш: ош пппшо, pugtg 
шербрр L hn уппрро шбищу шуо опо трушушоћо, пр щшпирп Gufunnn шйашй 
uáuinb En: Чероћби шиша. 

— PO шашшшпшп, Цшпбпй 60, пр дшйшшуб Е БУБ| gnijg шщ: рба hú 
bpufunwahunnipniGp: Uuw nGó, h°Gs E рба ujbunp pn Бпупшуй@ Бпошбупірушоб һшйшп, 
и шуй шбброшшби Yywuunuh: 

— Зрдд,- quuuwuufuuGbg Пбубо– ho бпошйупіруш Һһшйшп шобвошушбпро шуо E, 
nn Gu һшийһй Зшшилшоћ фшушришпшро GufupuG Ошућ фидшобір, Gufupwuü 
штршјшттишр YhwuGh шуби: 

— Ujüunbn,- шиша ппушЦшийп,— пп цірОоби Оо шрштшт wnwohü цип: 

64 пушушбор оборћо шошу ПБІБРО b ћшошујш бпубршой шпша, ппрш@ оћлрр, 
рошу-пшищу Зшушитшор dujnwpwnwph hpuujupulp: Збип трушушбоо шишо. 
«Uübü шйашй, бпр одбпівушб Ywnhp п.0боши, йлшор hú широ, L би pn Цппрћо 
Uuphübd»: Чи uubjnu прушушоо шоћбрлшашу Тбубћо pnnübind gqnhniGwy 
ашпйшйр[ útp пп hin Цшшшпцшбпһо: 

Чупщби ушбабше бш funnhnid En fp шобћрр, Gap ubuuu oh дташошц, пр 
һшулшпшппий En, пп шј би шщппиў E шпртйһ упгдшушпо: Undwo Пбубо ћррба, nn 
поро ош тејшо wunhübnhü арштуб E шуп шрћбишиу, айшо Yn2ywywnh nu, 
обрушјшашу npnujbu GuGwuywnhnnn büpudunuybun b шоишишор [uünnbig бршоћа: 
ЧшпщбБшп qlig ошушилп: гшщһу huiquó wayng Алт, wyw шишо. 

— чшппп 60 рба шшћ hå бп, pt ns ушјиушв E рп шришибут qupnnnirp)ntüng, 
hün обор Ош ujbunp E hnnäbüp: Спилпу Ubuah2bn Uhüh, би L hú Eüpuduwunubunübnn 
шћић пшбацлшойшор, ршја шуи puquunnuluG плошбшбобобпр wtunp Е Оһо; dunn 
uuunpuuun [hübü: Зрош Цшппп Gu pn wnwohG йш[ишёш?п ywumwyb, роб дп, tet 
uuunpuuubu ши плошошбобрр, би Ц тршји yypobo piq wwht, hod дп L úh Uunnn 
hwg ми: 

Ши ћбабшушо бшорд hinn упгушушр hn рпүпп шсш бреиобрћо nnph ћшоба 
uGnwOGtph ünufg, бшппшЦшй пббриц ТПбубћо üunpebg punh ah2bn Lb punh 
шіиштшор, ппра hin nnipu БушоО b ünnujbghG nning: 

Обошу бошто ybu Пбубо YwOostg прушушоћа, про puyniyG hujuüubg 5 hbüg 
ћошашу апрор Enipyniüp вибро |ибдпрба huügnuu wwnyb, пі роб), ршоћ пр 
шдишишорб шббо пещрпиў бзшбошцушб фшдубитій ujuupuuu Uhüh: бпр Nba 
шошупи)ш шпрошашц, ийиш, пр ридшщби ибпшоћ урш Боупі Gnn Ywnuwo 
плошошоббр Чшб: Тршбр абор@ шошо punh [niu dunetg dunubuhü: Pninphü 
quindwgntg шууршй обршашба пі шпша Ywunwnywo шришлшбрр, про упушушпр 
шшпшц puquunnh бп: Чероћби, ћшаббјпу пршор яшфшашод qnh бошо L пшропбд 
dunubuhü, рї hüsubu E йш Ywannugb, ununi обшо hhwGwy_h w2fuwmwop, nn 
обпшашйдпій їп шуй шобор, hü; wnt, En оћо прош: Gy ршйһ пп упушушо шайру 
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Guinn. En L stn підпій qnywo [обу прі обућ, пр БИБІ kn hn Опал, јипилпушоба, пр шуп 
плошошоббро һора шбашор sh ушрбі, шуу hn oh боршуш шбшр, про убробри 
eunbpufunwupun р ån бшощупівушоО E wagt: ЭшошЦипб піршуишдшо wyth 2шш 
шіиштшор ujuuuhnbg, L 1660 wpb Обрушјшаушб дип ушишрпій En 
ujuuubpübpp, L oh ршоћ оруш übp пло рштшрпш опш фширо uyubghG Гипибі, йш [| 
ициба 2w шшлубробр илшош: 

Pug Бошбићр вшашцпро дБошапуй nrpupunrpgjn.ü шиба, Gap Чбршпшпташцу nn 
ићрбућ b wyupwO дшошошу упршо nniuunpp: Atfunwnnpntd ошушибеб fn Gund 
фийшобд Оошушћшбаћил, Lb puquunpnp, ћшаћу шут утро шошо, hn рпјтр 
ujujuunuljuüübnh L hbôbiuqnnuhüübnh ht Бушу nhôüwuunnbinc пишлбрр: 
ошушиблр ршашупућо ширшршп шшиоба, рб розщби E ћоро шбшшлобјр 
шшјрш иу оцы dhpfuunh ћицшјћ пі L бпш ábnphg fut штршшпишер, L шуп 
ипилр huuunuwuubg pw шбаошушаоћр, ФО» uppujunnruunpp ршраршашјо 
шрілшицпій Ер ћир упорі, L рпјпрр Qupóniá End, pb ош пірш(ипівупібро E |шћи: 

Шпдша ршашупрр ћршошјба nno шбаошушаоћо 066 wunquübn uu, huy 
ошушшбвићо шищби Yungi L on бошйшубі, бпр Ош uppujunuubp ёбррр Чииш@ш 
прщби hunnnigntü hp шршпрћ hwown, psn, ишушјОо, шпашоћ tn рпјпрпућа шу 
ubpnupbpüntüpp: 

Спилпц ршпшрпіб uyubghG [unubj, nn wnpwywnuntp hnn ûn ubpununüunr 
ninuftuntpynLoG wnwq wuühbuugb| Е, һ nn йш uin[uunbüp huüulquó Е [unn 
шиппірушор, про ulühujuinnbG шёпй E ћшришоћрћ опуш бдпилбошт  ћбил: Uw шјо 
рпүппп шшлршишулт Enü шуу unGuluuupnrpjuün, про шблр E G2thG Gul 
ujunbpnnu, niuuhl wnpwywnuntp hwown wwundhntghG Gnn Цпруобр: Ши qnndp 
UumuhtghG 166 Епадшоћо: bu јипилшашу, пр бушбпурп Yywnh пршбр, pug 
шшјошбпу, пр шййшйр ynwGh Yn2pyotnd шпршштишбрр, ршоћ пр 066 дщшбупірупій 
пір шлбиббј Оршо, пй дДбпбБдупівупі 0 wyGpwG айшһшшипй БО шришрћи : dunubunn 
uhnny ћшашашјоуба опш шшјошоћо: 

Труб Спаашор ошйшд fn upuuphüpn ћошршупррћби бошобаобу упоушушрй 
шршубит и бруш бшабпр ишорба бшушио h dun, пр hp 066 ujujóun wsptnp 2uu 
пишй: Шпщби шшлршилушб йш ёбрро шошу Цпруобрр b йлшу uppujunuubpn 
бил, про wjn ujuhpü йшһёшцшу [рй ЦпишщшюпЦшб` wnh upuuunip Ей рши, рш@р пр 
атрпш шуй шаоћу Gahwwuwnnh ћб En, про шашшба pnbG, L шуд ndpu[uunirp)jntG 
тш шбпіибшош oh йшропі hiu, nph пшйдшапропівушр, h 066 gwy ћрбо, 
wywGuwuntu Ep Gob лбиббјиу брш wübGhg пшдшб b wowpnwnpwgh wnwnpGtnn: Бор 
штршјштпшитр [ubg, пр Пбубо Обпи болшу, ЦБ ушашу шбуплйпід b hn Ywntnwe, 
шиши шб шербрпу únntgwy бршо: Пбубо бпш@ щшшцпу duunigtg Yn2hyotnp, 
nnhg Аћбилп wnpujunniunnp Чашрба бршо, L фппбрр побуті. ћшошћ uiuit hug шуб 
ришип, про шлоруб En шубі ћрбо: Gap штршштпшићћр шиш ришЦп, шбоћошуби 
ашошба L nnquignn ашјопу hungntg, pt nnubnh'g Е шуо рбубі hn ábinpp: 

— Ши риш р— ушлтшијишобва ТПБІБО,- би Gdin Go unwgb, ро шобошићрбћћа oh 
qtntghy шпршјштишћа, пріо Gu дшошошућо шашы 60 шушашцобрћ дборћа, | 
wjn ушившепу шуб бом Уппьй 69 ари unus: 

бпр штршшт тишр ubg щи, опш hwown wwng пшашц, nn hn wrol Nbi 
PngüuiGG E, ршја ћшопаубут. huüup б ynn лшшу unujn ошабрр аш шића: by 
ujüduü штршјшттишишр бишу опш ujujóun шрбрр, huyniyOG Guwdwstg Оршо, 
облуба аћрур, L ћош Оршор ћшорпуробрпу пі арушјтишрОотобрпу шрлшћшјит о 
а ћрбод nipufunirpgjnrüp, hosp рашушо біло E ћицшушо ићпршћш об ћшошћ, Бор 
Gnywn ршдашОотоћа htunn пш E бшибпій huünhujbinr бпошОупівупійр: 
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Unuüg Шпишпшпё дббпівушй uuhhü пло pugubg, L duu ршашцппп, про шј Lu 
nywun дшошошу stn Цшпппшйпй бошу шюошйо пошт, b ушрбћ Е уши бршдобј, рб 
ппршй аштошашу йш, бпр ntuwy hn шпоцшо Yn2zywywnh борш у шубитћ апупоб: bu hp 
unnnuüntüpp ћшјилоба wjn шоррпу, pug шприлиппииипб роцшу hnn nunpbnp b wuwg. 

— Uübüwuuhntih ћшјр: ош цпоушушпр sk, #йшушб hhúw pbq ywnnn E wybu руш, 
wy, шуй йшппй Е, ny род рошушойпій шашилбі E, L ns pb ћицшјћа, шуу Ywynh пі 0600. 
шушашцОбпћ [ийрһо: 

64 шпоћцр ицибва шило пло щштопірупій;, рб nüsujbu Nbb Епадшор qut L 
шашићу Ер hnbG, розщби Ер Guy рбрб, L pb nüsujbu Ер Ошушубир пшуштрбу hn nt, 
и Чбпошшби, пр йш шуй щшришушо E Пбубћо: бпр ршашцппо ци utg, ашпдшадшу 
Gudwuubunh О0ббдпірушй урш L nnn2bg fuuunnbG wwuidt, GnwG, pujg пршбиаћ nw 
Ywunuindh, шшилућрба шпоцшо L Пбубћо шшћб шуп qunuühpp: 35un йш Nbi 
PngOwOhG лшшу шорпаћ Вито ибојшубрћа bp, nnubn йш pninnhg quinunGh En 
uuhunid: Гшаошцупрр ћршошјба "ibjjbn huüup Ywnb, шобошшу шищбишушо 
һшапишп, при Ош Цшппп En Обпуш quu, штршштишб ћшришоћрћо: 

64 wjn опр, бпр рпјтр hyntntpp һшцЦшрцОу РО шодрпдпії Гибопіурпу О2брт 
hunuwuühpp, ршашупрр hujuupunpnbg, пр ћрбо quudh E шпашошошабввјт. hn wygnd 
úh wOnndénujwO шпршушай, тиши [ийпппй E pninn штпүшйшппцшйо L ушйшой, пр 
GnwOp sndanhbü ћшришоћрћ опишЦшпай thnthnfuntpyniohg, оши hjnipuunpnub6, аһ 
nn hupuuühpp Yawnnidwyyh, ршоћ пп бшйшщшпһпппп ulgphg Чошйцшйш 
ршпйшойпп hü;-nn ршо абу: Оһо; вшашцупро Гипипій En, опш шбибушарНо, nn 
шйёшйпрп бубу E, b йш Обпущшушарбо Пбуб PngdwOhG пр пло шишбишуше hunpny 
huünbnô, аоћшјо pb ош ЦашЦ[й бпрпір En Uugnt, пп ћрбо n; np s6wOwsh: Хшћрап 
auüdnnübnhü Ош плопіббо шјошућић ћшабу.ћ ршпшршушпп:рушар | јипип En wyGuytu 
pGnypwyhg ne ћошишитв, пр рпјпрр ћашјубаћо Gnw шһирп пе ушрубаппутрјшор: 
Убпшор дпл йш Guintg puawudnph пі шпршштишбр фбомбипій, hupup шо Цппйпй, 
huy ашр unnünrü билшв Ep фбишо: (дшашуппр uyubg wwmndb, Nigt PngdwGpd, пр 
hen hn вшашупрагвупібпій dbnobnu úh бшйп пшушбшопірупій E сло) піОбобі, L h 
dinon йш проба GuuubunhG L hwngntg, рб о E шташоћ пшушбшар, про wyGpwG 
unnn E Ent, пр ашо цшаб E ишшобу úh ићрбјр duipnne: ошушубић, пр по; stn 
уши шбп L тапш En ћрбо үш nnulnpnbj puquunphn ünu L ршпшршушпћ бришу 
шйппбпцушй ћуп wsphü, ушлшијишоба. 

— Un, Gpuüp, ndpbn übnuunp БО wjn шопршћ qnnoh бо, suybunp E шшрбб, Орпшба 
ubunp Е БАБІ упіщрр be: 

- Int hüpn uujugnhn pn пшлшуаћор— шиша ршашуппр Lb Чип yugwy ибпшоћд: 

Luyuubunp, ашпбшошо wjn funuptnhg, wsptnn 9969 Yundtgyw, шббш@прр Чпш, 
пло щпубд hn брушр ünpnipp, L Guduubunp иштиш ићи @ёшйш ба шуй бшпп, 
про, hn ywndhpnd, oh puGh шӯри k, hos Цбрш тл En nupáb; ацобрћ L бпушјћо 
убопшоћабрћ һшйшп: Ијбдшо бшушщбиа pow ршашупрћ nupbpp, fununnyuütg 
hn huGgwOpp и апр пі ппордшопівупій huygtg: ідшашуппр stn п.апиў пупрошб |ћ06], 
ршја Nbb PngdwOp hbunljup [uünpbig Guduubunh ћшош йш р пло шодбшушабпц 
шодрошщби whinh Абошш b ши пир пй Зшшилшо: 

Uyw Nbb Рпдйшой шопшшашу шпршушпимбр hiu, L пршоћа 2w зшбаше 
ршашцппп ошћшашу: Пбубо nupóáuu ршашупр L бруцш uuphnübpn wwudnd 
ушршушба Врућа h GpgwGynipyncG hn ћштшу бр: bw thunwynntg hn wüniün 
ршабшрһц ufunwopGtnny, оу ишупршиби onytnh dnw, hn пр Gyunwanywe E pninn 
huyyuywG лшрбаррбрп: : 
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3 Roliga historier: Pelle Båtsman, vilken, sedan han fran ett stort róvareband räddadt konungens av Armenien 
dotter, blev med henne fórmáld, samt efter konungens dód blev en máktig och aktad regent óver samma rike. 
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Dead: The History of a Folk Story (ubpuihnuunupulunipjntüpn Forgotten Books, 2008): Ши 
шрјишиттејшО útp, h phdu лшрбр dnnndninnübnh Абрћпшробрћ, робдушб E Gub Nti 
PngdwGh ћбрћшрр (Опа bnnib, Ep 68): 

6 Ши шопідпц шобоћа G2wGwywyhg bnp 14-nn nunh Фршбићшаћ annn dw n'Unnuuh 
«Ubjjnughü» ubujü E: Р now, борш Абрпиббрћа üblüp, Ntt Pngüwuüh (йшй, npnzwyh 
шшјршта hinn шйтийшйпй E Uhihühuh шпршушппшшп Фрпршјћ hin L пшойпій 
uhinünujn ршашцпр (ntu Г. Л. Карагезян, Армения и армяне Bo французской 
литературе XI-XIV веков, Ереван, 1988, Ep 100-101): 

7 Бцппщшушо оћобштшујшо апшушопівупіоро hhauunuwulbüp dhwyG ии ћшошибришћо 
кшошушишијишбп Зшушитшор вшашцпрр L опш nuubn uünrüGbpp: Antuwywo Рпуш 
Чппп р йширо hbphuph hbpnu hwyng ршашупрћ шйпїйп 260916) E, шрршштишбр 
wuGüniüp inn udhüu: 14—15-nn пшрбрћ шбајћшаоћ ршошишбпб Эпй Зштћућ «Ппаһфһһһ 
wwununipyneGn» dhubnah hännunchh hwyng wnpwywnumtyp шйпйп Ппарфћћ Е, huy Gnu hnn 
ш@пе@р` Збрпшупш: 

8 «Чошищбі ûn U'out, пр ћЛблрпи шйпїйп Gurwdun бр Ц'бпшдЁ Зшшилшоћ h2fuwGnchhG, Un 
һшийп Зшшитшо Ge һшашппщЦ hnunwnôncphiüGbnt бир 'шопшбшошј) hbunp, 2nin9 
d.—dU. nunbnniü» (Ц. Фшбпибшо, 3ujbnnr. шапбопіврійр 2ncbunwugeng Чпш), «Зшпшо» 
onwptnp, Фшпћа, 24.02.1966): 


Artsvi Bakhchinyan 
THE SWEDISH TALE ABOUT PELLE BOATSWAIN AND ITS ARMENIAN HEROES 
Summary 


This paper presents the Swedish folk tale The Rare, Outstanding and Witty Story of Pelle the Boatswain: How 
Did He after Many Adventures Begin to Serve to an Armenian King. It is presented with an introduction and 
translation into Armenian for the first time.The tale has been recorded near Gotheborg by Swedish scholars 
Hammarskóld and Imnelius and was first publsihed in 1819. The hero of the tale, young boatswain Pelle, pays 
the debts of a dead man, then falls in with robbers, with whom he finds Clelia — the daughter of the King of 
Armenia, Elmansib. They escape and go on board of a ship, but soon Pelle is thrown overboard by the envious 
captain. He is saved by the thankful ghost and brought to Armenia, where he marries the princess. In this tale 
Armenia is a kind of vague geographical place. The names of the Armenian heroes are not actually Armenian. 
The mentioning of Armenia as a country with a sea suggests that the origin of the tale can go to the times of 
Cilician Armenia. Armenia may also stand for a fabulous land. It may be suggested that this plot, common for 
many European cultures, is related to a Swedish legend dating from the tenth or eleventh century. According to 
the legend, a navigator by the name of Petros was enchanted by the beauty of an Armenian princess, and traveled 
to Armenia, where after many adventures, he finally found her and married her. Similarities between this legend 
and the story of Pelle the Boatswain as well as the equivalence of the names Petros and Pelle are obvious. 
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буш Ошршујшб 
спать зузузег UURURGE 2прпназпњо 


шпрбр dnnndninnübnh пћашршошшоО  uuguünnrgjut utp ћшјлоћ БО 

шршиш у шушо бшцобр, nnnüg ћшјшарр duh E щшш@ёшопй Оршо, пй nhusnid 
Е «UuwGns ћшјшарр» übp Гипирпій Фпјишрбршушо hüuuu пор обућо qnin 
ршппушщби nsGswgGGpnt шопідп: ОшушјО ángnigb wjn upuuhujunirpjntüp ашћи E 
hünig, tnp, pum ћшшишћробрћ hpnp uuwühs ћшјшар БО п: 0696] прп, 
шилпушбп гаји бр, nnnüp ћршашјл wsptph иштиш шатл. hujugpnu пуйзшадпбі БО 
ubbnunn Ешуобрћо Yuyowytwhwp wnt, yud punwugnbi: Брцошјћа ћтлр Цшјбшцп 
пшпш E hpn шйщппщш)һй Euh sup ћшјшар: Шпшћића БО Зпш;р L Опућошћ 
ушјбшцошућо Ешуобрр hujng уши бршапобри:: Ооршба wsptnp hnbnbü БО L 
ш)ппй БО шоб ро»! (Црбгјшо 1975, 99-100, Зшрппірупійушй 2006, 232): АтйшЦшщшй 
пћашшбта шј шућић ошћшрбр hujugp E побару бпупһ шрбвијшо бшупшдшипій 
wuynnn @ппапй обпташб, wyGuntn, пір h2funiû Їп apobnp L (дшошипир (Unio 1979, 
124), wjuhüpG орћ пе ошћушо вшашцуприпівупійпій: Злралоббврћ ишришішаплі 
шбирр, ушилшппірушйр шуп шрбро wyGpwO шћш уп. thd, пр GnwGg Чпш йш)упп 
uübü np pwn Тули unuynithg (ünü бут): «Pup Uunnbip», ршпшйщп 
шршиш  тшршОопрбао Опубшото E ошћушор: Пит Пбрибир пло dGwypnt ћшбшп 
аппапй ббппідщурО uywan Г шршба Чпшй Ощубіпі, ВбильбіпЧ опш ушћшоћ 
2nnannntG Вы) шбошб дшубрьпуво оћопапу: GY фшризпьй E ошћушо ишришфшаплі 
шрјишућћа Зшпбир wüunbuwuGbih nunäünn uwnwywnuny óuólquó: Ujuhüpü, 
шупщрир ошћшрбр апрпірушбр hwywgphg ;übnGbnr ћшошр цш GnwG ящри р Guyby, 
йш бш sujGinp Е бш щбир E шйиби пшрош Gnw huñun: 

Ошпишфшаппі hujugpnu шрши  шушо Eulübpnh ошићо ушлотејт бОбрћ йбо 
ОшйшйшЦп йршайй| E ћшјшарћ бшһшрбр ;рОбупо ûnnhdn, ишущуй щшһщшйй| E шуп 
їшЦйїпп duwuüquudnn pünupp, nnhg [јитиш бут. Һһшйшп hGpnuhG шоћршдбрм E n; pt 
ишшобј йпшйо, щу; рапшобор jinu, йпшйо, лбишобућ яробу ушо шуп duwuGüaquunn 
шербрр hu uuhbini, Цшй Оршба утршаббјт 2ünphnud, уш Ej шбибишобій 
а јишиућ L Gu щу; ушгишрпшушо шршрушобрћ одбтејшор wyG w2fuwnhh рошућ 
Uunquuhául абор рбрбпу nunüug шошви шји шиши pGwyhsGtph һшйшп 
(Иванов 2000: 102): 

Чишйашцуцпп ћшушоробппц шршиш шушо Еешуобрћ ошићо уши ји бб ywa 
Qul. опшшушо Абрћшробрта пі ћшу шлшћробрп: Ппіишушй бр ћбрршрп 
щшршу dhnih ббртц шопшбот иштошћшатт. шербрр дол ul БО, бошбуцшб 
вшбар Цпщбппц, L лбиббри huüup шшийбиупі ћицшобр Gnywet бушбоббрпу 
ршптаршабпи GO Unubnü пі pwy ћпбрбрр, пп nwyhg wspin бр о: Ррорш0пшушо 
ишашОобрт bu обшо убпщшробо ywl. шошищбішушо huywyh шерр облштјш 
бпшоббрпу ршато БО три hnanu L оћшјо Црућ пшр ит, ћшушошрш hwywgph 
упрашошшћ підр p2Gwont nbà ninini һшйшп (GnG шбипій, 80-87): Зш шу шо 
«UwuGw боби» Ешпић úh шшипиди Lu шруш Е обшо убршш Uunw Ubjhph 
«јбабрш| обрћа» обцО E, про Ubjhphg шошо E пшрашуцпій Uuuntüpn Чпш. «Пир 
22069 pünnp Gntun ubuüb|nig: Pünnp wsptnnt упшбро Е@ршб sun БО, пр ојилр бщір 
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па, по Eu бцирбпб Up јишбашбр pünnp, пр ішу илбиббр. пишпп һйшп [5 2рОЧшо En 
&nuuphg шоу об ne прушб–пауцше пйппп Unubnhü, nn пибыл КОД, hnh2yb, Чш@ш» 
(ОО P2, 193): Шпшћић оштшат duwuGa E Обпишушдйпій Gul ПРО ппійшушо vpwspwoh 
шошищбішушо ћицшо yhyy Nnihhbôüp, nnhg Чүп. huüup Anhubup шлрщушоб 
Етп гш опш wpn (Пплишушо IX, 380—400): Unwuühg wantu пшойшупу йш 
шаши та E ошћушОо улшбаћд: Опубшићиу оршуцошоћ ћицшобр БО ћшјушушо 
ћбрћшробрћ «ршћшојпа» Unsdnn ћбрпиббрре, nnnügng ћбрћшрћ htpnuG шашиупц E 
Nnhuluh Gow ушашб ша три yud брушрћ шј unten шошпущупу ћшобјпу шурп, 
про ћшашпдбр E бршбд шщшобіпой: бпушво пе цпшупу 2zhywgwo рол шбщппщшјћо 
шилбп qbüpü БО Ар2бабпій, nnnu йш [ungnrà E hn ћш шош трг dhwuhü: 

SwG утишопилобрр шушбпшршп ћшоштрубу БО üupnnr wspbnhü, puyg 
OhudwoiwGwy шурбр Ц ћшошрубу БО бшпп. бшрббй |пишпилре: Uspp шшитћшо 
Е обпрһа b wpauwphG шришућобрћ бої: Зшшарр шербрћ поп ушбтјпш0 E, Ошјбр 
шербт qnnónnnipjntüGü Е шзрбр (рштршрабрта цш шов dup): 3ujugph ünengnu 
Qujnnh Обррћо qnnnipyniGübnp бшошащуви й GO ubbinunn шрш у шј. піпппірушойр L 
Uunnn 60 Обпапробі опш Цпш, nnuntnhg Ej ош ћи E шп wsph йширо ћшушлшћрр: 

Аш) шоши  шршотејшо 069 шушбпубі E Enduün ршашуптћ sup wsph йширо 
щшщшйпгр)упйп, пиш пр шоб on dun шошупитушо опш шроб прашрш бр Ећ0 пОпій, 
nnnüp шшурпей фа брушбтћ hwywgphg, ábinàbinu Gnu ошћшрб, шубрр; qnnnipyniün 
(Undubu Гопрбошаћ, |, ЮР): Зијушушо (L ns dhwyG пшудшушо) huuuwihpübnp ih БО 
sun wsph йширо пшшивишу ujuuünrpgjntGübnnu: 2up wsphg üupnp Ywnnnj ЕЦ 
ярУшойпшощі, Ш ашу puuqüuphu Фпрашоробрћ һшбш[и ошћшат. бррпу: Эшп wsphg 
[шиш йүп һшйшп шппрробп 0 шрцшишишйпй? Ywo пропа ћошшушо 
апрбппт ји Обрћ, nnnüg Gujwunwyp обцо Ер hwb, ушјрбабб sup шрр ашошашо 
unip, брушрјш шршуушобрпу шибупу, übfund, ülpuunu Lb шуй: Зшр wesph 
шапбопірупійр йбиобіпі Цшй ушоОјиштав би. ћшошр übuunju щшһщшйшцЦПЫп tho 
Цппй, nnnüp Урпьй О пшррћаббрр Цуша плршрћо (дштипијшоО 2007, 117): Шп Опуо 
onp Ош објибр Ећ0 уопій Зтшјћ sup шрр ћшобут пшошћ (Gni wbnniû, 150—154): 
Ши L ййшй апрдпттејти бОбрр ћблшапиппобрћо репо бо шуй бапшушопірјшо, пр 
sun шр пой wundnn щшуршпр шу шшта (шйщппщшй Unhd) E hh2bgüniû 
(UptnjwO 1975, 99-102, Антонян 2007: 85-88, bupujbjjuü 2006, 14-21): БЦ tpt 
hOntupnuywhwG hOwanyG шошищбіпій оёо E шоп шйщппщш)һй шишбп шрбрр 
funnhnnwGannto дшошош шу пршиби ишшобјпу опш, wyw wjuubn hulunul E 
wspn huiübinu' Чбршабпи БО одћд, nnp ошробшупрушб E sup wsph Обо: 

Sujyywywo hbphupübnn щури БО оћшцошоћ, «ршфшајпа» dwnnwtn 
щшршцібпћ onhGw tn, nnnüghg hnudniô БО опшјо бршбд шербрр ћшобит ünongnu: 
Ujuujbu, of пбррирпьй ћбрпир wbuGniû Е, пр «ршћшоајпа щшршу hwnw hh nbhbü 
wsptn пшр щби УЧшоЧр, qjpuyn Equi јишишу: Spnü гплр pjntü uuüh Чип nip, 
абобћ ybu ушшрућ» (393 XIV, 18). ши nndwaqniû Абрпић wspünp hulbip, pniün 
пшішраобр GO брш wOuntu утобрто (һййш. hüsuybu брбјишобро БО wspünn шу пи, 
ушробіпу, пр hnbüg шуш 550 wbuGniü): Puy hbunn htpnup ошип E шшошур 40 
qu-nnnhübnhO, ánüsnbn ujunuuhü Jduuwuüaquabnôniû E pany опш wspp huübinu (nija 
шлбппід, 19), пло ћшошћдбр E бпш@ uuwuGbiniü: Чупщби uuu. БО L wy, пшћ, 
йшппшубо шшршуобр пі dwpnuquy.tn, bpt упур 60° (383 IX, 269-270, Ш, 395-397, 
506, XIV, 315): 

Uunnulbn ррпо шурбпп ün[unnu дшошбш шупршиби unrpugtübinu hbuwuujünunn 
hbpnnup Цшпппшйпй E hutust b трубі hn Цушйрп (393 IV, 85, VII, 63), и шуп пшрдпій 
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ћшашји йпшй одбпій БО ацОбрр (393 VIII, 311, 397), nnnüp Guil иша шббпу huGntu 
GO аши nuh ynyGwyh ntpnio’: 

UunnuuuuwuG qnnGü Ej Цишйашдйпбцпй E, бпр hn Абрршушо qnhh ћпрппрпц 
шапа Е UufuwunnqubuG wnpyninh enn. dtp L упіршйпій Gnhunwuuwunnwuüuwuine 
nfuuntü (393 XIV, 485): шашцппп hüwunwuabun апп) wspünp ћшоб/ E мили Gnw 
annnipyniüübnh dbnon nuni, GnwG hpn qnn улшбаошабраб ут huüup, ишЦш)й 
бшпщһу qnnp hüupuüunrpjuüp ошрпійшупій E hn апрбр oaquuannébind pnno 
пропоборо (393 VII, No 106): Ци прушар Guf[unnn шошищбішуш Gnunhyübnh 
uhnunnipgjn.aG k, про арууб плу ћшушишћршјло hbüphg, wy, 2шппїйшЦпїрупй E 
uuuigbi, büpuinugbinu оробштш по |ушјпрбо мшпшбЧшб јишрбршшушо Ццщшушо 
щшшийпурупйййп[ upuüupuiünrpjutp: 

Ns OpwyO Unipnipyniüp, шун шербрћ qul hbt E улшбашабрбто YOwuwptn 
huunlnipjn.üübpnu odunqwo Ешућо: Збрпшробрћ уштуш пл лобрр, пппйр hüs—-nn úh 
«рий» пїййй, «ивћррша» GO, ћшашји одилушб шрышрб бшайшар їшЦйїп[ аббрпц, 
пупірбілі huuwbnipyniG п.060, Оршба wbäuünnp дпошйпій E шово о; L Һһш@ёш[и апуцпій 
UjwOphg, un щшилбшопу Ej ћбрпиб шр лшба Цшппп E Обри dub, üpnujG Gnu рйшб 
дшйшйшцЦ: «Пиппшошо-Рпьв» hbphupniô (393 11, No 9) шупщрир аббрпу E odnywó 
htpnunthhd, пло ЕЦ Чбпшобцупій E ротшћ, ишушобпій брцорпш, шщш шпша дшб 
ипак Ynwyh duunGbpnu, ujnbinu шобо pds (шрішуро ћилл ушоћобр): baw ишћошор 
һшиййүпй щби ћбрпиб Ej, арб Ej unrpuünrü БО, hbuin. Чбпишшопій wbunnnipyniün 
(GnyG шһппїй, 150): Упшй ubuübjpu Ej, hüsybu Сшоћршоћао «Цпш Gtntghy» 
hüphwupniô (UR IX, 152) рпүппп опршопта БО шобо pds b шуш Gun 550 Цбпштшрбопиї: 
Риц йпошщір, hüsuybu Gub Цпїпшйшүп, шршиц бшршошушо йшЦцшппшЦпй 
һшйшпойр БО duh uwGn: «Цпш Збпбаћц» пбрршрпий ћбрпир sh Цппшйпй, hwywnwyp 
Uufuunn óbpntünr мЧшб wbnlübnh одбпівушор ишшйпщ] E бп илбипппкајпш, hbpuhg 
шһийпй w2fuuphniô Quunwununn uübü ршо, лбибпиў ббр hnpp, Gnpwypdtpna: P ntw, 
wnwuybjwpwGwywo ühbünijà hwnppnipywO Чпш БО ns üpujü Unipnipyniüp, 
UhwspwGhnrpyneGn, шербрћ huy Обр, 2pntpyneGp, шу шрілшипупр wbäunnnipyniGp L 
ршайшр[ у wsptn nübüwuin (Иванов 1987: 306): UnwG ptl шбийпьй E, puyg ћрбо $60 
шбибига, Ywfuwpnw шоО wtpuGtph 2ünnhhd һоро E qunüniô шбибишобјћ L шј уби 
шщшһпцпиў hn шоцишбапірјпір: 

Cuühpnuüü Ej, QwuhnudwuG-PinipG EL Uufuwupnnihhübn 60: bL hbphupübnnid 
huuni sh бруто GnwOg wspbnh hujugph ошћшрбр апрпірјпіор, про wunüsdniû E 
ünuiüg шришјћа бшайшор?, pujg ћшушбшршп wybu [| yw, ршщшйһ nn hbnnuü 
uüyuuwuGa Ywnnn E болобу Gnw ún орћшјо опш рйшб дшошош: Uhü;L woqwi рашб 
фийшошу GnwG бшјр Ҷишбашцппр Е (UR IX, 154): чшишрттћи. b Gnw hwywgph 
«рућидр» Һ:шушйшршп опш йшиошушій ЦБоігій прушб ирушућ dtg E шофпфишо, прп 
ubngübjnig hbuin Uufuwunnnihhü рпцшабпбцпй E, пшропиў ипупршушо ЦО: «Unu 
Qtntghy» hbphupniô шуй ирушур щшппйшЦпй E Unwjyh дбр Апр wsptnh ntnp, 
шјићоро Сшарпшор hujugph qnpnipywO Unpniuup [иппһппшй?пй E Упуп пр 
unGunnnipjywO убршпшћар, hwy шпршјћ һшпршйшЦп: Puy «“Пшһпшйшй—Рүпр» 
hGphwpn.o шуп «рий» L ирушцр Абрпир Обипід Е бпур (393 Il, 151), розщби 
һш)ушЦшй шушбОттејшО бо óngü БО Обилфпій Сшоћршоћ hninnippübnn (Ипциби 
tunnbüuugh, |, 90): 

Unipnipyniüp dnnndnnuluG huuguuurhpujhü һшбшушпапиў ушщцпий E duh yw, 
шій шешп,  pünbpunju (punnGhy) nidtnh htm: UG боши pwnuh, 
шоООбппшой шупівушо, ша шдабрпг ји, ns |пйУпівушоО прибори E, шш шишупрп!- 
рупіб, huy dnnndninnn шш шишупробррћ Yniyntph, уштбрћ, адштшиобурћ hwuünbu 
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йш шшщш?шпушб E, бршба ћшошрпш E зштшал 2 шу ((шүш)шй 1903, 231, QU 61, 161, 
UpbinjuüG 1975, 101—102), sup підборі, ћшубрдаш шоО fuuduwunh, wünnw2fuunhh hin 
ушщЧшб, ршоћ np ялбийобіо, г2шпа у бр, дуба йшһушй пшилушобобр БО (Наговицын 
1984: 66): «Pnnhü ћшошћ gh2tnG шу ОБИ E, gnnblj шу» (Пшйшушйушй 1960, 116) шит 
Е dnnndnnuluG шишаушбрр: Пшшћ рр; 550 pugwuwywo пшиушбргообо ynn 
unijnbnh Ubnuwunübnp dnnndpnw wo шушбппірушй бо: Unynh hnghG hwy Е, qniny 
Uunbuguüphg («Рпо wsphG wngniüp sh аш»,— ünü шбппта, 205), йш sh лбибп 
шишбпш, L uuuón Unnühg Ej шашлбиушб E («Рпоб hüsubu ушоб шишбпй, wunywó [| 
Каошби lub рпоһй»,— ünijü шїйппїй, 122): Upnuüp бшһшрбп ћшјшор niübgnn 
шрши шушо Ubnuwunübnhg ubnudwé, һпшщшшптй дшоћ 2пошаш абрп 
ubnuudnndnn, убодштшјћо шшлтотрајт Обрћ ош шртшућ «ћш у шћбрпиббр» 60, 
nnnüg шилЧшб упіршорбі E Оушабабвт huüup оршба hujwgph бррбобћ ошћшрбр 
qnnnipjntühg p[unn swnhpn, ршја упупр wybu шршбод wsptnh С шовоцћо шоцоши 
st L ћошршупрпгрјшо пбирпш Ywnnn E Gul упшбашупр 106: Ns рй UnipnipyniOG E 
GnwGg зшпшопы, wy, sun БО, ппш ћшошћ Ej Упуп 60, nnndhbüul шјушћићр бийби 
nbujpntü Ywnnn Ep 2ши шубћ 966 зшпћробр апробі: 

Ши GnyG üunuónnnipjntüp уш «bnp шиштоп aqnnôhü Un [uunünrnü» йшийшур 
апшЦцшй й?шЦйшй боршруушв hüphupniô (2бр бшо 1973, 245-249): байшцпрй 
unnpniü E futná ynin nwjh ћшошћ, uwywyO uuuquó ywnwujuwGnid E, nn йш 
шпашоћ E hn dnie бшушишапро: Чуопішодбощубру, шбишпу байшцпп[ шппрробрћо, 
шииЧиб umujh wsptpn ршдпій Е Рид йш шршоуш бошО 2wpniüwubniû E hp 
anpnipyniüp ушћишобј Ошрпуушбаћа општу: бобшупрр хшрпош по E штпрбј Gnu 
һшйшп, L úh on Gu[uuhü Цпі)по nuh E алота, пшрищшопій, ћшопптјп Обрћ 
һшибпий, h уброп пшойбпій бпупр ршашцпр: Ррбо аап E w2fuwnhh tnp b Uunôniü 
пропьб` hpnl ћшушишр ћшушиш о, nnhg ашјпшашв Збрр zwOpwhwn E шібпій бршо: 
Риц байшцппй шишиш пи E uuuón дпроро јишроушб |Обупі ћшошр: 

LnyG hbphuph 0964 шј шушОпшарпјаћ дшорћо шши шбпп лшрбршу па 
(fFuGUsjwG 2000, No 4 (88), «Зшјп Идршћшиод пе Џилушб») пщуп Џрршћшор илбиббјпу 
пуп Брбјишјћо, про fubn6-—fubné билшб Е, ünü;nbn бути bnbfuuGbnü шрипуд 
іппшбпіб БО |бшіупій, пропій E шщпбпїй, pb шји брбјишо hG; E шрб, пр ujuujbu 
ujuudqduó Е Џилушд punto E бпшб по |шушдйній Брбјошјћ wsptnn: Брбјишо dh on 
шршбаћо quihu Е óh бпл, unin-unin ршобр ћшушрто, 2ш1п от nwy пі 
брбјишобрћо YwOsn.0, nn оћшићо опір dnbh: лопта БО опір, итп ршоћфбрр 
щишиопій БО брбјишобрћ фиро, шрјт ар ћпипиў E: Uuunquió шип |, пр nnw ћшош En 
брбјишјћо Yniyn untnoty: 

Uh wsphg Ynyn Uhüp, пр ubg ngin шпоруббо пір, Gub sup Е, Оошјтишодпк E 
пшрішор ћшопутрјшор, при jng upnr ашушућа hbunn шпору E niGtgbt,, b ипо 
ппшб áuj[uupuulp uinpunrà E адпіршойпу, пр бпршјпобпр ушробо nnw E óüub L Ej шп 
sdbnununüuwuG (393 VII, 444): 3np бпрпр L úh ррпо мшпшбЧшб nhujuunpü E, npubn 
бпршупобпһа бЧрпшапрошушо uinpóánrpgjntüübph niquplbinr куштлш шоОтјп  р» 
Чбршиушћушв E «шоћаушв» упурћо hpnl зшрпірушО üupüGugntrüp: 

Ці hbphupniü «pnn ujunuup» ujuuuhupun ünu Equüunrá бббтшрбрпп wnpuun 
Цйпәп L [ипи брш припій 966 апппірјшо, фрарушушо whnbih підр 2опрћ wwpgknny 
шпшуаћ–паћобрћ üunpguüpübnp: Чоплшдищшри р hin nrübguió ушщ 2Gnnhhy пуп 
uunuup huluuó E nhuujnü pnidniodtnh L hhdwuün ршашцппһо 2uu пиц unwOwyne 
шуоушћрпу айп E Gnw nu и бпшб pnidbpnz һшйшп шршош па дпребі wnpuunh 
bnb[uujhG L йип nnt, пр Gnw апрпсајп: 00 wügüh ћрбо (393 XII, 385): Anhh wnyniün 
[udbjnu, оћир пилбјпу Gnw апртрјшор ufputunr ћшушишћрр пОшапуй 
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шпошибб niGh: Ши щшпшаш)упй wuwgnnh Unnüng шј шуш GnG Цбрш sh 
ро шу пи, щу; Обцошршбо по E ynin wwrudh swnntpywop L пици, ünjn.gpnu: 

Unuynp ћшбшји huuupulnipgjut шобошишпрћо уро Е уши цшото L fn 
anjnipyneGn шшушћп по йпїпшүп: UwywyG gügnunuunn шпрши отршацшоћ 
YGpuwnpwopny йш ћшашју dbó uinntph E мбопіб, GüwuGdbind hn шошищбі шушой 
«Gufuwhnnpp» Пуполпи шишбпий: fo2qun пі щу; апроћ шорбттошу упор" oquubinud 
йшппушод hnbüg hwGnty nwówó ийшпшуштшуш dufuh пі ушрбцашбрћ 
адашдпића, ши шу nn E дпірпоб, uw wy Gnu ћшбпурр wj упилш бит. dtp E, п; 
pb óuf[uubjnr пршбпу Цушйрп phs pb 2uun ршрушубт һшйшп: ош sh иШйийпй 
ћшушршб Шппп, шј 2прш та E L Бпошушопій фбілшпшпршор апйапоһо: 
Спрш иу Ош ubuünnhü sh qhoniû пршоћ wbuwlübnn @ёшйш үп. пібшупівушіор: 
«2niunnh бшп полппро ћшшј ш» ћбрћшрип (393 |, No 41) dh àupn ијишјашор 
ашбрштршућ фијошрбо га обашб hwy nuyGnnwoG E мии ynin dntpwgywohG, L 
бпр aneywynto тшй һшйшп дбпійобо шобћи Сушитій Е Unpniuunp, Gun E пшойпй 
unijnh бп L [ийпппий Gun nu hn пицбпршор: Yniynpp «бпппй—ЦпшЦ» Е рацопц, пр 
пБ пиур ¿h indt: Ошрпр (nip ишшита E брш дп L опуш уброта борш бића 
шбашјо абпш брш nil L шбибпій, pb розщби E йш ошћаш шј лшућа пшобпій ¿npu 
ушуб шбшбообпр L hn ondw ћшушршб пршоббрр пбош шупри, абадбашпу günü 
ппшбд dtp пицћо пиупі, шпошрр шпошрћ, ul тпр ulh пп dnw: by Бор упупр 
ропій E, àupnp ubngünrà E брш шорппо Yniuwywe thnntnn l пліпи аши: Орбр ug 
йшппп Upnuhü hwOnhujnto E цапа, обпрр ашћи k, nwuünû E бшошршо L 
Uubnulninübn шойпод брш huüup: YniynG тап E nib, ишушј Ubnuwulnenp yng sh 
айп Ynynnnny, b рш@р пр йш ипцпр stn hn ünrpuguió thnnGnpny пилућр unb, wy, 
ün2u niph20bph мЧшб hwgG En пили, шофрошщби Цршћи k, пр wjn dunno E hn 
uvinnbnp аппша, L айпй E ршашут Onin ашбошиу би: Gap вшашупро hwungüniû 
k, pb hüsujbu ћошашу, пр аппп Gui E, щшшишимшйпий E. «QncOph Gu hú hnnndp пр qun 
h шойпй` puyh pnquqnuu Uni stn Евпг0: Зроћ Eu üupnp ршашипшр hod YGnwynh 
nnüun wntg sywnwgh пило, Uni забша, Ершта ш, пр qnnwgwo фппбри Eu dunnh 
UYauhG ш»: дшашупрб йшишптй nnnonrà E Цшушойпий. ода GG шблр Цпупћа шуп 
nnbnp, Get ппшбр ћрбо цпц 560 абпій, pnn nnwOp ówrwjt опшо, пй цпц БО айп 
(GniyG bnniû, 448): 

пуб hbphuph шј шшррбишуббопій «tuhüa Цпрбр» (343 XV, Мо 60), «hnbp 
аошитробр» (393 XII, No 66) gnwy, nnnpünipjntü unnhg Чпурр п; pt ufuwydudp, шу 
[uupbnipjuüp убрабпи E опш аборр пло апійшрр, hbuin ћрбо qnhh ntn прша шпйпщ 
ршпопшайній, pbi ошрпо підпід E Unnnuunb hnbG: Ёпүппп hweweun.d БО Ununhü, 
гипблій орша, шйпршйр лшћи йшпппш: ош [unnuujbu Ҷрпшцпрушб, hbuin pupniü 
Аби E упоуррО, айпй опш лпа, npubn Eh niph2 ¿npu цпупбр 60 рошуцпий, L 
шршод funéh fuwyph nwn pninph nnbnp: ош ошрууцшбд dnin wuywgnignid E hn 
uüüübnnipjntün, шорв uubnób[nu, nn Unuynp YynyhG gnigwunnh шрћбилшушћа 
јишрбршјћ hn фшибшаришушо nraulnrgjntaübpp: Ччпурбрћ puqüubhnipyniün пр 
їшЦшй nbn sh ишишппиў, Оршор ünbünijà убршшћ ЦуруОпсрјаишбро БО, nnnüp 
[unnugüntá БО Цбршшћ роптпшбш шбОпгрјт р, nGuwyp L шићро шубі) Ашопар; 
пшабпг 1: 

«Впот. 2un» ћбрћшрпп (393 X, No 70) ћршр ntù рпппрпиў БО «рпро» пі «uwnp»: 
Впойб шип E, пр ишпр hn Убпоб@ пі ónntü E тћршдбу, ћрбо апуб: Ошпр шбпиц E, пр 
pnnhü јипашаћо, nnhü Eh урш, hhúw hud 520 E тапш, hud [| Спор: Хшлшуппр 
заћшћ пй ћшушиш: брбрћо Ej пш уто E ррашипш, шгршбдашабп о wunpbn 
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puüuuwufugbnneô L цшпаштпи о hub ny fds E Гипипиў, щшрапій Е, nn pnnp ишпш |, 
йшрпй шипійї «Uuuguó рпопе 2wnhg hinni ywht раб»: 

«Bjnuh, рпфшјрћ ne рпрћ йшпүп» һирһшрп (393 І, No 40) fuupbpujuluü 
щшщшйпгрупйййп[ gwpphG E щшшЦшйпшй: bnbpü б ршашишушо Ubnuwunübn БО, 
гишрбршоби ЧишЧшб пршр hin, бршйлшайпій, ршушбпиў БО Aw Guy Буппобрро: 
ALGGG оши oh funnhnpnuunt ftutp—Unjpwowgn, про аатшабто Е Оршбд 
гишрбршушушой шпшпрйп[ ћошршупр пшушршу бо) ошићо: fowpn.G шушоо nübind 
GnwGg qnnighG бпишбоћ Gpahinwuwnn ywownwywGo Ошитћрпиб рішойпой E, pt pas 
рш  ћ Чиллшпй Gnuüg пппаш)рп snülübinr huüup: Uhulüwuüh «рпрр» yann En, пр 
hüpp ошош E Бп Uununhnnutüg mwan, L Бор йш Бобуиш tn, oh wspp unis tn, L hüpn 
huübg hn oh wspnp ne uubg Опшб, uwhwyG ћрош Gu E тапи: Џшићрпир 
шшишијишота E, nn тш, брб пш бром E, pujg ппшйпий huünqubjnr huüup huh 
брупшб Ej huübG hnbüg wspn, nübG U2brphü, wbuGbG һшушишп БО ршопу: Pnnü 
uGühouubu вппОопій-дбпій Е 

Чиш шјишћић npuluGh пі ршашишушоћ, шршиш шшоћ пі Ubügunuwjhüh, 
гишушрр, ошћушб ne Чбрбруршјро щшјбшрпірушо, йшрдошупрр, Gduuunh b hnqunnh, 
UGhh, nGuwywynn ппийпппйййп[п dupddGwdnnnio E Ununp, Опубршо puqüupbnu пі 
ршайшойп, һозщби ћбрћшрр: 


суьрпоцаеспнозпньььг 


1 «UwuGw бобр» Ешпић úh шбићу щшшпщпй Опућошт wspbnh hnhg Ршппшпћ јишфо 
пе2шрш уп E (щпбобупівупі0р hunnnnb, E Ц. Ошћш јшоОћ): 

2 (шфшојпаббрћ ошићо ujuuünrpjntGübpp puqüuphnu БО һшјушуша hbppnupübpnniü, 
пршбаћа би 393 Ill, 154, 339-340, 361, МІ, 426, 660, VIII, 574, L шуй: 

3 Mniubnbü окно=гтиш тил ршоп бшабі E око-шур рштћа: Eniuwuünin-wsp ушщ йшиһй 
ілби Иванов, Топоров 1974: 126. 

4 Uh ћбрршрпш ршаошутр щшрашори gqjyntnwgnt 21), ршја ћошилто шподш йширо hp 

ушрорро Е тапш Ишул@ 6 уЧбаћрро шубщби, пр ninh? ns np shwuywGw. «Eu nwl 2борр [uu 

2büp ш пе 2ünphphü шпїй E, ћшош huyhp, пр шу пр убрр onininhy Go»: PôüwuuunniG шпоріо 

шбброшщби ћшицшбпій E шишбр и huüupndbp шшишиюш@ шиши. «wyn2ytph 

бпіпилрупівБОДО hG; bu биру шор, пло ор 20пррро, бшрфшеро duhy шрш» (393 МІ, 339) 

шуобшпубіпу йшогі Обпрро шрдшорробо й шошубіпівупібр штлшрроћ ћшобошит: Ujuntin 

anipyniüp pünlu Gul ОБоррО utbunnnipgjut, funpuubunipjuG [иппһппшй?шЦшй шрабр nop: 

Puiqüuphu 60 sup wsph nod підпЧ/шб пдшушушой шппрробпр (З шрпівупій)шо 2006, 81-97): 

Пптишушо hGppweotnh ошћушб бшпббшупппиў Ршрш-Зшашб Цпућ E, nnn 2бпрћру дшрпру 

опш hiu һшйппщйшй дшдшощшу ипіишфпій БО duhhg (Иванов 1987: 306): 

UuuG ün[unnu YninpwgGbynt L ОЧшабіпі UninhyGtnh йшиһй nbu Топоров 1977: 58, 65: 

8 бр hudundG, E nnbE шилбп шу$рп и пор Uninwgünn, nsGswgGnn hwunipyniG: ЗДО 
баћшипита шйпшй uuu цшщц E Aw шилбп wsph ашјрпурћ htu, прћ ОшйшйшцЦ hn 
ћрпу шрибш nsGswgnty Е йшриоушоОд пі брућпр (Рубинштейн 1990: 451): 
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Eva Zaqarian 
THE MORTAL POWER OF THE HORRIFYING GAZE 
Summary 
The article touches upon the concept of the horrifying gaze that turns those who beheld it to stone. The motif 
of the horrifying gaze and personages possessing this perilous power can be found in Armenian folk tale 
material too. Depending on the context it appears, the theme has found various possible interpretations. The 


paper includes a number of relevant parallels from myths and folk tales from different cultures (Ancient 
Greece, Ireland etc.). 


59 


Uudunn Зрушбуша 


NGURLUPLEAh PUUUSU3PL ЮБУФПНОЗПГЬО 
3PucumusnrU збегшар RUUUSGRUSNFU 


ашћошобћ пипиббшићппірушй Eulut ашиб E ушабпиў бршба ћошршупрћби 

thwndtp hüwuunuwjhü обуотејт бр: Cuu U. Сбробрр nàuuuujpnü áblünrpjntüp 
ujbunp E пшиуцшбші пруби suhuquüg punn án ujpngbu, nülünnh/pnüpüngnnh uluhu 
апропійбигвупій, пр шобвоцћо Ej sh ћшбата unuy мбришр dtp ошјишишвби ОбпплУшо 
püuuuh цбпошодшор (Scherner 1984): Ч.Пп|ророро ubuuiülyntüng ћошилшјро 
übuünipjuü [uünhnü E лрушб |баушушо оћшупрра илшйші hüupuunnnüu 066 
бшш ubnblünrpjnta, übpunju йш шуо, пр Ynnwunpn.oG шобоцћо бр stn dunGnio 
htnhGuyh, puwGuhyntuwywo hbphuph пбщрииі ujuuünnn üuuunpnrpgjnrüübpn. dtp 
(Долинин 1986: 4): 

Ши unniünu hbunupnpnuluuü E Lnthu £bppnih. wmtuwytunp, hbnhüul, прі 
uintnowanndénipywG бошбшущі ро бшир ОЧһрушб E hüwuuunh ршдшущупівушо Gaunyph 
ршашћшјлашоо ne уброћоћи фијишрцошор апшушй дшорр: Pbnnnih Uwunôhpnud 
LGquwywG о ápuunpübnü одлушб БО ћшршрбршушо һорошцшппірушбр пі 
шо шјуитрајшор, пит цшппп БО upupntrGulb шубі 2ши) ћошишт, put hüpübnu tüp 
übpnünrà бршод Обо (de la Mare 1932: 66): 

Gunlnn Е 0261, nn hOwumwyhG йБубпівупобр бррбр sh Ywnnn rnb, Ҷепобшуша 
йшй пшошпашушщби оћшбшошЦ: Ublünngp n; oh щшрпшашупій 5щбір E 
huqgulüh ищи |бауш шо ühuunnh ишшоћ; L |ћшрдбр puguupnnipjuit: 
Обушіпібпо nou hwnwebpwywo k, hüpüwuduunwhnipyniüp Gnw wurwohü 
funsnünnun (Хализева 2005: 129): 

PuGwhjntuwywo ubpuup апшушбра лшрбрупш E роцшјшо пі бБуОпірушО 
uühuübüuu шубі 066 hüupuunpnrpgjntüübpnny: v2uquó unutüóáüuhuunlnrpjntün 
uupbjn E ропешал  пршби hbphuph щпбирушуй шобвошЕешушо ћшлушорробрћа 
абцр: ПдЧшр E shudwudwyGb, AL. ЕЦијћ шуй Gunph htu, пп шбримр абпшрубилш шо 
unduühpübnp nnn2dniû БО уброћоћи шбишшр поущшупід0бр пі йБуСпівупі00бр óüntün 
mwnt таш птејшдор (Эко 2005: 13): 

Cünphhu UuyniG ubpupuunpnrpgjut Lb |шја 2powuüunnipyuG hbphuph wbpuuhü 
ћошилшј.ћО ищшопій бррбр sh ищшобпій: fdunlbüp Абрћшрћ, бшибшцпршщби Gnu 
néowhGunwyhG пшрбрћ puqühnüuuunrpjut op puüh hnáGuunp wwudun: 

Чошоро hbpphü htphwph йбБубпірушб ршайшашйпрупйп puguununtà k Gnw 
шйшйпйпїр)ушйр: Прршо EL ршаййшиш ућоћ wOhwiunwywG bnp, опш АбпрошЦр 
башпы E püpgbngnnhü dnt, nbuh hwy ћошршупр ушо qnüb ашущші б àüblünrpjntO: 
Збрћшрћ wühbnhüuwul 06р ЧҶбпшобпий E шји абцопушушО ишћошошшпгор: 

Збрћшрћ обцотрејшО ршаошућ hüupuunpnirpgjn.tüübnp шшјшошуптрушб БО Gul 
опш huüuhbnhüulQujhü pünypnd: ЗБбрћшрећ ubpuup n; pb шлбибупій Е, шј 
Чепищтбадбупій: Ош GOpwnnnid E, np jntpwpwGsjntn wuwgnn htphuph шбришлр 
unwind E àblj niph2hg: ош, пу щщшийпй Е wydd, Ошућопи tntg E шуп бпуб ћбрћшрћ 
neGyGnhnp: UnnjntGpnio йш Брушућ фшийбшуапівупій E табопш Аћбрршрћ húwunp 
а ишупрошо апрдпш прщби ћрошишр убрдшопи b nnujbu шуа Цппшупппп: Uuugnnn 
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junto т йБубпій Е hn uuphpujnü, ubnujhü, ипдршішушй pünipuanhü 
пшдшщшишийишо b щшшийп` щуп [йшишй wüglugübind wó wwnwituntnny, 
OpuGnyG дшошошу фпрабпу шофпфају ganas ћврћшећ ћошилшјћо цито бропійо: 

Збрћшрр npujbu ршошћјптишцша мбрии, офлушб | anbpt шбишпошйшфшу 
ршадошиштрјшор, ршбаћ уппій E шоћшошп duüuüulWujnü гбрлбрћа опјшашб 
ћошиштобр шОбшул рупу wuuünnübnh üblünrpgjudp L pu мшпшбшушо 
попарпуподпу Обпушушдшо: Збрршрћ jntpwpwGsyntn шршбаћо ушипш, Geb шбашо 
ünijà шшиоппћ L GnG ћбрћшрћ munpbn ушлшио E, wank бир дБубпірупі Е: 

3tphuph и Gnw пашушо лш рбћ ршаоћошишпјт р ршаши уто Е Gul 
htphweh шбришт Чшпиппшопу@ ћшлушоррабрћа tynd орошбрилшјп јшор: 
ЏћошбрилшјопгрјшО гш ршпёп шишташоћ 20приру ћбрћпшрћ ишпішоббий шошубі 
puduügbih БО јршатаћ; ћошилобрћ L борћошиштобрћ huüup L «паб» 
ћошилш ијитајшО  убршћашилшуптлпошо лбошублрд: 

Püuuuuhü фпфијиш шоОпгрјшоб E йщшишпй hbphuph ршошутр Чшпаошућашцр: 
Зшпушадшо ршашутр шбрим wyth [шуо ббцопгрјшо hüwpuunpnrpgjnraübpn ntah, ршо 
wy, nn шорпшалушб | ппиЕ бупівшушой дрошушјрпг о: 

Збрћшрто huünbu tynn пашћошобрћ ћрошилшјћо обуОопсејп бр Цшайп!й | 
hüphuph oGyGnipywO kuwa 2bnubnhg Бур: finn? hünhüwlübn ћОошршупр БО 
һшйшппй јипибј, оррошу, huübüuunirpgjut ћошилшјћо роптршап ошићо L 
пшишушробі huübüuunrpjntüübpnn пиш һашилшјћо munpbnnipyniüübnh (Маслова 
2001: 146): Пашушо ћошробро по уши бробрр unuy ибрилшјћо ашттшшорбОбр $60, 
роящби bnpbiüü аобшћшиупи БО, wy, wOfuntuwehtypnnbo Обрарпшуушб БО шһриш[ 
шӧрппршушо náuuup ёишуппбшо обо: 

Uunpl antüujhü huübüuunirpjntGübpn Gyntpp Һһӧшо урш Фпрабор pugwhwyunt 
розщби E htphweh untpunh füuuunujhü puqünüuuunrpjntün nnuunnuniû 
пашћошршјћо айшЦцшппшЦпщй: 

QniGwyhO huiübüuunrpjnraüb5pn upuupntruu ábünüwuuunrpjut ботили hüwuunuwuhü 
uüpnne GOpw2tpwntn пе Оррбршбаббр Уш@: Чброћоббри jntnwpwsjntn unuüónü 
шбриши а, jninwpwOsynin wnwGähG щшшипйпй jninnun 60 ппиһппцпш: 

Чалшпшупшуи, ройпірушй шршпуш qniGwyhO ћшобошит кеја бобрћ qrfuuunn 
һйшишй рбпабушб ршрбиби шришрроо Е: Збрршробрћ гш опрошЦцобрпш ап шјћо 
ћшобошитрјшо шји ћошилр «übyüdniô E» ћбба ntpunnid: Ujuujbu onhGwy Чшйһ 
«Uwngqunhu 2up» һирһшрпй qniGuyhG ршоша ћо Gufunnnnid E [unnnur. gkykghl 
üuiünhnn. 


«дшашутрт йпурі dunnhnug ићђца hünp dhinpü [ишиййщүп ушић. — Cup шщпйи, 
прш руп niquió шцӯру Wk nin Ep slpu, ршурр ph ићр pyunph upufuliquintih. пп НИЙ. 
Рапп шц» Иййшїр ph руп niquióh шеи ЦЕ Јипптр, ушушрр m ируушу, дшивуй [| 
ртји–ипуи' ралући ий рушпршп» (393 XIV, 1999, 507): 


Ашйшййшй oh обуОпгрјиша бор quiGnid dwann шпоћуабрћ ћбрпшробрћ (ATU 480) 
Чишгубпий шшпрпшЦпщй, npubn bu qniGwyhG ћшобошитрјиор puguunnuniû E pn. 
шбрилпей «гшир јипптрру» hnobwGhe—duynhnh оайпівушор. 


«Бийр opl on pniwi П'буції оп Шш йуши ћпр: ПТшри Е pukg. 

— Шийр, ћи аутји ррућ, Ви їп рїї: “Чий т ий osfuup Ерші һ'пйдшй, підр dp Inuüsh, 
ийшшй пі ушрићр on hlpati йшй: Броп ий ni nhnhli Еш, рова, ијуушица т 
Yundhn on ша пића, pulg. 


61 


— поп; engn; Пр, ићуџшу пі ушрићра шй: «ри шийуші дашуућа, Епшу 
hnipnühly прућа, ушриИрп ni ирууші шјмару ир, gu yp јипрпфрц» (3943 IX, 1968, 62): 


дпгощупО hwobdwunnipyncoGtph 02уш6 übljünrpgjntün Ghzin E, Get шйашй ппипи 
quiGp мпЧшб |баућ ишћошоббррд: Ишибшупршиби, yupdthnp абпбоцпівушо húwun E 
шплшбшули й puqüuphu hünbunnujulut |бапіббопій: Шищби, rniubnbüniû 
красный бршашто E ns üpujü Цшоћр, шуй abnbghl. красная девица 
unuwhujunnipyniüp, пр Обпуш Gjntph huüup wnwGgpwyhG k, оћшошошу 
ршпайшіцпий E nnujbu абтбаћу шпори: 

3Gunwpnpnw yw E, nn Gap «чшоћр qj[uuplp» punqüwüudbg nniubpbG, красный 
ршоћ ВИ?) ћошитр йшийшурппбО uupuóubg Gwl щи ћбрћшећ hbpnunthnr dnu, L 
Uunühn qjfuuplp отишушо һшйшшиһришпй ошишор роди уп E npubu Uunühn 
qifuwnyny абпбаћу шпору: 

PGübinud Ywndhp ршор wwundwywOnnbo діьшупрушб ћошилшјћо ztpmtnp 
КимпОобрбОогій b pnn.ubpbünrà Ч. Ошпшщ[Цп апп Е. «Get hubiüuubüp nnrubpbGG пі 
qbpnüuübnbüp, nnnüp Gluutn waqntgnipyntG БО nübgb, Ешлпошушо Опр ош турћ 
dnw, YGyuuntop Цшпйпһ úh гшпр qniquhbn ћошишлобр. шошоро ћбррћо Uunühnn 
nnujbu wy апуб, b. Ушпобрро` nnubu abnbghl: U2quó ћошиштобро шруш tho пбо Оһо; 
15-nn nupp: ...EuinnGwywG рпібшушо Бпабппий ушроћрр huünhyniú E ns шуйршй 
anyGh, ппрш@ gtntghyh hüuuunuy ршдшопірушір wyG пбшрбрћ, bnp pwnd 
піппшућппбо цищушоб E upjuü hin» (Sarapik 1997: 14): 

ЧубішдббОр, пр ћршрш шипки) ћбрршеобрп qniGuyhG huübüwuunirpncGabpnp, 
ршаћ pOnhwGnin, wOqud һшйшй?шЦпирш)[й nüuuufg, пі0БО шубћ Gin, шошбдбш- 
шип Ц Озш0шупівупібОбо, np ршошћшулцпіб-дёишцпрцпиў БО yntnwpwOsjnin 
wnwGdhG ибришп : Цршуб) јипрршјћо порбпопиўр рпу E мии ћроошушо húwunp 
Обо ршашћшјлбј qniGwyhG ршоша ћу ћошиштшјћо бпр боршсршбр: 

Jbnp бборбрушб прУушаббгій huünbu tynn qniGwyhG ћшобошит ји б0Обрр unuy 
абпва тејшо GUwunwuannipyniGGbn 550 ушао guGünipyniGGübn пбошт шришопд 
qbinbgunrpjuüp одлушвб Uhü, ашушу uud шотићо: Хршор ушрпп БО d&youb, прщби 
Цуппшупрушб |ваушушо ћошјпцејп бр: UdbhG, прп; ршошабилобр Gopwnnn_o БО, пп 
һпш?шщшшипй ћбрћшрр пршби дшор, шршошабу пе а шу прубј) E Чшпбошапуо 
ћошјш шо ubpuubph Ещһушуша ошић ашрашдошо шрпјп рпш (Александров 
1998а: 254): 

ешошаћтшушо һшйшпдшЦ шуи ушрушећ пбо шршрутејт бр ћошршупр E 
ашп: UjGnthwGntnd, ћбрршршјћо прпгшућ nndwuaübnh Lb hdwyntpywOo лбришбрћ 
Ор Gnwo шцоћши  pünhwuünnipyniGübnn nddun Е hbppbp Aniüujhü 
кшобошил ји ОббрО цуп роћшбрпсејшо шобошши боћшји при трпшобћа 60: Uh 
Unnühg ћшобошитајли ар ћбрршрћ шобошлтш шбуша hüupü Е, ојти Цппоћа шуй 
ршаошрћу ћошшушо бришу ушріло, tpt ns шојипши Бій йший Е: 

Ршдшошщби uyppwh, Yundhn пі ий qnijübnn ћшоштртрајли Ор ћошјпгрјп ООбрћ 
duntüh ћошршбробрћа Е, huy ájntüp, nn шојишфшо huünbu E ош ћи убрр рбрушб 
antpG pninn прушавврпш, ићршјћо nr шоптибшшо hüujnrpgjniüGübph ропрп2 
eununnhsüänhg E шобошишпрб фошупіувОбипій: Ошибшцппшщби шуй шруш E 
ћошјш шо шуо Güni2Gbnniû, nnnüp Цућршеубу БО ршрбиби шришрро ёбрр pinin 
ошшлш пу: 

Циушво шрошубј hwonghs Обпушушайбіпі ощшишупу ћшобошибор «Uupnquppu 
жир» hGphuph ћшошиушишијишо ппушап pntuwywO пйшушушо бр мбришй Аби. 
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«Щщ оп ий ми up Ypntp, nip 5knüni] npwüh цер уши yunppp, Иший тп при упир 
dunnhnug. - уши Биш [ишт шрупий lpapihp, pus Биш зупий ируупиц, дшићра E] 
pyuls hil уашіїниуй Inpå ий рјшршјћ шеи шө np [ligu уштви, pk 3k ns ущишщи u 
п; Ep шрјишућ циушћи» (zd XIV, 1999, 507): 


ЗаштејшО лбршлр рбрпш бор пил Ц. UbpuwuGnnndh nntuw wo howjyntpyn.GGtnp 
dnnnuwonip. 


Господень Ангел, дойди, доступи до рабы Божией (имярек), до Иванива плоту, до 
Серафимова рода, и секи-разсекай, рабе, Божией (имарек), белое тело ретивое 
сердце, горячую кровь, дай ей белое тело, pemueoe сердце, руманое лицо, что раба 
божья не может жить без хлеба-батюшки, без соли-матушки, без огня 
полючаго, без воды-голубушки, без вечерной зори, без младого месяца, без краснова 
солнышка, и казалась бы я, раба Божия (имарек) всем побелее: побелее снега 
белаго, посветлее краснова солнышка (Александров 1998a, 55) 


Jbpnuiqunüunu Зрроббрћ «QyntGwGniy2h» wbpuwhü GUwuunbüp, пр hbphuph 
ицарйшйшипий hwuünbu бупп gniGwyhG huübüuunirpgjniüGbph 2npuü «ши, hp» uh 
ашушу пШћйшјр` 5уші шћи ищјирші, шплий щи ушићр пі uuinnihulh И їй шу 
шћи ий» һишшЦппйй hh2bgüniû E hüwunipyniG Ynsywo оаобрт, пп spbn puanchhü 
hnhwdw b. |пји wafuwnph рбрћ шобошо абпбдупірушор одилшо úh брбјиш: Р niy, 
s$pbpnnipjut ћрршиш тор unuy шобріїй борштртејп sb: GGpdwGw yw шј, onpGuy 
Unindha Pbtuuujüh лшррбрш пш,, ршатћт шбашуштрјшо йширо шицпій E 
шубћ ршашћшјал, шбирпп а шу. 


Es war einmal eine Königin, die hatte keine Kinder und wünschte sich eins, weil sie so ganz 
einsam war. Da sie nun eines Tages an einer Stickerei ѕад und den Rahmen von schwarzem 
Ebenholz betrachtete, während es schneite und Schneeflocken vom Himmel fielen, war sie in so 
tiefen Gedanken, аа} sie sich heftig in die Finger stach, so daß drei Blutstropfen auf den weifen 
Schnee fielen; und da mufte sie wieder daran denken, dafè sie kein Kind hatte. "Ach!" seufzte 
die Königin, “hätte ich doch ein Kind, so rot wie Blut, so weif) wie Schnee, so Schwarz wie 
Ebenholz!" (Bechstein 1988: 245). 


«Сийшйшурії un dh ршаттћћ, пр їп ишйїп опр и тати En Ир даши пи, 
ршйй пр oui Wfhuugtiulg En: Uh on йш йшршо Yupnit En u Éphlinuk ih nni] wwmnihulhg 
три йшупш: 2jnii En аши, u душії uphiähnn hpnljphg dun tht ћобти: fo'wugnihhü 
шуйршії En јапршипта еј hn dnphnh ићо, nn шПадпопрЕй duanp ош ћа, И шплий binip 
Џшрју пійши ищруші душі ypu: Gy йш npnhg прод шуй ишићи, nn їп иш пш}. 
«U Ju» шршодід ршаттћра, «inwtih Ир Еп иш пшћашјр wnjwuti щби шрићу, душі щи 
ищпуший u Éphlinuh щЕи ий»: 


РеиЧшоро 2uu обшо howywywO ubpuutbp hutünnuuunp шпишишоцб) БО брбјошјћ 
абпбдупівупі0О wujuhnubinr ПщшшшЦпц` дийшоошіушуро op Ешушбо штшрпрбпиірушор. 
nnuGp wut, GG брбјишјћ ббуЧбіпід hinn hwj. «Как хмель легок до крепок, так и 
ты будь такая же; как яичко полное, так и ты полней; как овес бел, так и ты будь 
бела!» (Александров 1998а: 110): 

Uuuuwunbüp bu дБ пшібдшипівупій: Зррадбрћ hGphweh опишу шо uwppbpuln, 
nn ћшјлоћ Е Ц. Tni2yhGh Чбршушиошор, ршја ршйшпупіишущшй бшапій nop 
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(tüpunnupun ћробдушб E UhfuwypnduynyG дупіппій 1824 в. Џпрош Пштпопубшјћ 
шшиошоћа пшйшопіл аршрушб dnnndnnuluG uuppbpuln dnw), оћобдпрпшршћ 
ћшитшита E бп wbuwuülniüp бдшушушй шбришбрћ L Абрршробрћ ап шјћо 
ашобашит ји ббрћ ибп thnfuwnGsnipjywG ошићо: 

Antuw4wo тшпрбршућ ћшошибришћа Аби E, пр puht, ешалћо душоОО En 
йш)пй huniy биштппірушбр: Ши щшшйпурупйп би ицицпиў E thuinwhtn дабошјћо 
unGuuinwGny: Ущшибіпу ршашутр wontuGnt dbnunwunähü ршатћо шшитшоћа 
пліпи E бшупій дупійшщшшт пшолборо: Б uuppbpnnipgjntü шубр ћшбршћшјл 
untpumtnh йш пр дшйупівупій sh шришйщшулиой шщшаш брбјишјћ Чбршрбрјш!: 
Püsubu üjntu uuuppbpnulübnnià, ошоцшо óGünhg ph; wig püpni2 ршалто 
ЧшјившО па E: ЧЧбір ni2, опш nfuuünnn ашроширпиг БибщшірОО шилбіпірушойр 
јопрћпш Е прошћши шрршушпитір ошићо L Gano, пр шпоцш ћшбапгајш| Ошјрр душ 
En йшупй ánuinLüGuunn, nnujbugn брбјишб uuhuuwul ућоћ. 


Ах ты мерзкое стекло! 

Это врешь ты мне назло. 

Как тягаться ей со мною? 

Я в ней дурь-то успокою 

Вишь какая подросла! 

И не диво, что бела: 

Мать брюхатая сидела 

Да на снег лишь и глядела! 
(Пушкин 1981: 328). 


Uubugübüp, пп атошоушошушоО ћшобошитејт оОбрћ бо ушрбіб E puguihujub 
борћошилоћт, nn Ywnnn БО npnubnnugb, оћшјО пы штшррбпшупій: Ujuujbu, 
«Uwnqunhtn 2up» hüphupniô ршашцпр ишпш nnnantop шотибшОош оћшјО «рушй$ 
Ниш јишцт шрупій пшрий п, рушії» Биш 5jnii ирууші, дшићра Ну рушії ћи juutisugfh пра 
ий рушршјћ шћи» шпоцш htu, Чипы E обцоб, nnujbu ujupuunnunn wuünruünrpjn.üng 
ћошпрбо јипуи uunc фпра пдуцић, апбеб шопошпһо щшуйшо побут ünengnu: 

Ульи Цппоћа, шрршјшаоћ  щшуйшоб ши ћбрршрто Ywnnn Е ШШЩ шу 
unwuüäGuhuunniy funphnipn површ: опш Оушршапшо шпоћцр Чушрпп En шовоћо 
hnnbnbG бруршупр 306: Опір 55, пр « Сшашутрт їп dunnhnug vk рапр И}ипрй 
мшиййшүп lauf. «Сшу ширћи, Ниш руп ташо шә ићј inl Ep sla... »»t 

Зшјушуша шј ћбрћпшробрћ обшо прушайбопій guGünipyniün діьшубощупій E 
ш ршашћшја. ћшрибшат  ћпр пі бпр óünrün sujbunp E ОЙ, шршћшјлтрјп , 
пп ушрућ E nüpgbngb| npujbu Лрћућа Yud inh wnoqu пјишрћао апрдшбупу 
2тошитјп 0: 

Сшпшппшйр[ ћалшаш nüpugphg шшћаупи E, пр штршшавћ шишб hupuüugntü 
һиушщби hnnbinbü st. ршашцпп uununhquuwGh оайпірушйр шпшй ашйпщ E Оршо 
байппщ[һ dtp: 


«ЕЕ ИШ зићртиа Ej puinlig пр think hudu зићртућ ићоћд ти йройр wnohh dp, 
uujghly úh ший, Junipti-Junligkt, утипрд, шућашц да шиудит dh јипћрупшћ, «jn ip, 
бути» Yuup, nin ршщ! wnpnh шиши dhg, Yrdugyh, Yukpuipyp, цути Цайр wnpnh 
Шпора: 

Epl, unpnh шиши ipu, удій yin dhh ридшупий shluph own. шподшії мшйһ 
Yliupgnigh Yin ki дшор óhnhü, ушић. — jni йиш} Euiplig, hu Епрши ићр inühg ph 
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мии, јишајти pinkd, руб тшй ићр inni, ni ћир ПЕКИ, ku E] рупй» (SK XIV, 
1999, 508): 


Рбрушб hunywóniů пршаршу E Gub фбрћ wn oyw huübüuunirpjntüp. «quif, 
шућашућд щшудшр junhnuh» hin: hOs—nn sunu ши qnirquhbpp wnüsnipyniG ntah 
щуй лшшврћ һшушишіһробпһ hbun, проби hbphupn óünrün E шобі: Чшбр рол 
шошбдйашодбі E фбрробрћ L шуу ћбршбпи nahübnh hwuünbu «пшбппірдппшушоОпі- 
pjuüp»: Uhqükü wykyGkpp йһпїшишопүрупїйп, nn аппёшбшЦшщшй En hwyng ббо Оһо; 
Чбпобпи, ns һшја шришйщшули й En абррашушо Кшцобрћ hwOntuy ywn, шуй 
Чепоћоббрћи абпшпши үйүп бпупшупробпро, huy 9. Опушбаијшбадр hüupuunp En 
һшбшрпиў kinh purha убршарбј punh ћошишр... «Obnh дпідб [ор punh, nüsujbu 
nwoywg бр шупщрир шобрштјр паћобр Un Unsdhü рша абба wntyotnnp» 
(Unquiüáuyjulüg 1978, 45): 

UbnhübG hn «Црашу» шоишипірушой dbp рбпод E Чшй Црбшу јап рош у пп 
hnbnbGGübphüG unpüsunn oh 2шптр ћшушиштћробр. 


<Unup-wopfunph дпућрша vhs, ИЕйші vin дпут. hist р, nn Junhghyphpn Пий. Why Ий] 
орћвр-ојуши dunp h dijâ nip ЦИ, dij Ej тршад дра (sh): Чицідті јирпшишпрпу 
hüntg йш ћшурјашј ш, ju щшюпйщ Yu, йш Ep wu: .... Ювр np упш шу juj 
(ттишщиші) џшщр, dip дпут junini урар yyniu, одїпшд щуйну yn упјицрпар: Utp 
дпут junknkl np уйір, Шш шдјишпру oghpni] ingdhn En: ... Uap дпут Jjunknkyphnwug 
црва [иш [ишйїцтһ, ушії ph sk «Lppuipnu руб јашћши ши» wukjni рпшупиру ўш, snulph 
hünüp sunp-sunng 51...» (Uhnhük 1978, 111): 


Чшоћ hb&phuphg ршпушо ппушай whGhwyunnto uupupünrje huqguuurhnpübpnn 
һшйшшийпцшб nnubnpnrá E: Ошадпійпц пі ропувпу ћбршбпи фбрћобрћ пшић Опубш- 
дпійп hnbouuljübpp Аби «шиору ий ший, junnü-funhght, утипћа, шпбвдшурд щшјдшр ир 
lanhonwuk», Чипы E pgünnnob; приби htphuph |бачшпашшо dwywnnwyn.o 
ићоцрбвитћаоћ Ywo hwOnnindnnwywOntpjywO пеппуй wpuuwhujunip)ncG: 

Пршапшу Е, пп абррашушо Ешцобрћ abnh2funn UnnühG пшрішрубійі шошоОдро 
uunnpbp Сушицпи БО Gub йшһйһпшЦшй д2гш туробрпш : Пшицшушо фбрробро пі 
nhubnp, nn бшдбі БО nbn дпшпшоулшушй Unnüh ћшошибришто, ћршошушо 
Аћбрршробрпш прбпьй БО UjpwhhG (Брагинский 1977: 272): 

Munh pGunnipyntGn hbphupniü Опубшби ушлшћтшушо st: Зшјшушо 
hnuwuuuunniû ћбрһшробппиў добрпшр, пппйй пі опор ћшашји huünbu БО ашћи 
прщби бр hunpuGwugniübnh dwowGwywynn оћбшотибшшо Цшошпшщшй: Low 
nbujpbnntüà щипідо бшршјпиў E nnujbu pnepuhuunniy шпашйп, nnn обо фбрћ шпоћцр 
шу уипто E оћо у (niju шрјишћ пліпи quip: 

ьйшо пруша брр Чипы E обуобј Gub прщби прп; б2п12уш6 һәпппгрупййһп 
попід рЫ ЗшшилшбОпш, pb шјтр о дпупірупій niGtgnn «onnnngwyht» 
шопшОп ај ООбрћ йшиһй: 3ujng üouUnijen ћшошшибришто аобртцр Цшрбћ E 
ШЦ Guil. пршби ишшиу бр uünruünipgjut funnhnnwGh2: Uh 2upp ћбрћпшробрп 
шотибшош guGyugnn | шрршшттишрбрр ршашупр про БО піпшрипій 
huiuntüuiguió аобртцобр: 

Uhuuuuhl ћшошушишијишО oh пруша Чщй «Цбупір-З шдшй» ћбрћшвћа, 
guunp, wOwuwntn oh уши, пр апшойшо убршрбрјиј syw п; án сбибупівупіб. 
«(да шушупр шщпшб убОши, knu ћрбрј борцабр пр uut pjn ћрбрј штигацобро БО: ... Руп 
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ufuspyübn шбибр БО, пр пуле din pjt stu бмшб», Бр GG киш борцобр орпјицр БО руб 
рјћ, руб јишиђатаћр 1, пр ИЕ щишір» (<< XV,1998, 464): 

Uugbjugüb5üp, nn щипћ püupnipgjntün onhGwswih E Gul. шбримр unbuhlujh 
uibuuiüujn.ühg: Obnh шпоцш ophuüp шблр E Uunühn b uyhnwy unnin htn, 
npujbugh ушушщр «рушії Киш [ишт шрупій ушпићр, рушау Киш бут ирууші, дшићра 
Н рлий; ћи [ишйзщ прі ий рјшршјћ шћи шлору» ућошацшпр qnyGtp «дпппубіпу» 
дабрпш «брошущуп-Обпушщбшура». ци Бу Һһшйашйшйр, пп ћшилшипи E дпібщурй 
пашћошобрућ ћшошибрилшјуо шцоћшјл уши шдтјп р: 

QniGwjyhG huübüuunrpjntüübpn ћошилшјро йбубпірупійро АБіишрроробі E Gul 
фппуушой ћпабубрртбтејшо hbunlnnnübnhü, nnnüg ubuutülnrüng hbphupübnnid 
апош ршоша во ропрп; E рппшруушб [иппһппшй?шйш)[й рїп ур, про ши 
Чшпип) E dwany ишпш ћшошр: Џопрштштошипу hGphwen.d hwGntu Бупп 
апйашйцшйшЦцшй ршоша уто Ppniün Ptptyhuyip 2шрштио E hp nennuyü 
unGuwybunp ши 2шпрћ hbphupübpnpü цБпшарбіл шпрпйр[ L ибошушо обрабаошоо 
unüsdnn  büphüuuu. «...UnghwywywG widtnnipyntoG ne иш[шшцЦптирупйп 
пшушприупій Е ийршЦшй ашо трејшор, пр funphpnwG2dn.o Е Uunühn шрјшор: 
bphupübnp йшшшщшшипшишпй БО bpb[uujhG роди бут ppnnnipyncGGtp, пр, шу 
üuunnigüuüp, Цшппп {Юй роцшуб) npuju бшйп dnnônipyniG ибошЦушо 
wpyntGwhnuntpyntG quunuwuGh Ll wyGnthtink ибошушй  übnánrpgjut дшошош 
UniuwpunuGpp јишуибћи: 2yntGuGniy2h шошоро oh puh Gu[uunwuunrpgjn.aübpnn 
Lubiny Брбишй пшиушйпій E, nn шршо thnpn ршош тејп о wühpudb2u E 
hnhuGuynt һшйшп, ршоћ пр борща шуп wnyniüwuhnunipyncühg hbuin ушрип E бош 
óüub|» (Bettelheim 1991: 202): 

Uni шршитејшо dtp Pbpbjhujün арт Е. «QyntGwGnt2zh ушицшдобрр 
фшпшиЫ ие Gujuuulnu вшапійро урипой Е [uüánpnp, пцппй ищришу йшир funnp 
шпоцшо лшпу Ywndhp pnrGuunp бир: Тшррбршрш ФБОр ршѓицпиў бор 
unpujunuubn YEnuwnh брушућ ропурћ hiu. Ош бушй щби ббиошу E и upjut ytu 
ишро, пр огшош та E, пр шји убршшпо пор pGsujGu шбибо, шјошби Ej knnnphy 
прибпрпшобр» (бпуб@ шбипід): 

Цопрштшрошбр «Qnj-Puphü» Абрћшећ лбришто huünbu Бупп апібшурй 
huiübüuunnirpjntüGbnn рішиштшурО фБубпірушоро БЦ шбашо Lu Обрушјшаобјпу 
пшібдшипівупі ОО шофпфип прушаћ, пло, рим EnipJuû, пашуши бршјћоО áp quuni 
nhüuülun E пашћошобррћ fhn пшишупртрјшор L рошитшуро pbibnh 
nfupuhuügüuip. 


«Spin йщшйш, пурийш пр his шјирури unyk dhs inkgug, nn snuphu, јарићи, 
ршишрш шићи: Чіпрші hnhu, пиши ши рарјућр, ошії ићушиу щширір рупуш: Udu 
Еиш thnk р, dinni} sh, umn р, ишу sh: Quy рртпфрарјри ЧЕп пш ара, прћшр штшитућр. 
h yin nip рјшицра: 

дшршупут [шй пр iphuuu] шји уши јипрпу трва, руштити upnypny ићпушу ЦЕПЕЙ 
шиша. « Чштшћ, різ Н пр бар, ku щи} Биш шји уши фпушиіши, pls ДОА pny Eph» 
(«dà XIV, 1999, 53): 


Qul uhulipiudp шширућ рупуш qniGuyhG huübüuunrpjntaü wjuntn hutünbu E quihu 
прщби шбипупр абпбайпірушдр одлушб Ubnuuwunh nhdwGyunh dwu: РОозщби 2uu 
ппшоищшипій hbphupübnniô, пашћошршјћо ћшушишпшуцәгрпірушо ulaqpniüpn 
ujuubn Lu ujuhujuüquó E: Гошрбпірушодр вшашупрћ untü hwnu qGuguió wnwulfuhün 
Qnj-Puppüh huljuujuuljbnü k, hwhwnnwywo иЦарпийрпЦ Ywnnigdwd Орш 
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пошао шпр plbpujünnbü лшпрбр E 8nj-Punphüh ишор, pujg шйййшїй абпба пгрјшо 
ропіршарра: Lün пришао шпшјибћ ппошоцшрпиў bu уршрушв E атОшјћО шбуибруш. 


«дшршутит ші фррипш пр h^ ФпрРшрра, hs wut. ја; Yulinun пр 
ljnuljngnigkti, Пит йупіп nuljh sh ipu. [йб дити nn yoponugnigh, уштициг 
hom ujhu пропити дит зпршців, рарја pppzyuu ий lwnphiy, рушефрштр ИЕ» (niti 
inlignul, 44): 


QtntgynipywO шлбпбпиһщшућо GunwannipyniG jhüb[nig pugh, «gud. рушії 
шширућ рупуш» щшшЦЫпшупп huübüuunrpgjntüG wyuntn одлушб E Обршуш 
ћошилшјћО zGputnny, пп ршашћшјлупк БО nizwnhn рорбраошо nbujpnrà: Цршоћо 
hünphü ћшобошит ји р рйпїршаппй E рашб ћбрпштћп. шаһшпппп  шбошибошућа 
abnügUnipyniüp. апбрб шо бопшо Snj-Puphüp прі Убпщ sh пошти шпршјшаоћ 
аш птрјшор: 

Qnj-Puphüh шшицћу, wohwnnnn абпбадпірупібб ропабупій E йш «шоу и 
щшпю vhs hqug, пр snuphu, sjuptkhu, ршишрш ши» Уушфішдшодпівушой 2ünphpu: 
Зшјушушо hbphupübnh шобошлштшбушб пвшћошробрћа tyn үйүп ши 
ujuulbnp htpnunthnt абпбаупівупібр пшрабта E прим Yhqniwy wbunquluü: Pp 
Uuhwgnt шОошрдпівушо àbo 9п)-Ршррор аобпба перјпш ün щшиЦ&пшййшй E: Ијпшћић 
hdwunwyhO | Оррбршба Qu «упршу ppku, ририри? ПОРШЕП» шупш 
GywnwanntpywO обо, nn Обпушушадйній E обушо шй?шпо nhúwqótn: 

ИйшйпушЦ а wOonhdwnhp abnbgUnipyniüG шубућ E ропабута йшһшййшй poh й 
wGynnGnt Фп dnw, шбУппро, np wwmnnwundb, tn бод Зп|-Ршрроб 
Ywnquinnnipjwup. 


«... Би np цићраћи, Брута пив}, Ерут прш, yung, утрртрјћ, Шоу pup ојпу, мт qhp 
штићр), пушийкру «рійуушишійш uunh пуп wfuyynipd qu, EG шјищппр ijhnhü [ипптп 
отв Ир 2рійнру, ји лирши Yhukhp, qhlj yywnhkgngkpy dhs плит Цар), шицари 
Ypnalkp lis штша, ИрпийЁр) ynijyup...» (nit iplignul, 51): 


PGw6, gntpG шбубопшй урашуп hAGpnunthnt EntpyntGG k, Gnw рбпурр: 
Тип шишушоО 56, nn Зпј–-ешрћоћ hwowndtp ћбрпитћобро щу; йо шупірвОбриг Уппьй 
БО 02ушб ћошило upuuhujgjunn wantin. С. Пбрријћ htpnunchniG Ynsnio БО Guil. 
Püuó абпбдупійр, дпідпЦицпі hbnnunihniG Спящая царевна (fuGyn Uunn 
unnfuwnnnipywoip 8üuó штршштпшит): Зшјбрбоћ funuwyguywo 2бпипій «рбшб 
na[unthhü» wupnnbü пшпёцшбр E одиЧшб йһшй?шйшЦ дилшушо ћошилшјћо 
бршбапу: 

Зщшуцшушй шшррбишупій Q8nj-Puphün Бпуш pniGG піпдпшурирбО шрОоупк | 
nb&nunoh шубћ рша b5plünüuuu Ubnuuwunh Ибо: dbnohüu ћшошј E huünbu quyhu 
пршби зштшћшоршу poh пар: ош h апр: E бупіршушщшодббі pnp ћшушрбј шуй 
unuinsh йбо пі вшпбі бшбпіц мбибпипьй рор шћрпоб роцпобјиу шоуброшошћ рарћрћ 
Обо (393 IX, 1968, 263): 

ЗБрһшробппиў nbndh20bnh ппшби роб пар hwGntu quip шбишшићћ st L, рбрш, 
wnsynio E GnwGg Крилшашјћо шипушобрћ ánengnu шпшйиһ ућашућ пшийбіпі 
dunubunnipuün: 

Qnj-Puinhüh шйһшпппп abnbglunipyniühg Е pruned опш ршопшушјћо, punbntü 
hdwypn, Пайшишш)[й 2би, np шуи цшб wyG Убрщ шруш E оба ћшјилоћ hwyywhywG pninn 
шшпрпшЦййппй: От о лшлрбрш то htpnunthpG рифи Е ршрб ушрупил 
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wngntGpGtnny: Чшоћ штшпрпшЦпй nuniüpp, пр Зпј–Ршрћаћ һпа[й E, 5 йшпашриб 
шћап рабрр ци punbnbG ропур nota: 

Ши 2шпрра swnüsdnn «wqunuG pleni» hGphupniô Чуп hunh шйпїйп diy шј, 
Ubnuun одшушб E йшппцшйо pun пшаббут апрпгејшор (393 111, 1962, 32)(AT 707): 
Зи [һйшишшуй бшубіпідо únntgünú Е һш)ушЦшй щшщшпийййпп рпишушй 
uunpbnulübnhü, пр UbuGuwuulh дпупушбтто бшйпби БО quihu «Окаменелое 
царство» funnuanh nul (Афанасьев 1985, NN 272-274): 

GY Чёепошшби ррпшушо úh щшшипйпй ћбрпштаћо ушбшцпр шу у по E dwynh dtp. 


В деревне, где она жила, однажды была свадьба. Младшая сестра взала ee за руку 
и повела с собой, на свадьбу. Когда шли по дороге, Гольбарин вдруг исчезла, а на 
месте, где она только что стояла, появилась высокая гора (Руденко 1970, 196). 


UG?wundnipyniüG пе uuuuhunipyniün прщби ци 2upph hüphupübnh abnhôüwuuun, 
пу E ош hnabudbniniônnübnh, шошубішщби 3$pnnjgjutü nunngh піошприів)шо 
Цйшппйпй: 3upjnrnuüju pniüp обцоуто E прщби hüpüwubdnh дбБупіишодпій 
w2fuwnhhg b цушОорра роптпшопшиби: бил P. Ебрбшјоћ wafuwphhg yunnuywontpywo 
wOwnnnd Mhnqgbuháulupn | шуштлуто Е  GhujG Gphuuwuuwunn wnpyu  Uüno 
фијиш бриујубрт hin: 9Бпбацпійпі Бпцшпшши pniGG nah Gul шј ћошилшјћо 
bnuGaübn: Lhüh nu 2jnrüuünijon wywi пшаштиш, pb Püuó abnbgunihhü hn 
йшһй@пй, ћшубрашушо бррлшишттејшО пі YuumuntynipywG йширо ушлшобушо 
бршашбрр unuy брша Є Get бор підпод uin[uub, пе qunquiüu, Ywnnn bop ббшу 
ашћшбошо poh бур: 2Gh йбо шпойш gqtntgynipyntGn uwnG Е, шј Gupnghuhqüpn 
ћорашићршћитушдтрјша GbyniuwugniüG Є обшо ућашр, nn ршдшопій E бдошајш 
шрјишпћр, абпо E шшпшщшйрйЫп[д, pujg йш дпіпу E ghintyhph шубушуйрра, yuo 
пп qqugüntüp шщрбіпід (Bettelheim 1991: 234): 

Unj ug[uuuuuüph обо Рбрбућшјор апп Е. «ИО; шј Абрршробр Uunlunpniô БО 
u[unuüüpübp, пр htpnuGtpp щбілр E дпробо ушушбщупі ћшошћ, &üuó абубацттћит. 
йширо шшитоОбрр ушрбтрпта БО шуй бруш, huünupu рорашуболрпошапћ, пр 
ünijüuju utühpuidbou k: ... UGdh nbujn Обри 2neubip, nn штлашртшл ушрбћ E 
ujuuuhunipjuiü Ywo Шшбрп püuó шйбацшдйбіпі ћбл 2прб, щшишшћпий k, bnp 
шоћшитћ útg ушиш уп БО блшутр шјшћић ушрбпр ијрпабиббр, пр Gui nbh nninu 
ninnywo пп аппбпийһп1рушй ћшошр шрпбо nid па» (GnyG щбипій, 225): 

"luuuununipjutG L wüqqunipyuG ћошило шубі шуббшул E пшойпій, tpt 
кшобашибор hbphuph obo рбрушб прушаћ ићршјћо ћошјш шоО úh шбришр Аби, 
nnhg бр ти E, пп pniGG шјишбу unuy шу шршйшушо húwun ntah: Цо Чипы E diyat, 
nnujiu шпоуш шболш рбо пі шбоушлшијшо Цшпршабр hhujbnpnihquguuó 
абшћштшушбО: ЏАшушићу áp huundwé рпишушбо ПРО ћошјш шО wtpumhg, пр 
підпЧшо E шпруш обо Uhnp pnnpnpb, howyntpywGO шиллућршит huünbu. 


“Господи Иисусе Христе, Сыне Божий наш, помилуй нас, аминь. На море, на 
Окиане, на острове na Буяне, на реке Ярдане, стояла гробница, e той гробнице 
лежала девица. Раба Божия (Имярек)! Встань, пробудись, в иветно платье 
нарядись, бери кремень и огниво, зажигай свое сердце pemueo no рабе Божием и 
так зажигай крепко, и дайся no рабе Божием (имярек), в тоску, в печаль. Как 
удавшему в петле, так бы рабе Божией (имарек) было бы тошно по рабе Божием 
(имярек), как душа с телом разстается во веки, аминь. Утверждаю Иисусом 
Христом, и Пресвятою Госпожею Богородииею, и всею небесною силою, во веки, 
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аминь. Всегда, ныне и присно, и во веки веков, аминь. Bo uma Omua и сына и 
Святаго Духа, аминь (Александров 1998а, 48). 


Чуб, роз Чипы En unuy Бовшппшршр YyGnwant, робшруцпп 2wnph häphupübnh 
шбришбћо, ћошјш шО мбримпеьй шицпій Е шуоћшјтпрбо: Ns бошупірупі00 
штшишбпр, n; ujuuuhpuuntü 550 ушрдпц, пр бдшупівушОо opyGyunG рицшщби 
рошв E уши ошћшашвб: Unwuüg ћшит |, пр јипирр hwj фпјишрбршушо рор ошићо E 
poh nwy ћшишјшОошипу шподш n; бшипій jhübjp, uud unujh аашдоторб 
шашпашашбр, шушлшијишо pnnüb p: 

UJG, роз hGppwph htpnuG шбопиў E шпоцшо шпрошдйбіпі ћшошћ, ћшашји Цушйрп 
duwuGah nwy побјиу, hdwyntpywO «ћбрпир» ушлш то E unuy |БбаЧшушо 
ош шртшу то: Зйшупіруш шбрило шубћ puduüghh Е, L pl шуй GntjGujtu 
huiqbiguió Е unfuwptnnepyncoGtnnd, Gnw oGyGnipyncGp ndduwunnipyniG sn Обпищшушайпій, 
puGh пп шруш Е huuul qnpóunnipujhü ућршетјп : ЯАйшу)ушЦшй шбрилбрћ 
попапупідп hbphuph офБуйпірушСб nuu бшитшипій E $pnjgutü L у)пібдушб 
übluünipjniaGbppn hnuugughnipjntüp. рпршфбіпЧ  udbnohüübnhu nınnywó 
püGunuunipjut рбор oh Gyuubtyh üuup: 

ЭбишрпрпшЦиб E, пп апошоушошушо hGwpGtph ћошилшјћо 2йпшшцуппйшй 
Чипы E huut, YunnigdwopuyhG wtnw2wndtnh ánengnu: «8nj-Pupnfhü» ћбрћпшрпш 
«guli ufhiipiuly. щширір рупуш» huôbüwuunipni0G шршодаишаушб Е ипупршршћ 
бошОопшо һшйййшщишЦшй 2npujh dyntu бпупе Yywptpp, hüsuhu..., ul, plisyhu..., 
eununnh;übnhg: 

QniGwOuwGwywG бршалуја ћшобошит ји аћа шруш E ánujG uuyhuuwulp, апуб, пр 
шобоша то E уббиш шопгрјпшћа: Ypnp, уЦббишушоО nid L шрупіб funphnnuwdann 
ушророо рищшо ршошушјпиў E: Пршбви ywana, дупло рштштпћ бр Обруш БО |рОпій 
брб ns ћшошибу, 2пршјшршћ, wyw ünuulju ћшошлбриштоа  бррбоб 
Фипјиш риуушвб: Sujwy щшипійпій huübüuunrpjulü дпіощуро püupnrpjnrüp Оошћушо 
рппш у ушвб шубшпу E щшппйшЦпщ: 

fii2uiqnuu E, пр «eut или шширућ рупуш» ћшобошит ји ћа шодрошщби 
hbuin huiünbu E ашћи ошћушо ршашћшјл Оушршаћр. «Циш Риш dinh] р, dinniy sh, 
uuu] р, uun sh: Quy ррпуфарјри цер бшуррӣ, nphup ијштућу h цер mp рули pli» (finiti 
minni, 53): 

Зшудшушо шшррбишуОбипій Абрпштићи. брушршиц рп 0 шойзпівупіб nth Gul 
шбајш та брш дшошошшупр Yninnipywo hiu: Зошршутр Е uweudnipywo obo 
цшпіиппр ns ujüpuü рпш E, ппрш@ ubuübnr шбушрипигвупій, L рпїйп ушріприпій 
Е шјаршбиц, прршбпу шуо бпубшби ялбийбіпі бр ди E: Збилшрорпшушо E, пр Uni2h 
шп рбрш уп hünnunchhG шбаоши sh pono. зшпширри wnwufuhüp оршо упіршдйбіп 
рпі E шалшриг : 

зшуушушо йрошушуппой, упіппівупойр дбор E рбрпш би diy шбищшибуй húwun, пр 
ршашћш шут E wywundnnh YGGuwaqnnipywG ћшошибришћ гоп: Шищби AnLúw? 
Иушајшбћ, пр Gnizhh пшрбршућ шишаппо k, «puht пшишупій О2ш0ушвб Е intg L 
2uun E чп hn оршошећо, ршја ћшришоћрћ ah2bnp GnwG wut, БО. «Ата ш2, пп ошл 
ићриса би, шршбд щу ky nnt dwpnnt цабши, pnn pn ћпрбурпр табу шпоцшор мш@р 
pn Ооргшошоћо» (343 М 1966, 682): Ппійшоп ћшошашјот E, «quünpniüp» ддпій БО 
hnpbnpnp шпоцш nbüph6, L Ппйш2[ фпјишрбо GnwG шйпіййшдйній пуй; ши шбпп 
Фбвишатћ hiu: Зйпій пшрийшдпіро фбишју ûn ЕрО шшйпй пборр бшйп pnnnd 
бшбуцишо: Ци шоршћшод рппћ nw nddun stn ћшрибшат о побу L йшппт uu 
ungin шпоћцовпћо: 
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Збрћшрћ hp uunpbpnulp ujuuüdbjnu odunqguó uuugnnn hbphup E übphjn.unLü 
ubhuluG punin ujuuünipgjntün ОбирпОобіпу рой b упірпірушо hüwunGbnh inugnighs 
бпшбабобп: Зшрийшдпір) nbüpp бшбЦпп pnnp n; üpujü Suunto Е u\bnohühu 
hüpünipyniüp, шу Опрпруша фбишапіро ynin пшрдйпій рппшрууша Ubnéhph пі 
unqtnnipywG huünbuj bu Get [unubüp цпірпірушо йшиһй фрарушушо howumhg nninu, 
02Цшб әшпрһ hbphupübnh uppujuqüp шубій «Unin» k, рш@ ппшщби упуп 
hüpnunchhü: 

Uühnhbind 0260р, пп һшйййшщшпирупїйййп hwowndtp рОвбодпід пі 
\dbnincônipyniüp pny, БО шри ушлш бр oh 2шпр yupun b5qnuhuüqnrüübp: 
Япоша huübüuunirpjntüübpnpn huüupdbp dbniniônipyniün ршдшһш)ушпй E, np úh 
2upp nbujpbpnniü ппшйр уппшупрушб |БаЧшушоО hüujnrpgjn.üaübp БО: Зпшошщшшпій 
h&phuph ћшошшушишијишо прушабврћ Lb ћошш шО ubpuubnh оћоб tnwo 
пйпһшйпїп аббрр шоћошр Е d[unb[: GniGwyhpG ћшобошитрјтир 0296 
ропћшбпгрјшо шдбошшуббшущт npulnnpniüG E. oh уппоћа ћшобошипајп  р hbphuph 
шобошиш шбушвб hüupüG E, дупи Цппоћа шуй ршаошрћу ћошшЦушО wnnppübnh 
шоОјитиш бү nwpn Е 

Зпшошщшипій ћбрћпшробрпш qniGwyhG пшбббипірјп:006 рп, ршаћ ponhwOGnin, 
һшбшбәгшупіршућо ћошишћа, п.060 wyth Gin, шошдйши ши пі бошщшіпівупібОбо, 
nn а ишупрупш, ршашћшјлу пи БО јипшршо ји wnwüähü лбришп : 
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Alvard Jivanyan 


THE SEMANTIC INTERPRETATION OF TROPES IN 
THE CONTEXT OF FAIRY TALES 


Summary 


The semantic interpretation of tropes makes an essential part of their study and analysis. Besides more general 
and metaphoric meanings, fairy tale tropes acquire specific meanaings in each separate tale narrative. The 
analysis of colour tropes taken from the opening parts of a number of classic fairy tales and Armenian folk tales 
makes it possible to suggest that in many cases colour tropes (similes in particular) are encoded verbal charms. 
The commonalities between charm texts and the relevant episodes in fairy tale texts cannot be disregarded. On 
the one hand, colour similes are frequent rhetorical components of fairy tale texts; on the other hand, they are 
recurrent structural elements of verbal charms. 
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Laureline Koenig 


CONTEUR ET TRADITION 


6 ans notre art, la difficulté est d’harmoniser ce qu’on reçoit et ce qui résonne en nous a 

Dix Nous avons à faire à la transmission. On sait tous qu’une tradition peut opprimer. 
Elle peut aussi nourrir. Nous pensons moins souvent que nous pouvons la nourrir à notre tour. 
Ce sont des questions profondes. La place de l’humain dans la chaîne des hommes; la place de 
l’individu dans la société; la place de la vie, du mouvement, de ce qui meurt, se modifie, se 
rénove, dans le cadre d’une tradition. [...]Les contes sont des vases d’amour. Rien d’autre. Et 
dans la transmission, ce qui est important, c’est l'amour qu'on у met.” 


J'aimerais, pour débuter cet article, revenir à l'étymologie de quelques mots qu'il me semble 
indispensable de garder en mémoire pour comprendre le róle du conteur contemporain et son 
rapport à la tradition. Tout d'abord, le mot tradition qui vient du latin trado, donner, délivrer, 
enseigner mais aussi abandonner, laisser... N'oublions pas que ce mot a aussi donné le terme de 
trahison. Le terme de transmission vient lui du préfixe latin trans—, qui donne l’idée de passer d'une 
chose à une autre par tous les chemins possibles, et du latin mitto, avec l'idée de laisser aller quelque 
chose. Deux autres notions fondamentales, celle de symbole tout d'abord, puisque le conte est, 
comme le réve d'ailleurs, composé d'une succession d'images symboliques. Symbole donc, du latin 
symbolus, lui m&me issu du grec symbolon, objet qu'on jette avec un autre. Voici aussi ce qu'en dit 
Jean Chevalier: 


‘[La personne] est à la fois un acquis et un reçu; elle participe de l’héritage bio-physio- 
psychologique d'une humanité mille fois millénaire; elle est influencée par des différenciations 
culturelles et sociales propres à son milieu immédiat de développement: à quoi elle ajoute les 
fruits d'une expérience unique et les anxiétés de sa situation actuelle. Le symbole à précisément 
cette propriété exceptionnelle de synthétiser dans une expression sensible toutes ces influences 
de l'inconscient et de la conscience, ainsi que des forces instinctives et spirituelles, en conflit ou 
en vole de s'harmoniser à l'intérieur de chaque homme.’ (Chevalier 1982: VIT). 


De méme: ‘Les mots seront indispensables pour suggérer le ou les sens d'un symbole; mais 
rappelons-nous toujours qu'ils sont incapables d'en exprimer toute la valeur.' (Chevalier 1982: VI). 


Ју reviendrai plus loin, cette pensée étant d'une importance capitale pour comprendre ce qui se 
joue quand le conteur raconte. Enfin, le terme d'archétype, du grec arkhetypon, modèle premier; la 
trame d'un conte, le conte donc dégagé de ses contingences, pouvant étre considérée comme une 
sorte de modèle universel, archétypal. 


De tout temps les contes (dans le sens générique du terme) ont été un moyen pour l’homme 
d’habiter le monde qui l’entoure, de faire face au Vide en le nommant, de donner sens et repères 
tout au long d’une vie. Il nous faut avant tout prendre en considération une des règles essentielles 
du genre: les contes, comme tout ce qui ressort de la littérature orale, sont des récits anonymes, 
modelés par une succession de générations, autrement dit, des créations collectives. Ces créations 
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ne sont pas là pour témoigner de l'actualité de l'humain, même si elles la considèrent mais sont des 
stéréotypes de situations. La part culturelle des contes vient s'inscrire sur un 'squelette', un socle 
archétypal qui est ce qu'on appelle la trame du conte, autrement dit ce qui reste quand on enléve 
toutes les contingences d'un conte: la culture dans laquelle il s'inscrit, ce que chaque conteur y met 
de lui même, de ses propres croyances et idées sur le monde. C'est la trame d'un conte qui perdure 
à travers les siécles, bien au-delà de sa forme, et qu'on retrouve d'une culture à l'autre. Le conteur 
a affaire à (et à faire avec) une parole pétrie, polie, informée par des générations de conteurs et la 
trame est à la fois son fil conducteur et son garde-fou. Revenir à cette trame permet au conteur de 
se mettre trés au clair avec les figures et symboles qu'il va prendre en charge. 


L'homme fait face, quelque soit son époque ou sa culture, à un questionnement sur le ‘vivre’, 
*l'étre avec l’autre”, il a à faire face à l'absolu et au relatif. Chaque culture et de plus en plus, au vue 
de l'éclatement actuel des identités, chaque personne, élabore son propre systéme pour répondre à 
ces questions. On peut dire que dans un conte, le socle archétypal est ce questionnement commun 
et l'habillage symbolique le guide qui nous conduit depuis la source instable du questionnement 
jusqu'à sa résolution. La particularité de la réponse qu'offrent les contes est qu'elle n'est pas close, 
immuable et définitive. Elle nous dit le point de départ, les principaux obstacles et piéges, le point 
de résolution mais nous donne à entendre de multiples chemins pour accomplir la traversée. Nous 
savons aujourd'hui que certains contes sont transmis depuis plus de 3 000 ans (comme le conte 
égyptien des deux fréres dont Kurt Ranke à dénombré au début du siécle 770 versions), ce qui 
signifie que depuis plus de 3 000 ans des générations d'auditeurs et de conteurs trouvent encore et 
encore à se nourrir de cette histoire (Ranke 1934). Cependant, cela ne signifie pas qu'ils s'y 
nourrissent de la même manière. La force du conte tient en cette union de l’archétype et du symbole. 
L'archétype ceuvrant comme pierre d'ancrage, le symbole comme une piéce aux multiples portes 
nous reliant toutes à cette pierre d'ancrage. Nous n'ouvrons pas les mémes portes à 7 ans qu'à 80, 
selon que nous sommes Français ou Chinois ou que nous vivons dans la civilisation égyptienne de 
Ramsès I ou dans le New York contemporain. Mais nous partageons tous une humanité commune. 
Si le conte à traversé les millénaires, s’il n'est pas mort au contact des grandes civilisations de l'écrit 
(car, contrairement à ce que l'on pense, ce n'est pas la télévision qui tue le l'art du conte mais en 
grande partie le livre) c'est qu'un besoin profond se fait sentir et que le conte a de tous temps eu 
cette capacité à nous guider sur notre propre chemin. 


Cela peut paraitre banal quand on parle d'oralité de mentionner la présence du porteur de cette 
oralité. Pourtant, ce n'est que quand elle est dite, ‘incorporée’, que la structure narrative du conte 
atteint à sa pleine efficacité. Le principal outil du conteur ne sera pas tant ses mots que sa capacité 
à ‘faire image’. Le contenant conte est là pour révéler un contenu qui dépasse de loin les simples 
mots, les symboles n'auront d'efficacité pour un auditoire que s'ils sont vécus par le conteur. Celui- 
ci se doit de faire lui méme le voyage qu'il propose à son public, d'en avoir éprouvé les écueils, les 
obstacles, d'avoir écouté dans sa propre existence ce que le conte vient toucher et parfois méme, 
mettre en péril. Plus un conteur aura traversé un conte, l'aura dénoué de ses propres problématiques 
de vie, en aura intégré les symboles (et cette intégration ne passe pas tant par une compréhension 
intellectuelle que par un ressenti corporel et émotionnel), plus il sera à méme de faire vivre le conte 
à un auditoire et de le ‘mettre au travail’. Parce que c'est de cela dont il s'agit, encore et encore: 
proposer des clés pour traverser et parfois affronter, notre humanité. 


Ce qu'un auteur pourra déployer comme image à travers ses mots, ses descriptions, le conteur 
le fait à travers la transmission d'un ressenti. Un arbre ne sera pas décrit mais si le conteur sait son 
odeur, son histoire, le bruit et la sensation du vent dans ses branches, le gotit que peut avoir son 
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écorce, la rugosité de son tronc, s’il porte dans son propre corps l’enracinement de l’arbre, sans le 
jouer, simplement en le vivant pleinement, le symbole prend toute sa dimension. Le corps du 
conteur met en résonance le corps du public qui peut alors intégrer le symbole, consciemment ou 
non, cela n’a pas tellement d’importance. Quelque part le conteur est un avare de mots! Plus il y a 
de mots et de descriptions, plus on fait travailler l’intellect qui cherchera à comprendre et analyser 
ce qui se passe, au détriment du symbole qui lui, permet un travail subtil. Les mots imagés qu'utilise 
le conte ne sont qu’une ‘couverture’ – même si elle est indispensable et très belle, pour parler d'une 
réalité bien plus essentielle qui serait parfois difficile à entendre si elle était abordée de front. 


Depuis les années 1970 le conte connait en France un renouveau. Toute une génération de 
conteurs voit le jour, qui proposent un regard contemporain sur cette matière. Non seulement le 
conte devient un art scénique mais, à travers lui, une réflexion profonde s’engage sur la place de 
l'oralité dans notre société, le sens que peut prendre le fait de conter aujourd’hui, la place de la 
tradition, le lien entre conte et pédagogie, psychologie, thérapie..., une réflexion sur l'identité, 
l'interculturalité... Et cette réflexion sur la matiére conte à lieu non seulement en France mais dans 
le monde entier. Sans doute est-ce là une des forces du conteur d'aujourd'hui, car il peut se référer 
à des centaines de travaux, de multiples approches et aborder le conte en ayant pleinement 
conscience de ce qu'il porte. 


La place du conteur dans le monde d'aujourd'hui est trés différente de celle d'un conteur 
traditionnel. Le conteur traditionnel est avant tout là pour fédérer une communauté. Tout en ayant 
conscience de la polysémie du symbole, les conteurs traditionnels ‘ferment’ généralement celui-ci, 
ne rendant visible qu'une partie de sa signification pour fonder un sens commun et univoque. Cette 
place du conteur a bougé avec l'éclatement des communautés, la remise en question des identités; 
les cercles communs étant de plus en plus restreints. Le conteur contemporain se retrouve au sein 
d'un maillage symbolique appartenant à différents regards et perceptions du monde. Il devient alors 
un témoin et un acteur privilégié de ces changements, en prenant en charge non plus la mémoire 
d'une communauté, mais le ‘dire’ de la permanence de l'humain dans le temps. Car c'est bien cela 
qui agite les conteurs maintenant, non plus fonder identité commune mais humanité commune... Et 
la question n'est évidemment pas si simple! Il me parait difficile de monter sur scéne simplement 
pour dire une ‘jolie histoire’, d’une part parce que ce serait passer totalement à côté du conte lui- 
méme! D'autre part, de part leur puissance symbolique les contes sont des outils redoutables qu'il 
est bon de connaitre un minimum. 


N'oublions pas que les contes ont de tous temps été utilisés par les pouvoirs en place, quels 
qu'ils soient, pour distiller au sein de la société des modèles de comportements, familiaux, sociaux 
ou, particuliérement au travers des contes littéraires, introduire au contraire des bréches dans les 
idéologies en place?. Il est probable d'ailleurs que les conteurs furent toujours plus ou moins 
conscients de ce pouvoir du conte, perpétuant eux-mémes des lignes identitaires univoques. Il est 
de plus en plus difficile de maintenir un conte ‘fermé’, tout simplement parce que nos sociétés 
s'ouvrent, glissent et se chevauchent de plus en plus. Ce qui pose du méme coup avec force la 
question de la responsabilité du conteur: qu'a-t-on envie de porter? Quelle est notre intention de 
conteur? Si l'on porte les contes de sa propre culture, est-on en conscience des schéma culturels qui 
nous habitent malgré nous? Préfère-t-on rester dans de l'universel ou faire basculer un conte d'une 
culture à une autre? Si par exemple on veut transmettre une culture, comment ne pas tomber dans 
le folklore et comment ne pas se raconter soi en cherchant à raconter l'autre? S'ouvre aussi cette 
heureuse possibilité de pouvoir questionner et mettre en route une pensée sur ce qui peut étre 
*fermé' dans une société, ou sur ce qui est tellement habituel qu'on ne prend plus la peine de se dire 
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qu’une évidence ne l’est souvent que pour soi-même! On a tous besoin d’un regard extérieur pour 
mettre à distance sa propre expérience, se renouveler, redécouvrir des trésors enfouis, faire le 
ménage dans ce qui n’a plus lieu d’être. 


Il y a quelques temps de ça, je me suis retrouvée à dire, sans l’avoir décidé à l’avance, deux 
contes à la suite ayant tous deux pour fin un mariage. Pour moi le mariage dans les contes a toujours 
été d’ordre symbolique, réunion avec soi-même, acceptation de parties de nous qui nous sont 
‘autres’ capacité à être avec l’autre, à fonder quelque chose avec son prochain, etc, la liste est 
longue! Mais je réalisais lors de ce spectacle que je ne pouvais pas éluder l’aspect proprement social 
du mariage. Je réalisais que ces contes finalement proposait le mariage, dans son aspect social, 
comme une fin en soi, comme un point de résolution. Je n’ai rien contre le mariage! Mais le mariage 
comme but de vie? La symbolique du mariage a probablement collé longtemps a une réalité sociale, 
comme temps de passage entre l’adolescence et l’âge adulte, mais, en tout cas en France, ce n’est 
plus du tout une réalité actuelle. Alors, comment continuer à parler de cette réalité intérieure 
indispensable, qui nous fait devenir adultes, sans pour autant porter une ‘fermeture sociale’, qui 
nous dicte incidemment un seul et unique comportement a adopter? Je n’ai pas de réponse et 
continue à parler de mariage! Simplement j’en parle un peu différemment, je cherche d’autres mots 
et ressentis, peut-être même qu’un jour une réponse viendra! Qui sait, ce sont des choses qui 
arrivent. 


On assiste aujourd’hui à une certaine dépossession de soi-même, nos sociétés deviennent si 
mouvante que la question de l’identité devient une problématique majeure pour tout à chacun et on 
assiste à un vaste mouvement de replis sur soi. Les conteurs se frottant de nos jours à toutes sortes 
de cultures, ils ont aussi beaucoup plus d’outils pour aborder leurs propres traditions, regarder leurs 
propres racines d’un œil neuf. En France par exemple se croise des conteurs Algériens, Tunisiens, 
Juifs ashkénazes et séfarades, Maliens ou Indiens Micmac... Revenir à ses propres racines enrichi 
de la diversité de l’Autre, permet de réfléchir à une identité autrement que comme quelque chose 
d’univoque et statique dans le temps. Ce qui permet de revenir aux sagesses qui nous fondent tout 
en accueillant le mouvement de la vie avec son lot de changements. J’aime ce que l’ouverture du 
symbole qui s’opère aujourd’hui dans les contes offre: un symbole ‘ouvert’ ne peut jamais être 
possédé dans son intégralité de sens. Ce qui laisse une place vacante, ouverte à l’inconnu, au non- 
savoir, à un vide que celui qui reçoit le conte peut investir de sa propre compréhension, de sa propre 
intuition du monde. Peut-être là se situe un des aspects de la transmission, transmettre suffisamment 
de ‘plein’ pour donner une ligne, un appui à celui qui reçoit mais suffisamment de ‘vide’ pour ne 
pas l’enfermer dans une compréhension du monde unique et laisser l’auditeur faire son propre 
chemin, parfois fort différent de celui du conteur! Quelque part, dans l’espace du conte dit, conteur 
et public ouvrent ensemble les yeux sur le monde et secouent un peu la poussière de leurs existences 
pour se souvenir de l’essentiel. 


La conteuse Catherine Zarcate parle beaucoup d’amour quand elle évoque le travail du conte et 
je suis d’accord! Aimer les personnages de ses contes comme des enfants qu’on porte, quels qu’ils 
soient, aussi effrayant ou odieux qu’ils puissent nous apparaitre, ils ont tous leur rôle à jouer et en 
ce sens sont ‘aimables’. De même, aimer l’autre qu’on rencontre à travers les contes, regarder par 
ses yeux quand on le peu, dépasser l’incompréhensible, le bizarre, s’interroger avant d’accuser. 
C’est sans doute là aussi que le ‘corps’ intervient, pour puiser dans une sorte de ‘réservoir universel” 
des mémoires et des sentis qui ne sont à priori pas les nôtres. Dans mon parcours de conteuse, ces 
questions m’amènent sans cesse à me décaler de moi même et il y a des contes que je ne peux pas 
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dire parce qu’ils sont trop loin de ma sensibilité ou parfois... trop proches d’un уёси et il n’est pas 
temps alors de les porter, sous peine de faire une psychanalyse publique! 


Les premières fois où j’ai été amenée à conter mon Lipanali, un répertoire de contes géorgiens 
collectés en Svanétie, au nord du pays, devant des Géorgiens, j'étais terrorisée! Peur de trahir la 
culture, les gens qui m’avaient donné ces contes, de dire des âneries, de chanter faux, bref! Ma plus 
belle récompense est venue de mon amie Zoïa qui m’a dit après avoir écouté les contes: ‘Tu as 
transmis ce qu’on est, tu as parlé de nous’. Et pourtant, je ne peux qu’avoir trahi! Parce que ce n’est 
pas ma culture, parce que certaines choses me choquent et que je ne veux pas les porter, parce que 
mon histoire n’est pas la leur et que je conte en français, pourtant, il semble que ‘quelque chose’ 
soit passé. Un quelque chose que je suis à même de porter sans doute parce qu’il résonne en moi, 
sans doute parce que j’ai passé des mois là-bas à regarder, sentir, écouter, chanter mais sans doute 
aussi parce que nous partageons cette humanité, que d’un bout à l’autre du monde on dort, mange, 
marche, fait l'amour, rit, meurt, s'inquiéte... 


En France nous n’avons plus de transmission, en tant que conteurs nous puisons majoritairement 
nos répertoire dans les livres. Il y а là une liberté puisque nous devenons pleinement ‘maitres’ de 
nos répertoires et de nos intentions, d'un autre cóté nous manquons parfois profondément de cette 
‘reliance’ qu'offre une chaine de transmission. En partant collecter, j'ai eu l'impression de retrouver 
un certain sens du sacré qui fait que les différentes parties d'un environnement ne sont plus 
déconnectées les unes des autres. En tant que conteuse ‘d’après des livres’, j'ai pu me rendre compte 
de la facon dont le conte s'inscrit dans un environnement, comment un fil est tissé entre le travail, 
la maison, les chants, les hommes et les femmes. Toutes les montagnes se sont mises à bruire du pas 
des déesses et des géants pour s'organiser en un Tout qui fait sens. C'est à chaque fois une 
expérience trés forte, pourtant, je ne peux pas dire que je me sente nostalgique d'une certaine 
tradition perdue. Car en aucun cas je n'aurais souhaité étre prise dans ce maillage de croyances qui 
ressemble parfois pour moi à une prison. Je me sens par contre nostalgique de cette ‘reliance’ qui 
nous enracine et nous inscrit profondément dans nos lignées humaines. Peut-étre est-ce cela que les 
conteurs sans transmission vont chercher en collectant, à renouer avec une parole qui fait 
pleinement sens. 


On parle beaucoup de préservation dans le fait de collecter mais, d'une part, quand nous passons 
le conte de l'oral à l'écrit, on ne préserve à mon sens pas grand chose, les mots n'étant qu'une toute 
petite partie du travail du conte. Je crois que pour préserver le conte 1l faut surtout préserver les 
conteurs! D'autre part, en tout cas de mon expérience, qu'est ce que l'on préserve vraiment quand 
on dit un conte d'une culture qui n'est pas la notre? On porte, on passe, on transmet, on en dit 
quelque chose mais je crois que dans le fond on trahit plus que l'on ne préserve. Ce qui n'est pas 
nécessairement négatif! Et mieux vaut trahir en en ayant conscience et en se laissant traverser d'une 
sagesse plutôt que de vouloir ‘faire pareil’ au risque bien souvent de ne justement plus rien entendre. 


Pour en revenir au livre de contes, on ne peut nier qu'il est aujourd'hui un élément essentiel de 
la transmission. On y perd évidement beaucoup, puisqu'on ne sait plus qui transmet, quoi, à qui et 
chacun se sert un peu en désordre. L’ écrit fixe une matiére qui n'est pas sensée l'étre mais les contes 
écrits par des conteurs peuvent aussi étre vu comme étant en état de ‘transition’. Si je parle des 
conteurs comme écrivains c'est qu'ils sont les plus à même de conserver au conte écrit la ‘mémoire 
du corps’ dont le conte à besoin pour garder l'efficacité que lui confére son genre particulier. Un 
conte n'a pas vocation d’ceuvre littéraire et ceux qui le deviennent (et parfois magnifiquement) sont 
trés difficiles à remettre dans le circuit de l'oralité. Les images et les mots sont trop précis, trop 
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empreints d’une idée que l’auteur veut faire passer pour qu’on puisse facilement s’en dégager, 
retrouver la trame et ses propres mots. Cependant, le conte écrit est un très beau pont entre l’écrit 
et l'oral puisqu'il empreinte aux deux genres. Dans des civilisations où l'écrit, le savoir et l’intellect 
sont rois, il peut permettre de ‘remettre en corps’ un lecteur. 


Les codes formels du contes ne sont plus les mêmes mais ils sont pour moi un enrichissement. 
Le conteur ne se contente plus de transmettre, il interroge. Nombre de conteurs puisent en 
abondance dans d’autres arts, dansent, écrivent, chantent, font du théâtre, voyages... Les conteurs 
sont de grands nomades! De grands nomades dans le voyage intérieur et ils aiment passer les 
frontières. Sans doute la scène a-t-elle aussi donné ses lettres de noblesse à un art souvent 
mésestimé dans nos civilisations de l’écrit. Cependant, le conte reste un art de proximité, même 
devant un public de plusieurs centaines de personnes. Le quatrième mur du théâtre n’existe pas, le 
conteur est toujours en interaction avec son public, il réagit si un portable sonne ou si quelqu’un se 
mouche! On raconte toujours, sur scène, avec des codes nouveaux mais la chaine ne s’est pas 
interrompue et en ce sens, on peut dire que la tradition du conte est encore bien vivante; n’en 
déplaise aux amateurs de folklores qui veulent des contes africains dits par un noir en boubou! Il y 
a belle lurette que l’Afrique porte des jeans... 


De plus en plus de conteurs disent aujourd’hui ce qu’on appelle des ‘récits de vie’, souvent 
collectés ou puisés dans leur propre vécu. On peut discuter du fait de les nommer conteurs ou non; 
au sens littéral, ils n'en sont pas puisqu'ils ne disent pas de contes! Mais en un autre sens ils puisent 
en abondance dans les codes du conte pour tisser leurs récits. Il est facile de se perdre dans 
l’anecdote en disant ce type de récit, d’en faire un moment très agréable mais qui ne nous nourrira 
pas en profondeur. Mais, une fois de plus, à travers des expériences individuelles on peut renouer 
avec un universel, une expérience commune. 


Le conteur se transforme au contact de la matière, il n'est pas simplement un passeur neutre, il 
se transforme mais aussi transforme, comme une rivière souterraine qui polie le ventre d’une 
montagne et se charge en même temps de tout ses minéraux. Une tradition est en perpétuel 
mouvement et il me semble important d'accompagner ce mouvement afin de ne pas figer les choses 
dans un fantasme qui ne répondrait plus à rien. Le conte possède cette puissance de nous raconter 
à nous même, et cela depuis des millénaires. La chaîne ne s’est pas interrompue, certains chaînons 
tombent en poussière, certaines mailles sont laches, d’autres très serrées mais la chaîne est toujours 
là. Je voudrais finir sur les paroles de la conteuse Fabienne Thiéry: 


‘Nous sommes conteurs pour donner vie aux mémoires collectives de toutes les cultures, pour 
faire résonner ensemble tous les imaginaires de la planète Terre. 

Nous sommes conteurs aussi pour magnifier les paroles et les mémoires de nos contemporains, 
en faire miroiter le sens, tisser des liens avec les mythes, les mettre en relation avec un 
imaginaire plus vaste, plus intemporel. 

Au cours de ces rencontres, celles et ceux qui s’engagent avec nous dans cette aventure humaine 
de partage des mémoires nous déclarent souvent qu’ils se sentent devenir plus libres, plus 
dignes. 

Pourtant ces lumières ne sont perçues que de proche en proche. 

Notre travail est invisible à l’œil nu. Nous sommes des acteurs dans l’ombre, un petit peuple 
affairé à allumer des chandelles, à ajouter un grain de sel là où la vie est la plus sombre, la plus 
affadie.’ 


TI 


NOTES 


1 Catherine Zarcate, conteuse, in Ooahoo!, Institut d’Etudes des Baléares, 2006. 
2 On peut se référer à ce sujet à l'excellent livre de Jack Zipes: Les contes de fées et l’art de la subversion. 
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pduluGübnhü: Спот ршаошрбтур пі ршаошдшоћ шаашапшЦцшщшй пі ршйшһупишЦшй 
Ojntptph 2uppniá hbphupübnn шовошћшшћшјтр, UbGunrüulü пі hupnruut БО: 
hu hbphupübpnh GnywgwGdyn Обрушјшауб E пршошщшипід, npuujuuntü L 
YGOnwGwywo hbphwupübnh шбишуОобрпу, прпбр, ушаобпу huüuhujlqulyutü 
hbphupujhü дшошдпівушй úh üuup, ћрбод цшопідцшобрпу, ujn.dbübpnu пі 
ünupnuübpnnu n; ühujü hupuuugnb БО шуй, шди опш bp übpnüniób| БО попе 
пштшбшрошоић  (5quuüuuónngnnipgjuüpn — pünnno  hüpüuuhnu Uù  hjniphn 
wuntpwpudwywO лшшибвишу триблриш бр: dnqandpnwywo hbphuph ynin пі 
ушупі0 Ywnntgdwopp Кишригицпій E YwyntG ршоша брћ урш, пппйр ћрбба hhüpnid 
pünhuünin үйүп ћшопбра, jntnwpwGsyntn мшпшешопошей һирһшрйппй huünbu 
GO аши тущ пшшбешрошоћ |Ббаушаолшбпутејшор Вилли ибп пі nhuni 
ábuljbnujn.üübpnnu, unuó-uuuguuópübnnu, nunädwéGübnny, uübóp-opnhüwüpübpnnu: 
пол. hbphupübnhü Опубшби huunywO2wyuo БО uyudwépujhü, бррошбшишјћо пі 
Ббапш шу; Ццшупй ршбошёцбпр: 8njnipgjntü пп иуиушбр-ршошёцћ бпупе биші 
ш) ицицшбр–ршаша« Чшб бшишршо–иЦциушбр, про п; oh ywy тй һирһшр[ ujnidth 
htun, р) ициушбр–ршоша., про шбброшшби піОуОопрро wtnwehntun.d E ћбрћшрћ 
qnnónnnipjntüübph  njnpup:  ЗФрилшрудшо һшйшп hhüp pünniübind [поп 
шшиошшадашапшшо пштшбшгтошоћ hüphupübnh шу шптвоћшушоО 
пршшлшшупівупібОбро", nnnügniô ропапцушв ба XIX пшт 80-шуш@ вушу шбоббрћа 
аһ; XX пштћ 80-шушй рушушоббро роцше дшошош ишћштуишбдто qnunquó 
hüphwupübnp, hüsubu Оши 33 QUU ћошаћитејшОо L шадшаптејшо hüunhunniunh 
puGuhjntuwywO шп шйшһщ бупівбоо?, фпрабу Бйр лшрбршућ ушупій 
ршаша –ициушброђт umupwinGuwyGtnG nt  üpuüg Uhnwunnipyniüp прп 
абрћшробри! : 

Опупршрш ициучшбробро пе Gqnuthwyhs ршоша пр јиторћошу грошошућ nbn 
БО fuunniû hbphuph ћшошћ, nnn dtp тбушупрушвб E ћбрршрећ ћробшушо ушрпуар: 
Uuguümnupun | ћбрћршршиша бр — üu[uputü wwmnitp 0/0 иЦцибјр  niüUünnhü 
шиши ширшишп о Enü ашуболшушо suthwon ициучшбрпу, nnp ћбрћшећ ujnidth 
һб ng dh Yury sntübp  прпгш ћ wnudwunpnipyniG En иштбудпш, L hbüg uuunniüh 
ицарћа ршошишар Ппршщпірпій En niüljünnhü b duunwhnipyniü шршоша па 
(Ведерникова 1975: 62-64, Рошияну 1974: 46): Опупршрш Ошјишршбо–ициушбрћр 
урпшопій EnG dunubun ршошишдббрр (Померанцева 1965: 91), пурб, 6h2u qüuihui- 
шүп hnbüg wuuunniüh wndtpn, Uuüfuuy ћшошиушишијишО йрйпүппш пі 
шпшйшпппгрупй ЕО илбубиг 0: 

Гот. пштшош2рошоћо pünnn? ћбрршршјћо ошишршо–ициушбробрћа Е. 
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Збрћшр, ћбрћшр tu ujuuju, 

Зшотш pninw yp шуи, 

2hqh һшпир ршйшци, 

Эш уПЧБОРО шпшри, 

Ошуі побо 6] Спушу, 

Pünh wthw oh ошпша, 

Sulhü ушп oh Чишишб, 

LhGgn YG4uwy упабри шпшо, 
(др ЧБушіщу Одбори |ишпшо, 

EL шшупу, шишу, sa аши Eu ошпшд: 
aunugh qifuhG ofuunn рп, 

Ofuup роћо uh рдрпу, 

Püpnij, рорпц, пліор рша, 

UnuhG шу оцчшршо, 

Uün hwyn ntübp yir yung, 

Püs niunbp, shu дућ nbnünig, 

Unuhü дбшо uh on бпійд, 

Ptptg ор juu бшпуб по ((шүш)ушй 2004, 269): 


Ujuuhuh бпшлрћа hinn ш@брурш En, пр niüünhpp ибп. E hniqupupuu, 
ufunwuGpübnnd пі upluéübpnu [бодпо úh Ибишрпррп щшиійпівупій, прћ апшушЦшйп 
ршошиштбубшушбО шритуд nnpünu 2шрдпш пі qnwuhs ициушоро En: 

оошборпћошЦ ошјишршб–ициушбробрћо фийшошура euGuuugübna 
пігштппірјпіо 550 пшпапы, yud Ej шуй апшгбі БО ппщби wnwGähG, шоцшји qnjuubnn 
опшупробр, hüsujbu рбрушб орпћашцоа Е: 

Зшиушо»шушо E, пр зшфшбп Ошишршб–ициушбробрр ропрп; БО пршошщшипій 
һБрһшробпһо и ршт шашвб БО bnunr йшира: Цошой@ йшир swihwon Цшупй ршйшаш 
E, nnp uinuin[unrgjuiü  боршруу то L одтшапрбупш E дшйушашо ппшошщшшпій 
hüphuphg шошо?, huy 5nünnpnn dwup аашупрупко b аашији по E ћбрћшрћ unidtpG 
пшйшщшлтшиишй (Баранникова 1978: 198): Ши unniünu fuhu ћорошићц E 
Одпійпій апшоЧшо ћу ш guhwón GwfuwpwuG—uyufwdpn. 


«UL бшрра yw 3pünnr ршпшр, 
Onntn pwt рштрбршпшр, 
Eu бшор nwy yw dh шиши, 
Fun щшушитій oh ршрш пп: 


Кл ршршцппр úh оћбпаш uiui ш піОбОро: Eu unb hnpüpünp ппш[ипгр[йй ш, 
üpnuüg wsh пуп»: Ши suunuón ицицшорп һһйрпй püQuó Е шрбашур йшиһй 
huiübiniüh шршоћо брциг шипа (АЯшппгрупй)шй 1965, 4,10,193, М 12р, М 75, М 1980 ш, 
p) hwonnannn бпупе unnn упбоупбілшодйпій E qnnónnnipgjutG ntn пі Абрршршјћо 
htpnuh ралшоћрр: Ounp шрбашућ funnhnpnwuüh2ü Е, ри бупп бшошащувобро 60, 
ши прошршйшушй ünufhun huünbu E ашћи Gul. дпппЦцппшЦшй fuwnhyGtpnid L 
UnnüwéhuwuluG bnabnniô (Upbnjuü 1940, 574, UR 1901, 117-118), pum U. 
Зшрипівупійушор йБубшршойпірушоО, wjuntn ОЧилир E шроушвб nhtqtnwywo ównp, про 
ahuwulguniû E Guil. hpnl дшошошућ [ипрћрпшоћ2 (З шрпірупій)шоО 1965, 312), и ршйһ 
пр ћбрршршјћо дидшйшур шопрп2 E b ћршушо sk, шщш шуи шушршйшЦшщшй uyufwdpn 
huuunpbü hupüup E ћбрршршјћо дшошошућ wünpnonipyniüp шубі пйпаббүп: 


80 


һшйшп: Ujunüpü Ошјишршб–ициушбрр Бпупі дпрошопув E ywumnwpnid. боши прщби 
пшОбіпі иппй пі YGOupnGwgGnio E niGUünhnübnh niowunnnipyniüp, wuyw прщби 
дшошошућ funnhpnwGh2 | шу Е uwunywgGniw htphwewyhG дшобш@шур 
wOnnnantpyntGp, пріо Ашопралій E ћбрћшрћ annónnnipjuü bnp щщішир, L qnnónn 
шйёп` pwquwunnp: Оошјишршо-ициушбрћо пшопропій E рпі0 puüwälp, прпц 
ипупршршр иЦицпий E ћбрћшрр: 

Р uuuppbpnipjntü ћбрћшрћ Gu[uuputG-uluquóph, прр ywnnn E оділшапроцбі wu 
$oqunuqanpnóubi, hbphuph ушјт  ршоша -ициушбрр щшпишори nwpn k, шошод прі 
Аабрћшрр sh ицицпиї: 

Гот. hnuiguujuuin.üà ћбрпшробрр АВріййшушопій ицицпи БО «06 ш, sh nib», «НЫ 
ш, sh НЫ», «Pini ш, sh ррпто», «Lad ш, sh ppd», «Gun, sun» Qujn.ü uququópübpnnu: 
Sum 4wO2w wo E, nn шји ициушбробрр Gufu шимшип, wyw dfunniû БО шщшаш 
nbujpbnh hudwuuunhnipyniüp: wduunuwu-shudwuunuwinr һшйашйшйрп wyG pünnn2 
шошодойшишилупівупійй E, пп щшипійр hbüg ulgphg unueunpnuntà E nüUünnhü, 
ujuhüpü junnü шаши Е huuguuuj-shuuguuun. fn püunpnipyuG 069: Ши 
uljuguiópübnnu GO ушјшошупрушб ош апропппіруша tnp, dwowGwyp L ћбрпир: 
Апш?2?шщшшипй hüphupübnh шји ициушбробрр шОопрптрјшо nL 
шопшушошушбпірушб шшлршор БО шлбоопій шуй wbnh пі шуй дшошошућ ошићо, 
nnuntn L про püpuigpniü бдшушу пс БО ћбрћшрћ дпропопівуп:0О0Бо, плшбпу huy 
ащіишщшуршицпій пі шпшйшпппй БО nüUünphG шршбаашћшипш пі шбипупр 
щимойпівупій jutni (Рошиану 1974: 40): 

Збрћшршјћо dwowGwhG wünpn? E, Ц ипупршрш n:üUünhnG wy пйцщ пй E nnujbu 
Uh dwowGwy, про ушитоћ wwhhg ши dun E 5 шоћошошћ, опрошу «Сб; ш, sh 
ПЫ, #шїшйшп{`й[һ ипупшршћ» (393 1977, 91), «dwiwutüulni Oh ршашупр ш пубпій» 
(393 1977, 243), «дшашцпрр оћоб побб ћрбр nnw: Onknhü ий on puawudnnü шишу» 
(393 1977, 548), «шїшйшїп рупа ш, sh піді oh pupuunn» (393 1977, 799): бпрьой 
фийшошуб uubih упоцпбишобб пі и прпоошуршдйбіпі поши ршошишар 2б2щпій E, 
рй qanpnónnnipjntüp tne E ушлшубј, onhüul «</@ дшиш ти р НЫ ш oh щшршц Ццоћу» 
(393 1977, 831), «<A ушјитр бып ш[ишппй úh бшп ш рпй...»5, «Cum ћра 
duuuliulüknnul Of бшпп пе úh unà БО рупий...» (GunpqjywG 1999, 49), «Unug бий ии 
Uh puquunn ш рјро» (393 1977, 670): 

Püsujbu брили E рбрушб опһошцобпро hbphuph ициуЧшбр–ршоша ти wrwohü 
nbujpntü дшошошућ апрбпоћб qniqwhtn һшйпһи E ашући Gub wy Абррбут (uuu, 
шуирбрб [һйў—пп бр шопрп2 дшаошошу [оп E b sh uhüncà: Gaypnnn nbupniô ршйшдип 
пшитшипій k, пр апрбпутејшо ОшйшйшЦп гш Ара k, шјићоро dwowGwyn 
dnpnhzuunb прогшуршопій E: 

[тюп ћршсшш шп ћбрршробрћ nnn? uuuquiópübpntrü шруш E ршошишаћ ynnihg 
htphupuyhG annónnnipjn.aübpn риупівуш Пцшшйшйр n.üljannnü піл Обрго бут. 
guiüunipjntüp, опрашу «би hå шшшћаб 60 рошобі, hà щшщй Ej pnw щшщрар Unih 
ћошашвб, НЫ ш, sh НЫ, Op ршршцпр ш у», «Gun hhG ujuuünrphG ш. дБ dbüäbnü 
һпшйо dbüäbnhg 60 ћоша у, Орршор Ej ћршбод уббдбрћа 60 nàugbi, pb брршбр {у пійрд 
БО ћошабј аћпво ns, рупроћ бршба, уУброр оба ш ћшибу Eu шшиопећор, pb иршоћа 
610 [| поб Up hwuGhp, Eu k аћпбо ns: dngn ріод ш зруй, úh шпуши бшрр ш рјро»: 

Ujnidth ашташаошо püpugpniô шишташошрш puguhujuuntà E ћбрћпшршјћо 
htpnuGtph прш шо Цшй ршашиш шо убршир урћобјр, ишушјо Бррбоб Абрћшрћ 
ушупій ршошаћао бшоприопід E ршошишоћ ш утру оћошбитрајтр Ошшлшу 
neGGOwypny Gu[uuujbu тцопрћ ûn пршушо Ywo pugwuwywo ubpnupbpüntüp 
шошошдббі Абппир Gywudwop, про пібубпрр nin 066 ошишор дішцупрупій | 
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uuunniüh nno роршарта һ о шшјшошупрушб E Ubnuywunübnh nnwywo Цшо 
puguuuluG ашпашодбшбр, onhüul «Pip ш, $50100, шишб funuy ш, Oh ршршцпр ш 
09: Eu ршршуппр oh punh, Библ ршршупр ш рјра. пара ш, пп рш dnnndninpü 
EL punh pih, һпшп иһпїй, һпшй  hugununhô пй, пш funuyp YwunwintG, јипицр 
abnhün sh апёбо: Uh op Ц ћршошо ш пищ, пр дпппупіпрһо unpgb...»*, «Uh ршашцпр 
жим punh En, unpuunübnhü пе |ибпабрћо рпошу Ep uünrà шобо hüny, hug, подій, 
шйашй nul En pwe2tuntd ушпрршцппобпра: дшашупрр niGtp бр шпор b úh шпш»°, 
«Uh dunp oh |лачшоћц, шорицшо Цроћц w піОбОрд: Чш) КО йшпр[й, пр yaGhun En 
puunipn w: Eu YGhpyp ошрћ иһпшп Цбрбр ш, ошоћа hwugppnt w»: Чбрићћ2јш 
onhGwyGtnhg шошоћо брупшр h&üg uuqphg gnijg БО лши, nn puiquunpübpp punh 
пі шртшпшоћи Абрпиббр 60, nnnüghg оћшјо [uu апробр ишп E шубу, huy 
Gnnnnn оррошупій hGppwpuyhG sup пі шбадші UhGG Е, прћ supnrpgjut nnubnpüuüpn 
ünijünulj uwuwGwG пі оёр 550 піішопій: Пшапрп2 Білій Е, nn hGphweh uyufwdph 
qnpnóuinnijeübnhg üblü Ej ћбрршрћ ћбрпић L Пбрриршуй@ апропопівупООБОД tnh 
брдпитпідй пе GbplujugnióG Е: Lnpnt ћршршш шипка hbpnupübpnh Абрпиббрћ 
һпшйашщйшЦп fuhun ршайшашй E: РОзщби ywi, Go hbphupwupwuüübnp, hbüg 
ицарћа обпушушоцпиў E ћбрршршјћо шуй pGinwGhpp (Пропп 1946: 25) (ршашупрр hn 
uiquiübpnnu пе wnppyGtnny, wnputn дупіпшапі, дубприб, nnunnnh, ujunuuh лпшо Quid 
wnghyn, puqnquiüp L ninh2otn), прі ü&nuujugnighzpn hn Чпш Ynnid E Һорһшршјћо 
qnnónnnipjntüübnn пло ujuunuu[uutGunuunrpgjntüp: Збрћшрћ ицарошошита шји 
Абрпиббрр пбоби ћшбаћил пі bpeuünl, бррбоб Ej hnqubpnu nt uuppbp ропуећ 
[uünnpnübpnnu óuüpupbn шщппй БО ћрбод ипупршушй шрорјш UjuGpny «ОБО on 
untl абшћи ш ррро Фпри: бпр uintü ш quihu ріпи nhaübnp, hint шишбп uthuu 
ршто што w рбрпш: Eubüg hohe unbü nuübpnp бшпушупіп) ббпршашбаћ щби 
палі ш шйпй пі бпр hbunp pufuunny wupniü» (343 1977, 29), «Uh бері nnu уш 
0100: Зш 9000 ш, pt úh аппа опор, úh абпро ünrpp Чпш jur шийр: Сшіл рошо ynu ш 
діод, nowOsnd ш, pb úh ntin ппошји pih, Кош абро ш úh апбаошбпароа, апбБайшор punh 
pyha Unis ашр» (393 1977, 425), «f nuiüg др wfushl, dp ипш БО піО0БОрі: Eu йшпрп 
puüsuun йшпр ш рупи: Sublqutü ошйпй 60, dunpô 60, wuynpd БО» (393 1977, 748): 

Зшашји  putuuugp чуциуцшбр-ршошёцћа | ћшу то E hpn ubthwywo 
puguiupnipjntün, про Gwl брш Чбпшрбодигорр npubnpniáü E ћбрпић Оцшлошор, 
onhüul «Uh ршршцпп ш руді, ћрбр пш jw пеоборо (за Ни whnkp ршршупраја 61 
nip, ушу шїї ппшйд аций@)» (393 1977, 371, М 56), «Ор ш, зрур, дп pywuhp yhy ш 
пуд: Eu Цроћцо n.Gbüpü w op nu: Eu uijbG ршпшу-бшпшуц, ujnránrp-ünránrpn npu 
ш піп: 24 pjuuhph onn тп, wh р пр ш ihh; ph ошпа [йз уЕйушйїш»"": 

Опупршрш hb&phuph ћбрпиббро шщппй БО б ршашупртрјти пш, рштшрпг , 
ајпшпц, ишпш, ша тшеоп L шј О: Родуби ћбрршршјћо дшошОош р, ћбрпић шщпшб 
раш шушјпћ бпр Опубиби прпгшућ 55, шошшјошо лбвушушјтр Обрушјша пп punhg 
шошо ппЧпьй E «бр» шопрп2; пбршотаор, про ћошршупрпејп а E лшћи піОЦОпрро 
аш шашб ábnu пі wbnniû уши убршаббј мил рошушушјпр, onhGwy «Ой ишп 
ушп, шбпе@р` Unpnnit, En ишппй шбшо пі ёббр sh ywn, бром ашппш En, nnu ћшош Ep 
шпор пп БО Оһптй: En uwunniô dh бшрпш Yun, Коршо иһптй, пр úwnnhy айпай hü 
tun бшшћо «пБОшіупі, айп hG по Ej Gun shG quh», «Lad ш, sh (på, gh Оћипшу 
wfuwnp ш pů» (393 1977, 696), «дшишошЦпцу ий рштирти áp рјшићр бшпп w pinl» 
(393 1977, 214), «Cib, ш, sh nib, ий ишрпш dh prow w pit, En рроптоб руб] ш шшип 
пшашцпп, шип nuquunphg оћор fuüngh ш hwnt» (383 1977, 211), «баб ш, sh pin, 
ih ршршупућ ритирпиї Oh щшршц цаћц, GnwO пі0БОрі ш op nnw 2ши) nwu, КоршО 
nwu, пр ишу шорјћи ш рр» (393 1977, 102): 
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ЦО ubiquuujnn, nnuntn рбршбп БО htphweh GufuGwywo qnnôénnnipyniGübnn 
пйЦцйппй Цшппп БО hn2bgüb, hnbü бшйпр рашушушјрбрр, пріо ушрий E Guwumty 
Qul putüuuugp рошушцшјпп иш utbinuqujnn Ашобошибјпу hnbüg óuünp 
ubinuuujnbnn hou: Чи GufuGwywo pow шушјрио Ywo utbiquugujnn.à htpnuG 
шщппй E Оһо; hGphuph ојјишут,, шошошпрушо rünhpp үпббүт. huüup Абошщу р: 
Цоби йш підфооупій Е «ofupp иший ршишур» (383, 1977, 31), «шіцферре-Чи пі 
ті» (343, 1977, 42), «фо шй ишућ атир (393, 1977, 170), «£uhlis |йпшй nnop» 
(Чипра)шо 1999, 23), nnnüg tnp шбпрп2 E, прилип ршапиў hpupübp пе шпабјобћ 
ушао, пе ћбрпир hpu?wuanné підбор ogünrpjuüp щбитр E ушлшћ hn шроб nnquó 
unuwouwunnuüpn: 

ЧЕ што upnbü funup абша шу йширо, np hbphupG шоһшушбшушо, 
һпш?шщшшипщй цишйпбшаппбпирутй E, про hbüg ицарћа huwewunw)—shwewuwyne 
[uünhn E шошошприг, L puüuuwugübnG пе nüUünhnübnp 550 һшушшипщ Аћбрршршјло 
nüuypünh  huuuuufnipgjuüp  (fubá;gjuü 2008, 20) UwhwyG M hbphupübpnn.ü 
шопушушошушоб ne ћршушор huünbu БО ашћи оршјшроушв, һпш?шщшшипщ 
hb&phuph nne Ywerntygn шопір йишшб Е dnnununnuluü  Ашушлтшћробпћ, 
ипцпрпуробпһ пі YGGguinh пшршибвишу приїпрпійобор unu, b sh ршашрута шуй 
Фшилр, пр при; ршошиша бр L nüUünhnübn huywnnid БО ћбрћшрћ ћицтејшор: 
finu |шушапуй wuywgniygh Е апацшбаоћ ршошиша Upqun Оћрштбтјшоћ 
ошјишршб–ициушбрр, nap Оушишу па поцолћробрро huugwuuufugübnr ћбрћшрћ 
һпшушо unnüp. «Збрћшрр пр Uu, дба дшлшп рјћо, Цушйрһо w ub uw, ћбрћпшрро 
ипил рий $пуш, shú kuó ршабр 60, бошу pb oh ph; шубішдппшо ш руді, dh phs 
шш ширапшб w раў, dh рр; Ej тоарршв w руді, ћрош прртшк 60 шира, spd шб 
ршабр Ба: Ц) ћроћ ptq бр hbphup шшилобо, илбошбр n°pG w punh unn: Бі 
pnnnüuóhl шир, пр Абрршрр рицибр, wutp пб ш, 50100: би Н GO Оррш шби 
puyup. pinů ш, 50100, úh ршршупп ш mind»: 

3Bphuipuipuüübpnp, ћбоубјпу лшррбр pwGwuwgGtph GdwGonhGuy Цшроћробрћ 
Unw, ћшилшито БО, пр шобврашшоћшшош ушо ћошрробпа пі шошищбішушо 
upluéóüb5np јишлијиушб БО ћрршушо Ujuüph unu (Баранникова 1978: 184): 
Зпшошщшипій hbphupübnh Абрпиббрћ бшатобшршотрајшо пштобшићрп!- 
pjniüübnp gnijg GO лиши, пп pnw hw Цушйрй пе unghwy—wwmndwywo шрошиббрр 
066 nip БО јишпшабу ћбврћшрћ аишупрошо ћшрапш (Мелетинский 1958:8): 

Збрћшро hn брушуши уштошушО qupqugiwG pGpwgpnio ynt, E puqüuphu 
hnhnfunipyniGübn щшпапйшЦ щшипійрд бро абушрувилшушо ћшрпішл ћборпу 
пі брош шј тејшо фшлшишу prhspübnnd ћршрш у шиптар, прћ прошіру pGpugpn 
шишћпиубј БО јубаушушо ші YwyntG ушрпџа брр, прпбр рботтбоушб E шоушобу 
hbphupujhü ушјт о ршоша р: 

Цоћршдабврл E 026], пр Lnpnt ћбрршршјћо ршоша рр hwGntu БО аши зшшбп 
ошјишршб–иЦциушбрћ L цшупіб ициучшбр–ршоша ћућ лбирпу, про брушућ pünuyp пі 
брушућ ünubignià тор, опшдашошошу hwumuwuin_o b éfuunniû E ћбрршрћ ушишрошо 
дшйшйшцЦй пі tnp: 

POGnipywO GOpwny wo ћбрршршјћо uwupnpbpuljübnn дпуд БО миры, пр попи 
hüphupübnh ициушбр–ршоша пр ns оћшјО ршайшашо 60, шу упіроррошу. hntüg 
йбо ujunnrGulnrà GO шуй ћобшушо wmwnntnn, nnnüp pünpn2 GO ћршршшушип 
hüphuphü роплшоршиби b пппбр ћшрилшацубј БО |побаћобрћ йлшоббішубощО пі 
tGquhG Вилли тшррбрпу: 
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суьпоцаеспнозпньььг 


Аш) бпппуппшуша һаршрййп (wyunthGunt 393), МИ hun., бпішо, 1977, Аш) шадшарппівупій 
и puiüuihjn.unrpg)ntG (щуйпійбиліх 3UP), GunnqjwG fo., Ennh, XX hun, bnluuü, 1999: 

33 QUU hGwaqhunipywo L шаашаптејшо hüuunhunniunh ршйшйупіипівушо шрјићу, 
wyunthtuna 3UPPU: 

Ujn йшиһй Ццш)шЦппй E ршошиша Ишоћу Зо һшййһи)шйп (дпошојшоћ 2пошо, а. Одпіб). 
«5шии, пп pupuudnnübnh ошићо ћбрћшр ушилобр, hGppwphg шошо úh плшошупр шибр пі 
2шт шу бр» (RUPPU, U. 3ulnpjut, «Епопе ршошћлшпјп о» йбрбошарр дпупушбтћ М 5 
pnpuuuGul, «Зрбр һшпий пі wuni Цшйрп»): 

ЗЦРРЦ, Uni2Gn АЯшЦпрушй, «Lnnnt ршошћттпшптјли а» übpbüughn dnnndwuônih М 5 
pnpuuuGul, «Opbpn һшпий пі wuni Цшйрп», Ep 1: 

Зашапипірушй L waqquaqnnipywG hüuwmhunnenh wqquqnnipywG pudüh шп 
(wyunthGuy2UPUPU), Пшашпушй 4., «Uwnawhndhun gjntnh ршйшйупійпівупійр», 1980, 
übpbüughp орпћашц, Ep 1: 

3UbPU, Зш прјшо Uni2tn, «пот ршйшйупіипів)пій» übpbüughn dnnndwuônih М 1 
pnpuuuGul, «Ашашпшщй pipenn», Eo 76: 

3UbPU, Зш прјшо Uni2tn, «Шпопі ршйшйупіипів)пій» übpbüughn dnnndwuônih М 5 
pnpuuuGul, «И гјишт wot рша шбапушушо ш»: 

ЗЦРРЦ, Зш прјшо Uni2tn, «пот ршошћттшпрјп о» обрбошаћр dnnndwuônih М 1 
рпршщшішц, «аћшуштштћо цоћу Ej yw, ћшуштшћо Uühl Ej», 1980, Ep 99: 

3UPUPU, Пшашпушй 4., «Ушташћпући дјттћ ршошћишпгајп р», 1980, аобрбошаћр 
оприщу, Ep 300: 

3UPPU, 3ulnpjuüG Uni2tn, «Lnnnt ршйшйупіипів)пій» обрбошаћр dnnndwuônih N 1 
pnpuuuGul, «Цориушій пі ишшшщшйийй», Ep 31: 

ЗЦРРЦИ, 3ulnpjuüG Uni2bn, «Lnn ршйшйупіипів)пій» übpbüughn dnnndwuônih М 2 
pnpuuuGul, «бпшлпб пшрбро ш ршршупр», 1980, Ep 365: 

3UPUPU, Пшашпушй 4., «Uwpgquhndfin qjntnh puuüuhjntunrpgjntüpn», 1980, обрбошаћр 
орпрашу, «UppniG ишп бшпица», Ep 52: 

ЗЦРРЦИ, Зш прјшо Uni2tn, «Епопе ршйшбупійпів)пій» übpbüughn dnnndwuônih М 5 
pnpuuuGul, «дшршупт шш ћуп, UwywpGnyG пі Брут. ubghnp», 1980, Ep 1: 
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Ester Khemchyan 
OPENING FORMULAS IN LORI FAIRY TALES 
Summary 


The traditional folk tale has gone through a long historical evolution from a plain story to the fairy tale 
narrative with its distinct generic poetics and flights of imagination. This dynamic progress has preserved the 
constant structural components of the tale usually defined as tale formulas. The present paper considers the 
typical openings in Lori fairy tales. An essential point is the opening formulas in tales of this area are of 
twofold nature: they both confirm and deny the time and space of the story events (there was and there was 
not). On the one hand, opening formulas in Lori tales maintain the standard structure typical of the Armenian 
tale openings in general, on the other hand, they add to it elements of local nature conditioned by the folk 
mindset and the fascinating lore of this northern province of Armenia. 
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Juinnnihp Рщпјша 


рузпа еуьцобчбго 3u3uUuUb СЧ FP RSULUYUL 
dNANAPAUUUL З6РРЦОЗЕППЕУ 


брћшрр npujiu dnnndpnh ршошупр шушбппівушй wnwüähü duüp, niüh fn 
ninnyG wntupywG: ЧБорори пипййшиһппгрупйп hüwpudnpnipyniG E лшћи 
Uuuuwunbpne hGphuph Цш)утй puüuóbbnh пшишушћали у: 

Збрћшрћ ршоша ћ брбр Ардйшушо fuüpbnp pugnn, одрошо ш) b hwnn, поба 
hnbüg pununnhs uuppbpü по uupuubuulübnp: Pugnn puüwälbnn рбрбрдппућо 
ҺБрһшрһ шјшриш ћ wbnqudhnfubins YwnlnnwaqnyG ünong БО: Зшуушуша пі 
enpuuGuluG дпппЧуппшушо hbphupuünipp pugnn ршоша брћ пшпиббшићппірушо 
шуб ћошпшуприкејпи Об E родбволш: Uunpb nhuwunlbüp пршор ћбл у ш fuñpbnnid 

1. hGpnuh Ywo һпшпшпёпірушо qnynipywO пшитшап 

2. дшйшйшЦ[ L ло) ршйшдШп, 

3. Чепшибпшуше ршоша , 

4. $шшппппгЦшб бпилршјћо ршоша р: 

1. АшуушЦшй һҺирпшрййппй дшбопшјћо Цшппп ропіршарро һҺййшЦшйпй рупа 
E qnid E sh qnid puGwälny і hn ршпршршућо лшпрбр npuunpniüGbpnd. уйти ш sh 
Шйпи, рушу шиш, yknâh-skyâh, hind шри, при ш qnd sh, Ер Су, npud ш, sh пш: 
PnhunwGwywG  hbphupübnniô шобошлш шоушб  üniunpujhü ршошацр there 
was/were-G E: 

Lhünul E sh hân ршбшёиа шоһшишпшЦ Шшишпй E hbnnu/übnh ушао 
hnunupnánipgjn.aübpnn апупівупійр: Uh ршоћ орһошц. 

4GEnGh—stnGh pnin пі шіищбр об ЦКпоћо (393 X, 1967, 54): 

Спи ш, sh pint op hwy ршршцбп ш pinid (393 МІ, 1973, 605): 

GEnGh, sknün wnpuun nt ош UEnüh (393 XIII, 1985, 212): 

uEnüpn-skEnün пиши пі sun [һ2[ишй об ЦЕО, funnnun wnoh дБ Цпийййш, ћош| 

штибшу (393, h. X, 1967, 167): 

PnhunuGuluü hbphupübnnrà hbpnuh anynipyniün huuunniû E there was/were 
ршоша  бррбоб jpugnighs ubinbunrpjutü Обпопібйшор: 

There was a man living near Balladghadereen, named Owen O'Mulready (Jacobs 1996, II: 75). 

There were five hundred blind men, and five hundred deaf men, and five hundred limping men, 

and five hundred dump men, and five hundred cripple men (Jacobs 1968, II: 169). 

There was an ancient old shepherd called Jacob and he was reckoned very knowledgeable and 

a wonder with the sheep (Folk-Tales of the British Isles 1987: 49). 

пуб апрошопурпу бррбоб huünhujnià E there lived ршщшйшадип: 

There lived a poor widow, whose cottage stood in a country village, a long distance from 

London, for many years (English Fairy and Other Folk Tales 2000: 35): 

2. Аш)уушцшй ћбрћпшробрто дшошошућ шйййшишпшбушб | putuóbugjhü 
ушщшуадпірупіоОбуО БО јшишт ши пу, dnipni] djudwtuljni, onknnig on db, оруш ий ор, on 
Uk, ушјшрт, up лийаши, dh Чит, úh ор, Ир јшиш шу, yunko дшиш ши, pup ni pup 
junky, шщ {ш yufupp, Прі дшишпш ту: Uju nbuypniô ОшйшйшЦ[ ршоша бр 
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pünnnounià GO  hupupbpnuluünnbG YnGyntu, wOnnng Ywo цшпбіпірупій 
unuuwhujunnn b. щшийшЦшй dudwudwyh ћошилшјло Оррбршбаобрпцу: 

Pnhuuüuluü | Абрршршојтро unuubj һшптиш E дшошошћ L ninh 
ршоша рпу: дшашошућ ршоша бро пі0Б0 ршушЦшйһй үш)й һйшишш)й Оррбршод. 

e hbnnu/übph Ywo һпшпшпёпірушо шйпшаппщ once/once upon a time ОшйшйшЦш)[й 
ршоша ту 

* wOnnnantpyneG Цшй dunbünipyniG wpunwhuwujunnn 

* обрушјћ hin Цшщпп дшошош шјћо лош ши ш пп 

* пштшрбрш шопрбо упоцрба дшбшбошу дпуд unn 

* ши тошушо дшошошу уши ош пп 

• funn дшошошшјћО uwnntn псобапп 

Once upon a time-p рприш@шИуш@ hbphupübpnh опилршјло шобошлтшшоушб 
дшошашућ ршйшдий E hn ршпршршјћо фпфијишцуобриу: Uünnn2 бшбшбошуцшјћа шји 
йпилро апбеб han hwuünhuniû E there was/were, there lived ршаша ућ htn, пппйр 
Фшишпрбо, GnG дппбшопурб БО ушшпи, hü; дати E шшщшппп hwyywywo 
ht&phwpn_o: 

Once upon a time there was a woodcutter and his wife and they lived on the edge of the forest 

(Williamson 1983: 21). 

Once upon a time there lived in the village of Netherwitton a cottager and his wife whose 

greatest unhappiness was that they had no children (Folk-tales of the British Isles 1987: 196). 

3Aüupuunpn E Gul once upon a time-hg hbun пшубущі dwowdwywyho uwuwuppnh 
übpnünióniü. 

Once upon a time, in the days gone by, there were green wings in which Tylwyth Teg, the 

fairies, used to meet to sing and dance all night (Folktales of the British Isles 1987: 97). 

fOGL once upon a time ршбшёцп hhddwywOn.d Gu[uunuu Е, бррбод шуо апрбошобцупій 
Е дрошпши nhnpnu. ицарпиў шиши E пашрбрћ huuguuufnip)ntün, wyw huubin. 
шопрп; дшйшйшц. 

There was a king over Lochlin, once upon a time, who had a leash of daughters; they went out 

(on) a day to take a walk; and there came three giants, and they took with them the daughters of 

the king, and there was no knowing where they had gone (Popular Tales of the West Highlands 

1994, I: 283): 

Rujyyuywo ћбррпшршотрто шишійшупі pudwudlnp рбри  uübüuhudáu[u 
qnnóuóunnü Е, once upon a time-h һиш шуй ћшобоши ћ E hüuuuugjhü при? 
OnpGpwGgGtnny оћшјо: 

Чшивйтрлий и шапрпртруша ришитпу ршоша бћа bU many years ago, a long time 

ago, in former times, formerly L wy Й: 

Long time ago in the County Mayo, there lived a rich man of the name of McAndrew (Jacobs 

1996, II: 97). 

Long ago there lived in Erin a woman who married a man of high degree and had one daughter 

(Jacobs 1996, II: 135). 

Many many years ago in this island on the West Coast there lived two brothers (Williamson 

1983: 127). 

Many years ago there lived on the West Coast in a wee hill a farmer and his wife (Williamson 

1983: 33). 

Aujbnbüniü whnpng дшйшйшур qui Junhinpyuli puliwushhnn ОБО ошишор 
ши шп БО #шїшйшї ршор тшрбр ршрршощуро hnüu6Gn2-npnubnpnrüGbpnu: 

dni] дшиш ту wnt об абш ауроб w2fuwnh ілбийш (393 X, 1967, 22): 

dufhunni] Quinn Б ушшпп, want Ntuinnu (393 X, 1967, 302): 
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Чшпбопірупій uuuhuiunn úh пр ршоша  псобо ywnúnnh ubpupbpnüntüpü 
wnunwhuwyinnn һшу уш nwpn: Ши ршоша о шопшушбшушбпірјпо 60 hunnpnnid 
щшшип[й. nbujpbph hudwuunhnipyniüp вплОобіпу pGptpgnnh hwytgnnnipywop: 

Сшіл пі 2шш Junbo, пй аййш kp, ljnuh К nnnc wfu?pnbü бшпп об anu... (393 X, 
1967, 244): 

Эпи ами Ер E tyh, nyh ирашу Uwupiluó аһйш, YknGh—stnGp nt об YytnGh, шопо 

Pnnn ЦЕпОћ, on Un оббош пшрош орћб (343 X, 1967, 290): 

UGnnn2 дшошошућ і шшпшбпирушй hbuwpnphn йршийпівупій Е пишу по 
2илішйпшушоО Bailie Lunnain hüphwupnii. 

There were at some time of the world two brothers in one farm, and they were very great friends, 

and they had each a son; and one of the brothers died, and he left his brother guardian (Popular 

Tales of the West Highlands 1994: 319). 

ЗшршрбошушопбОо uunia дшошошућ ршйшоьбо nhuwunydniô БО рпшшйшЦшщшй 
и пцуушушо hbpgnupübpnp htunlyw, оррошуОбупій. 

One fine day in harvest — it was indeed Lady-day in harvest that everybody knows to be the 

greatest holiday in the year Tom Fitzpatrick was taking a ramble through the ground (Jacobs 

1996, I: 26). 

In Fenland a hundred years ago, the Fens were smothered with fairies (Folk-tales of the British 

Isles 1987: 146) 

This old traveler man and his wife had three weans and they came to this place late one 

afternoon (Williamson 1983: 147). 

Shphyyu Иршӣ Sunn ри та pnhp Чо wbt nntu, цроћу quhnnn ушпбб Обри, qnnin 

Up thw (393 X, 1967, 343): 

Yuin дишшйші друшмбпі hurwuGühü qqtn Un зшћроб (393 X, 1967, 228): 

ОБИ hip ушију punnhnny дшИшішір ршбшдиьбо й YwyntG pununphs БО now 
уши before now üulpujbsnp: bnpbóü inwugnighs dwowGwywyhG битшубапій | 
übnünióunrá, ujuujnunu jntpwinhy án hunnpnulgnipgjntü E шлбибупій uunünnh L 
niülünnpn бої: Nuunniüp dnuinbGn1o E Обрушјћо, L pos duidurGulqur2neuüntrá Гү hüphupn 
шштоубћи Оһ, huðunnynid E шуп GGpywyh hin: GowG оррошуббир puuulyuünü 
066 phu 60 ушайпій pphuwuGwuluG ћбрпшробрп . 

There was ап old king before now in Erin and a sister of his, whose name was Maobh, had three 

sons (Campbell 1994, 1: 490). 

There was a king before now, and he married, and he had but one daughter (Campbell 1994, 1: 

269). 

There was at some time or other before now a widow, and she had one son (Campbell 1994,1: 

351). 

There came before now a red bull from Sasunn (England), to put Albainn to shame (Campbell 

1994, 2: 311). 

There was before now, a queen who was sick, and she had three daughters (Campbell 1994, 1: 

484). 

There was ‘ere now a widow and she had three daughters; and they said to her that they would 

go to seek their fortune (Campbell 1994, I: 295). 

There was ‘ere now a poor old fisher, but on this year he was not getting much fish (Campbell 

1994, 1: 147). 

пуб ћошишиу huünpujnró E Gul before this pulp. 

Before this there was a king and he wished to see his son with a wife before he should depart 

(Campbell 1994 I: 379). 
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Тари ши Qui uiwutiqulpnati ди дпуд уупу puliwuslhnn варштрти ви уши 
при шу ћ ћршушо Цшй üuuguóhü дшошош шррошић hiu: Uh пощрпиў yw прпргшућ 
шбушјло шйпшарпій, dyntu пбщрпи syw: 

Shortly after the birth of Kilhuch, the son of King Kilyth, his mother died (Jacobs 1996, I: 99). 

In the days of Henry Beauclerc of England there was a little man named Elidore, who was being 

brought up to be a cleric (Jacobs 1996, Ш: 164). 

At the time when the Tuatha De Dannan held the sovereignty of Ireland, there reigned in 

Leinster a king, who was remarkably fond of hearing stories (Jacobs 1996, H: 131). 

Nnn ршашупрћ опт Круп. пруба ушщпбо: EG db обубћ шпор јбрби Un 906, 
ашошо абш үпїбр, рипр hannnh [unu щпрод об оиу Up ћшбб, dwnn апр рппша 
quiqbind душ бро ппубо. - Uspn h intu, pnt шило шпрба об ouh ju, шпр шо 
(393 X, 1967, 235): 

Опилрћ ршоша то шбвпшјшаошо лшрр ушрпу E ушшуушвб hütt розщби 
ћпрроушв, шјошби уу щшшйшЦшщшй qujnbnn Аби: Ош һшбшѓи һшйпһщпп innie E 
enpuuGuluG ршоша ћпш : Ши nbupniô ршоша тоа Qupnn БО wryw робу hüsubu 
there was/were ..., шјашби Н once upon a time L шј ршоша шјћо пшрпбп: Зш ушушо 
hüphupübnh üniunph ршоша по шшпшбпирушй dbo шйпшаппйп huübüwunuwupun 
ишЦшщц E, Прдйшушопій ОшйшйшЦ[ hin пшдштбп: 

Not far from Dalby, Billy Beg and Tom Beg, two hunchback cobblers, lived together on a lonely 

croft (Folk-tales of the British Isles 1987: 234). 

King Hugh Curucha lived in Tir Conal, and he had three daughters whose names were Fair, 

Brown and Trembling (Jacobs 1996, I: 169). 

In Fenland a hundred years ago, the Fens were smothered with fairies (Folk-tales of the British 

Isles 1987: 146). 

In Norroway, langsyne, there lived a widow with three dochters (Folk-tales of the British Isles 

1987: 210). 

Bunko дшиштиц Upwipnjw рштир duny пі ЦОру uEnünG, піршод Цшшп: об YEnoh 

(ада X, 1967: 124): 

Ошиїшїшїп їп» Phpihuw punphä Ujpn шпш wüntünu йшпп út YEnGh, hupuunipton 

hüu 2uun ndwpun пі шаш Ор (393 X, 1967: 189): 

типу дшиш ту 281 Ишйд ип рштрра unippl Ukükn шапшту аву ићо anl об 

Uuunbn hpu поп бБупібшр шп[й (393 X, 1967: 57): 

Uf ти hti pup һшппшип dupp ш іш; шщп һи (393 МІ, 1973: 140): 

Uunnl pbpnquó оррошЦцобрп Пцшпшапцпй E ббилшаш ћрштшалјп Обрћ 
Чшјрр. ушшйппй шиби Һһшушишшдйпй E дба, nn funupü һпшЦцшй nbupbnh ошића Е: 
Ьбпуш фидшшу Е апрбшбута Gul there-h ћбил: 

Down near Campbeltown in Argyll, there is wee island called Carra (Williamson 1985: 9). 

Up in the Black Mountains in Caermarthenshire lies the lake known as Lyn y Van Vach (Jacobs 

1996, I: 57). 

Knaresborough was once the home of Ursula Southeil, a misshapen child with a big body (Folk- 

Tales of the British Isles 1987: 183). 

Lancashire is a famous and noted place, abounding with rivers, hills, woods, pastures and 

pleasant towns, many of which are of great antiquity (Folk-Tales of the British Isles 1987: 164). 

UGnennwyh убрипу шришишулушо ubnh ршйщшдіьб гій ubinuüntüpn sh üountü 
nnubu qnpónnnipjut& dun, шј Цшщцуптй E htpnuGtph wGniGübnph Qu шј 
huiüquiüuüpübpp htu: 

Cathal, King of Munster, was a good king апа a great warrior (Jacobs 1996, 11: 67). 
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Shropshire men must have been well acquainted with the fairies five hundred years ago 
(Hartland 2000: 52). 
Ппириушийш ршдшупр шппй-Юшппй ор аб уп hwngnt піп Ошаћрћа. – ошаћр, пп! 
nGäh [°й; funbp Un uhnhu (393 X, 1967, 313): 
дшйшошупу Uzn: uk дбуйш Enypn qupnüb, оһуш hwuGh nwainh qin ob, рбићо 
јипошји ЦЕпОЙ, qGnwgne hu пі yutup Un hungni (393 X, 1967, 224): 
Pini ш, sh рп dh huj ршршућу ш по (393 VI, 1973, 605): 
3. Uh 2upp hbppupübnnid ünunph ршоша шјћо uuppbpnü upuuhujunrià Бо 
wuwgnnh jnipuhuuntl dünwupbnün:üpG nrüljünph Сушилійшор. 
Пишшд ураћ ршурії yu, дпрр sEnûhp, ӧшппишліп пшойшр боо wfu2nnhü: dn.üny 
дшйшйшЦпц dunn бр UEnüh (393 X, 1967, 136): 
обшо pudwébtp рппшшйшЦшй Һерһршршбјпірпиў Gu ишушу $60: tun yun. БО 
uuugnn/niülünhn —Xhumnnnnulgnipgjuü — nbupbn, nnnüp  ünijüubu  huunni 
Gu [uuuupuüunnquónrpjntü Ба uunbinóniü Уши 2шпОпй niüuünnh 
hbuuppnppuiunpnipjntüp: 
Now I want to tell you story... It's about Jack and his old mother... (Williamson 1983: 129): 
I will tell you a story about the wren. There was once a farmer who was seeking a servant 
(Jacobs 1996, I: 206). 
3bphuph прп; Gu[uuputüübpnnrd ujuuünnp huguuupugünid Е, np лујш 
ujuuünipjntüp Quuunub, E hGGg hn hiu, L пп hn gwGüUnipyniGG E Ци nLüUGnhnübnh 
һб (Ubjhpjuiü 2009, 121). 
Ghosts, Bor? Why the old fen's full of them? The Best time to see them is during what we call 
chiming hours; four, eight and twelve o'clock (Folk tales of the British Isles1987: 124). 
Aw, the banshee? Well, as I was striving to tell ye, I was going home from work one day, from 
Mr Cassidy's that I told ye of, in the dusk o' the evening. (Folk tales of the British Isles 1987: 
238). 
dbnupbnuluG ршоша бућ обо nhuwuplüunrà БО dh Кипійр upuuhujunrpjnrüübn, 
nnnüg ühongnd Абрршршишоар utbinblünrpgjntü E nwyhu щшшийпрушй wnpyniph ошићо: 
Чушопшушо ши ршйшйШп[ ánengnu ћбрршршишар úh Unnühg шиби јипшш ико E 
'ujuunuu[uuüuuunipjntüng, бути Ynndhg hwuünhuwudnpnipyniG һшпппппй wwuin ope: 
Ципи ш`(Әпїй[й шй про ћроцећ ро (393 VI, 1973, 210): 
The travelers believed that there were people who lived in this world long before your time and 
mine who used to steal people away (Williamson 1987: 143). 
Бррбоб wuwgnnh funtuwthnnwywG ujuuübiunóéü шпитшһш)шупй E и ћшоеп. 
The old grey man in the corner 
From his father heard a tale 
Which from his father he had heard 
And after them I recalled. 
(Folk Tales of the British Isles 1987:81) 
Ulühuju k, пр GüwuG одпцлрбрћ шрушјтрјп р щшубшошцпрцшо E пібубоп) 
апрбпбпу 5 шшлш шп шо E пшппрошудйшо )пірширщ орошушјр uubnóbnt: 
4. Офшупрпрушд ипитршјра рии ЕЕ 
«чбодшт шјћо» Цшй кушлошушо» ропурћ oh 2шпр ћбрпшробр wsph БО payan 
ипрбрша Untinpnd, шошбд О0шуишитшоштушд тајио _ шлбпббрт, bnpbüü 
брујипитејшО üpengnuy: Эбпрш@ш@р, пр hbphupuuwugn stn шюошйёйшйпий 
niüljannnübnng апшаћитејшо шборшубипу... Ош уЧбршрбрпта Е шуй дшошашцобрћа, 
бпр Һерһшршишоб пе qyntnughG Опоуйшопій Eng, – арпій E S. Приппшбр (Folk-tales of 
the British Isles 1987: 343, 349): 
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Ujuuhund, nhnwpnyywó dnnndnnuluG  hbphupübnh Опилрћ puüwuälbnn 
Uuunnigquuópujhü лшрбр nnuunnniüGbnnd hwuünbnô, пі0БО [йшишшуй пі 
апрбшртршјћа шрпшобрпу ршаошрћу pünhwuGünpnipyniGGbn: 
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Varduhi Baloyan 
OPENING FORMULAS IN ARMENIAN AND BRITISH FOLKTALES 
Summary 


The article is based on the analysis of opening formulas in Armenian and British folktales. The formulas are 
considered in four groups as follows; formulas fixing the existence of heroes and/or events; formulas of time 
and space; formulas of modality and of mixed type. The most common formula which introduces the reader 
and/or listener to the world of fantasy is there was, there was not in Armenian openings and there was once/ 
once upon a time in the openings of the British folktales. Less common in Armenian folktales, time and space 
formulas are regular in British folk and fairy tales. 
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Michael Berman 


THE SHAMANIC INITIATION 
OF THOMAS THE RHYMER 


herever people meet, stories are told and they have been told since time immemorial. The 
storytellers themselves have been described as the bridge to other times and ancient teachings 
and the telling of the stories helps to keep these teachings alive. 


The earliest stories were probably chants or songs of praise for the natural world in pagan times. 
Later, dance and music accompanied stories. The storyteller would become the entertainer for the 
community and the historian, musician and poet too. The tales that were passed on from one 
generation to the next by word of mouth included epics, myths, parables, fables, fairy tales, folk 
tales, and shamanic stories too. 


The art of storytelling was particularly popular in England from around AD 400 to 1500. 
Storytellers would travel around visiting markets, villages, towns and royal courts. They gathered 
news, swapped stories and learned regional tales in the process. When popular tales began to be 
printed cheaply in pamphlets known as chap-books and sold by peddlers, the popularity of 
storytellers started to wane. With the advent of the mass media, the storyteller has unfortunately 
become more or less extinct. Attempts are being made to revive the art of storytelling and the 
profession of the storyteller, but unfortunately with only limited success. 


A shamanic journey is one that generally takes place in a trance state to the sound of a drumbeat, 
through dancing, or by ingesting psychoactive drugs, in which aid is sought from beings in (what 
are considered to be) other realities generally for healing purposes or for divination — both for 
individuals and / or the community. A shamanic story can be defined as one that has either been 
based on or inspired by a shamanic journey, or one that contains a number of the elements typical 
of such a journey. 


There could well be a shamanic past behind Beowulf and other Old English poems and early poetry 
could well be an art form rooted in tribal tradition that therefore retains traces of native beliefs. 
Whether these beliefs persisted and shamanism was still practised after the introduction of 
Christianity, but to a greatly reduced extent, or whether they died out and were then re-invented with 
the neo-shamanic movement, we have no way of knowing for sure. What we can be sure of, 
however, is that “too many reflexes occur in the literature for us to ignore the influential role 
shamanism played in Anglo-Saxon prehistory” (Glosecki 1989: 3), and how it went on to influence 
later poetry / ballads too. In this paper the shamanic themes to be found in Thomas Rhymer, Child 
37, will be explored. 


The ballad is traceable back at least as far as the 13th century and there are several different variants 
of the story. Most, however, have the same basic theme — that Thomas either kissed or had sex with 
the Queen of Fairyland and either rode with her or was otherwise transported to Fairyland. One 
version relates that she changed into a hag immediately after sleeping with him, as some sort of a 
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punishment to him, but returned to her originally beautiful state when they neared her castle, where 
her husband lived. Thomas stayed at a party in the castle, until she told him to return with her, 
coming into the mortal realm only to realise seven years had passed (a significant number in magic). 
He asked for a token to remember the Queen by, and was then offered the choice of being a harper 
or a prophet, and chose the latter. He became known as true Thomas, because he could not tell a lie, 
and was popularly supposed to have prophesised many great events in Scottish history. His gift of 
prophecy seems to have been related to that of poetry, as Thomas was a noted poet (hence, 
“Кһутег”), and was supposed to have written the ballad of St Tristrem. After a number of years had 
passed Thomas returned to fairyland, where he is still said to be. 


Records show that the character of Thomas in the ballad was in fact based on a historical figure. 
Thomas Learmonth (1220-1298; also spelled Learmount, Learmont, or Learmounth), better known 
as Thomas the Rhymer or True Thomas, was a 13th century and reputed from (then called 
“Erceldoune”). On the southern edge of the village there are the remains of an old keep dating back 
to the 1400s, called “Rhymer’s Tower” because they are believed to stand on the site of the castle 
originally built by Thomas the Rhymer. 


pic. 1 


Thomas the Rhymer’s reputation for making prophesies is said to include a prediction of the death 
of in a fall from a horse in 1286. This prediction was apparently made to the Earl of March in the 
day before the accident happened. According to some sources Thomas is also said to have had other 
supernatural powers that even rivalled those of Merlin. It is said that on visiting in a freak gust of 
wind shut the gates in his face, and in response he placed the “curse of the weeping stones” on the 
castle, a curse which has led to problems of succession down through the centuries as an unusually 
large number of different families have occupied the castle. 


The spot where Thomas is believed to have fallen asleep under the Eildon Tree is now marked by 
the Rhymer’s Stone, which can be seen below: 


pic. 2 


Thomas Rymer 


TRUE THOMAS lay oer yond grassy bank, 
And he beheld a ladie gay, 

A ladie that was brisk and bold, 

Come riding oer the fernie brae. 


Her skirt was of the grass-green silk, 
Her mantel of the velvet fine, 

At ilka tett of her horse’s mane 
Hung fifty silver bells and nine. 


True Thomas he took off his hat, 

And bowed him low down till his knee: 
“АП hail, thou mighty Queen of Heaven! 
For your peer on earth I never did see.’ 


“О no, О no, True Thomas,’ she says, 
‘That name does not belong to me; 

I am but the queen of fair Elfland, 
And I’m come here for to visit thee. 


‘But ye maun go wi me now, Thomas, 
True Thomas, ye maun go wi me, 

For ye maun serve me seven years, 
Thro weel or wae as may chance to be.’ 
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She turned about her milk-white steed, 
And took True Thomas up behind, 
And aye wheneer her bridle rang, 

The steed flew swifter than the wind. 


For forty days and forty nights 

He wade thro red blude to the knee, 
And he saw neither sun nor moon, 
But heard the roaring of the sea. 


O they rade on, and further on, 

Until they came to a garden green: 
‘Light down, light down, ye ladie free, 
Some of that fruit let me pull to thee.’ 


“О no, О no, True Thomas,’ she says, 
‘That fruit maun not be touched by thee, 
For a’ the plagues that are in hell 

Light on the fruit of this countrie. 


‘But I have a loaf here in my lap, 
Likewise a bottle of claret wine, 
And now ere we go farther on, 
We'll rest a while, and ye may dine.’ 


When he had eaten and drunk his fill, 
‘Lay down your head upon my knee,’ 
The lady sayd, re we climb yon hill, 
And I will show you fairlies three. 


*O see not ye yon narrow road, 

So thick beset wi thorns and briers? 
That is the path of righteousness, 
Tho after it but few enquires. 


* And see not ye that braid braid road, 
That lies across yon lillie leven? 
That is the path of wickedness, 

Tho some call it the road to heaven. 


* And see not ye that bonny road, 
Which winds about the fernie brae? 
That is the road to fair Elfland, 
Whe[re] you and I this night maun gae. 


*But Thomas, ye maun hold your tongue, 
Whatever you may hear or see, 

For gin ae word you should chance to speak, 
You will neer get back to your ain countrie.’ 
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He has gotten a coat of the even cloth, 
And a pair of shoes of velvet green, 
And till seven years were past and gone 
True Thomas on earth was never seen. 


Жжжж 


We first meet Thomas lying оп a grassy bank, presumably resting, daydreaming, ог maybe even 
sleeping — in other words, a trance like state. To make a shamanic journey requires a change in one’s 
mode of being, entering a transcendent state, which makes it possible to attain the world of spirit, 
and that is what Thomas can be seen to do. 


The fact that the lady’s horse has fifty nine bells hanging from it marks here out as being different 
in some way, traditionally one of the marks of a shaman, as does the respectful way in which 
Thomas acknowledges her. We should also point out that one of the traditional attributes of the 
shaman is also his or her ability to communicate with the animals, and the horse is frequently the 
form of transport used by the shaman to access other worlds. 


Pre-eminently the funerary animal and psychopomp, the “horse” is employed by the shaman, in 
various contexts, as a means of achieving ecstasy, that is, the “coming out of oneself” that makes 
the mystical journey possible. This mystical journey — to repeat — is not necessarily in the 
infernal direction. The “horse” enables the shaman to fly through the air, to reach the heavens. 
The dominant aspect of the mythology of the horse is not infernal but funerary; the horse is a 
mythical image of death and hence is incorporated into the ideologies and techniques of ecstasy. 
The horse carries the deceased into the beyond; it produces the “break-through in plane,” the 
passage from this world to other worlds (Eliade 1964: 467). 


The style of storytelling most frequently employed in both shamanic stories and in fairy tales is that 
of magic realism, in which although “the point of departure is ‘realistic’ (recognizable events in 
chronological succession, everyday atmosphere, verisimilitude, characters with more or less 
predictable psychological reactions), ... soon strange discontinuities or gaps appear in the ‘normal,’ 
true-to-life texture of the narrative” (Calinescu 1978: 386). In other words, what happens is that our 
expectations based on our intuitive knowledge of physics are ultimately breached and knocked out. 
It is also the style of storytelling we can find employed in ballads. In Thomas Rhymer, for example, 
verisimilitude is established by providing us with the name of the location of where Thomas was 
found, and by furnishing us with details of the precise number of bells to be found on the horse’s 
mane. 


In the context of the spiritual interpretation of entry into fairyland, whichever method the fairy 
employed to bring the human into their world, and for whatever reason they wanted them there, 
the fairy would have been, in effect, desiring and appropriating (for a given length of time) the 
human spirit or soul. In the same context, those individuals who were tempted to enter fairyland 
voluntarily, for whatever reason, would have been aware that their visit amounted to a 
temporary, albeit tacit, commitment of their soul to (be used/enjoyed by) the fairies — a 
transaction which amounted to an implicit contract (Wilby 2005: 104). 


In the case of Thomas Rhymer, for example, he was tempted into fairyland by his love for a fairy 
woman. 
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The shamanic journey frequently involves passing through some kind of gateway. As Eliade 
explains, 


The “clashing of rocks,” the “dancing reeds,” the gates in the shape of jaws, the “two razor- 
edged restless mountains,” the “two clashing icebergs,” the “active door,” the “revolving 
barrier,” the door made of the two halves of the eagle’s beak, and many more — all these are 
images used in myths and sagas to suggest the insurmountable difficulties of passage to the 
Other World [and sometimes the passage back too] (Eliade 2003: 64-65). 


The forty days and nights are of course a reference to the biblical story of Noah, and help to convey 
the epic and momentous nature of the journey Thomas undertakes, and the gateway between the 
worlds that Eliade refer to is the red blood Thomas is required to wade through on the way. The 
river of blood may also be a biblical reference — to the blood and water that flowed from the wound 
in Christ’s side. 


The fact that Thomas is forbidden to eat any of the fruit on the trees is not only another biblical 
reference, in this case to the story of Adam and Eve, but also to be expected in an account of what 
is in effect a shamanic journey. When journeying in other realities, partaking of food is often 
forbidden, especially when journeying through the Land of the Dead (see, for example, Paul Radin’s 
account of the Winnebago Indian Road to the nether world in the Thirty Eighth Annual Report, 
Bureau of American Ethnology, Washington, DC., 1923, pp. 143-4, which is reproduced in Berman 
2007). 


For food and drink that can be consumed on the journey without any risk, the Queen of Elfland 
offers Thomas bread and wine, the body and blood of Christ, and the drink induces a trance like 
state in him once again, during which he is shown a vision. 


Let us now consider why there should be three roads to choose from. Three is linked with the phases 
of the moon (waxing, full and waning), and with time (past, present and future). Pythagoras called 
three the perfect number in that it represented the beginning, the middle and the end, and he thus 
regarded it as a symbol of Deity. The importance of the number in the ballad could well be the result 
of the influence of Christianity and its use of the Trinity, but it also refers to the three stages in the 
cycle of life and adds to the universality of the story’s appeal. 


As to why Thomas should be forbidden to talk of what he will see or hear in Elfland, the reason 
could be due to the fact that such talk would only be misunderstood by outsiders in any case. 
Writing or talking about shamanism has always been problematic as “the subject area resists 
‘objective’ analysis and is sufficiently beyond mainstream research to foil ...writing [or talking] 
about it in a conventional academic way” (Wallis 2003: 13). Shamans have their own ways of 
describing trance experience. Outsiders 


might call them ‘metaphors’, but to shamans these metaphors, such as ‘death’, are real, lived 
experiences ... ‘Metaphor is a problematic term extracted from Western literary discourse which 
does not do justice to non-Western, non-literary shamanic experiences. In recognising this 
limitation, ‘metaphor may remain a useful term for explaining alien shamanic experiences in 
terms understandable to Westerners (Wallis 2003: 116). 
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Perhaps this is why the accounts of memorable shamanic journeys were often turned into folktales 
or ballads, as it was the only way to make them both understandable and acceptable to people not 
familiar with the landscapes to be found and experiences to be had in such worlds. 


Like the number three, the number seven has symbolic significance too, and the choice of seven 
years for the time to be spent in Elfland is surely no more arbitrary than the decision to have three 
roads from: 


Seven is a mystic or sacred number in many different traditions. Among the Babylonians and 
Egyptians, there were believed to be seven planets, and the alchemists recognized seven planets too. 
In the Old Testament there are seven days in creation, and for the Hebrews every seventh year was 
Sabbatical too. There are seven seven virtues, seven sins, seven ages in the life of man, seven 
wonders of the world, and the number seven repeatedly occurs in the Apocalypse as well. The 
Muslims talk of there being seven heavens, with the seventh being formed of divine light that is 
beyond the power of words to describe, and the Kabbalists also believe there are seven heavens- 
each arising above the other, with the seventh being the abode of God (Berman 2008: 122). 


Seven may also represent the sun, the moon and the five planets (those known before the invention 
of the telescope), as astrology has always played an important part in magic too. A common way 
for witches to acquire magical powers was from encounters with fairies. For example, Anne Jeffries, 
a 17th century Cornish healer, was found lying unconscious and, when she revived, said that a group 
of fairies had appeared to her. They continued to visit her regularly, and she found she had acquired 
healing powers. In this ballad, however, it is Thomas who acquires magical powers this way. He 
returns to this reality with the power of divination, a traditional attribute of the shaman, and the 
journey itself can be seen as his shamanic initiation rather than one into witchcraft, which is another 
possible interpretation of the tale. 


“Sceptics will argue that it is impossible to eliminate from analysis the Christian influence on 
what sources there are available to us, such that we can never be certain in any one case that we 
are indeed dealing with beliefs that are authentically pagan. This view is now so widely held that 
we can in justice think of it as the prevailing orthodoxy” (Winterbourne 2007: 24). 


And the same argument could be applied to the attempt to ascertain whether we are dealing with 
beliefs that are authentically shamanic in Thomas Rhymer. Nevertheless, just because a task is 
difficult is no reason for not attempting it. If it was, then no progress would ever be made in any 
research that we might be involved in. 


To enjoy the journey, it’s important to see experiences along the way, both the positive and 
negative, as steps in the learning process. And as long as you learn from the experiences you 
have, there is no reason to regard anything untoward that happens along the way as a mistake. 
It’s important to see both successes and failures as events in the unfolding of who we are 
(Berman 2000: 57). 


In the light of the hardships Thomas had to endure on the road to enlightenment, you might now 
like to reflect on what you have learnt from the adversity you have had to face in your life or lives. 
As soon as you are able to leave one life behind, the next one has a chance to start. In this way, it 
is possible to live many in the same lifetime and there is no need to confine yourself to just one. 
Thomas Rhymer clearly did not and you have no need to do so either. 
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“The goal of the psychic journey varies widely, although it typically involves therapy in a very 
expansive sense of the term — the “healing” of physical, psychological, or sociological problems” 
(Glosecki 1989: 11). And that is what shamanic stories, shamanic journeys, and shamanic 
counselling is basically all about. 
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Ушурі Еброшб 
ATUUPRS fonUUUP CUUULUUUL оУРГУЗзпРОПЕУС 
Цофиф и. 


Зшбирщыри бшпп риши wuunünipyniüGbn GO шшилоп с: Шпшби E шолррбућ дшашошуОбрћа: 
Uuwugnnübnhü ћшашји ропрешабј 60 nnujbu hho дшошошЦцобрћ L пшоп робрћ hüun Цшщпп 
ушопіро, huy ujuuünipgjntüübn L ћбрршробр шушилобја одпій Е, nn wyu niuüniüpübnn 
дпошдпівушо оћрцр $09060: обруш бпплушопій прабу бор роббі «бойшри (дпошир» nnujbu 
2шйшйшЦшй ропурћ ушпбошушб hnwzwywnnid pupun: Сшошоћ бшйфприпівупцйо tnh E 
пйййпй пршбић Чбпшобшб Ццрбшіупій, 2шйшйшЦшй ujuuüdnipgjntün ишлбпбуп E 2шйшйшЦшй 
бшошщшпһппппірупоћа пабро ушб: Зашршутр E ршашћшјибу zwowGwywo шбајш РепЧпи Фр 
и шбајћшшо шур ujuuüdnirpgjniüübnn bnn: Зршушо шбришбо гшошаош шОп јшо 
nnubnpnnrüübpp шјаршо бббшеһц 60, шупршй бушилбір Е Gub dünohühu шапбатајт р шубућ пі 
2пошаћ шпбаћшјћ, Ошибшупршуби ршушт duünh unu, пр ЧҶилшһшшршп Чипы E punub, 
шбајпишрипашушоО dun 2рошаћ шшидпівушО dtp 2шошбћаоћ пл обашб nnn2uln tnh L ninh 
ашићо: 
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UwphG& Зшишјшо 


«uUuruunn» РИП ЗПУЧЬРСЬБОО 
зузчучуь anucumusnrU AGRPUMLGEA NFU 


wOwhjntuw4wO йбупівбипоій аппбпп шбаћ uünrüp уші wüdwuüniün одиушв E 

ubnbquudulyuG 066 щшощшупу, пп оштлошабрбошо шшпшашупій h hujun БО 
очи ршаошрћу шщшбшёбушапцшбо hnnnnrpgjntüübp: Uju ашпшуфшпо шошорой 
шрілшйи шубі E 9. fluqbübnn «UGuwo ћошилр» («Значение имени») (Мелетинский 
1971: 132) шдишипірушб útg: Збишошупьй шуй ршаоћаи uujugnigub, Е лшррбр 
dnnnunipnübnh, wjn puni hwyyu ud |БаЧшушо Gyntiph hhüwuG unu: 

Зшудшушо hbphupütbnnià Uufuwunnübnp huquunbu 60 шдйшопій пібБОпій, hüsn 
pünnn2 E puqüuphu dnnndnipnübnh ћшошбошо Ubnuwnübnhü (Пропп 1963: 64), 
ишушјО s6G ршадшоцпій nbupbn, bnp Цушјишрпо шйййшйптїй E тїйййпїй, hüsubu 
«ПЦиш)п», «Upqun ршршуппр» (Rwy dnqnunnuluü hbphupübn (wyunthtul 393) 
1977, 333; 1959, 90) L ар ршоћ щу; ћбрпшробрп: : 

Guifuwinn punh hnüwüh2übnh 2шпрп hujbnbüntrà ршушЦшй 066 E, Ц ппшйр [туһа 
¿50 ропаруушб ћпошоробврћ ршештшоббрп : чшјиш у. pweh ћпошоћрббр БО «аќи, 
pndhs, hwngniy, nhip, род, Ywruwnn (uuu), Чои, һйш) (оп), dhnil, punntu] 
(ршіпбшј)» (Suhniljuü 1987, 395): Зпошоћобућ ршошршйпій шур 2шпрр 
һшбшіпупиў E Аб шј] ршрбппц. «ynie, dhnil, dng, ћшрапц, аби, апішу, hdwynn, 
hüujhs, hpuuniphs, pnuhs, аброшбт, пбпшаби, punnju, Yjntu, pnd, nuüqunl, 
hninphs, how (WAG), ошптлш, punni, ошттрша, ounnuwuh, qibánup» (Unrpnuujut 1967, 
297): Зшбршћшјл Е, пп uuppbpn dnnndninnübnh 16qniübnniû pugununiü БО 
ршдшрдшу hndwGh2Gtnp. Һһишһшршп шуй шйушйпйййпп Yann yYGnuwnttnn yimp E 
hOs—hds huuntuüp»übpnu munpändtü hnunhg: 

Guifuwinn ршрр фпјишетрајпш E фћршобшоћа ... pniG оушош пећи о E «иһ апубпу 
ипицшіћ Ош Душі dnnndninn пр щшпшщпй E Ywfuwnnnipywop, айп, #Пйцшйш», 
nnh qniquihbinübp БО E пра. Swarz, аброшобрбо Schwarz, апрбрбо swarts, һпүшйп. svart 
и шуу ршрбр, рпјпрб Ej uu G2wGwynipywip (Цашошо 1973, 486): QhnGwywap иц 
purp Цшщпй E йш?Ц[ апуоћ ћбил: 

RuyunGh E, пр hbphwupübnniô qniGwyhG gnighsn Ywplnn nin E punnd Ubnuuwunh 
ршашћшјлашо апропой: Оца бопій E YGpujwnh йпів weftuwphh рошу; ућобјр, Ünip 
шг[ишп[ hiu 2Штйййп пїйййшүп: Gwfuwnn punh пацрта шршобшјо й?шйшцЦп1- 
pyniüp бпршаоцшоб |, и uupbnpuntrü E Ubnuwunübnh абпрошушо qannôénnnipyniGGbn ћрш- 
ушОшодйбупі neGuynipywOp, hüsp Uuudniô E sup (ий) підбор hiu: 

Аһйр pnünntübinu ul. punp ћбрћпшробрпш опр ћпошоћробр bop ћшјилбошрбрп: : 

Зщушушо hbpnupübpnnrà ушуш тиушо убрширобрћа Е шпшрр: WG uupuóquó 
Euunpbn dnnndninnübnh ршбшбупіипірушо dtp L оу то E nnujbu шошушић пар 
(Стеблева 2002: 13-14). Uh эшпр пашрбрто попабупій E опш qniyGn. йш иһйшйппр Е, 
hüsubu опһошу «Зтућ pupuudnnh шо; цш hüphupniü» (393 1959, 127), пй шуй 
pninp huuWwuGh2übnp, nnnüp Цбпшарцупій 60 пибпһо (шобшћшушо |ибапробрћ L gnh 
utn Е, рош уп E dblnruuguuó Lb шуй): «Оһшй рпозщшпр» hbphupniô шршробрр 
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huünbu БО аши nnujbu Царшур dwhdGnwywOoGtph ошћушо hnb2uuln ошршоћ, 
hüuluwupun ünrp w2fuwnhh püulnsübp (393 1959, 146): 

Цпшробпћ брућр wubind «qun ánpüunuph hwy йшшййша[пййпп Gywuh natha 
Uhguqtinph и Uunnhph шйшщшип» (Цашршбабппи 1983, 514): Апшишршп шпшр 
ршоп рбпршаппиў E yGpuwnhG Gul пил рошупівушо duynh: 

Unupü pünhwuünnipyniGGbn пор Gul труло Owhdtnwywo ршфшршуцша 
unnüuunnübnh hbun: Зр2бор, np дшбпобпшушойпів)шй дишцпппийп ywyywó E 
ИпшршЦшщшй pbpnulnqnià рошуцпп gbinbpp hiu: 

3buupnpnnipjntü GO ббпушушдйпій h&phupübnng übUunid ntin ашшб Һал 
unninn. «oh поро шц hufuuninph Чпй yin ушу, һпшй ршгупцр nnbg дбилроо, 
[unipenüp niuhg db pbpnig, funtnpth ühshg hwgp ћшОта, thntg, бдпатар úh [иййпп 
huGtg, nunig pug upnig, Ohshpgn hwGtg úh бшашоћ опртшп» (393 1959, 189): 
L2uwdé Ппшицшбий Get nbndh2 ршрр фпришрроцпій E Чрошщпу, шщш Цшщ | 
Cywyn Чращщр бт рашу у пп bnnuuuupn yang wweun op Аби: 

QhunGw4ywodtnn бәп БО nbndh2h GdwOntpyntGG шпшрһ пі nuh hiin (Стеблева 
2002: 19-21): foninpuuljui LU ћршошушо dnnndnipnübnh ройшйупіипівушоО oto пбрућ2р 
huGnbu E аши прщби Gdhpuunni, qipüns, rnphpnnuunt, Цшппп E бршубопшошаббу 
дшппушбо, одобі ашушцобп піобОоші: Ши pninn аппошрпуробпп pünpn2 БО Gul 
huyyuywo htphupwyhG nbndh2Gbnhü: 

Ччшјиштобрћ шошпідобО йупш [ипийрп попабпий E бпшба апрошопуво, розщби 
onhüul ghipnifin (pntu. ведьма, шбај. witch, vixen, hag, harridan, абро. Hexe): Punt 
шршешаб Е ошјишћоп ппщшЦщшщй veid, void шрошића, пп Gufutw lwo рішито E 
«ший, quit», «обровршот» ишбиупритій veda ghiunto, айпй. wissen qhwntGuwy, 
weise ћошишпш (Uáunjuü 1971, 451): 

UufuunquluG убршшобрћ nbupniô «bulb, ашобј» ршобо wy, ћошил БО 
Уппьб` GnwGp мбибпій, ашйпй БО шуо, роз шопшишоб E шј па: 

алап шоушб пп убрушобр ћшјушушо ћбрћпшробрпга 550 huünnunrá, ишЦш)й on 
2шпр nbujpbpnniü пп шуу аппбпп шоа пропій E убршшћо utinbünrpgjntü uunc 
ош тш пу, wjuhüpü пйпабцпй E Чбропбоббрћи адил, алии бо: Орпћошу «Одпі 
вшашупр» hbphupniü hbpnuü шипій Е. «каш щшршці р, yYGpy ћшіпца 2uu ршб 
qljinh» (393 1999, 518): 

GJupnniih убрп huuluujbu huá&u[u huünbu БО ду unuy, һщци{пп, ПЕПУЙ2, 
ghnin, wyghy woywoynn Ципщшпййпп, puüh пп uuwunhpn qhuntü |рОбіпі 
Gu[uuiujujáuiGübnhg обцо Е: 

AUphupübpnniü gfunniiiinh qnnównnipübnhg E апшайп |06: Low oh Ubnuun 
huünhujnrà Бор «П12?шщ пшошо дБобір» hGppwen od. nbndh2p аћр Е аппьй |ибдпрћ Чпш, 
шбашушу шйпіирообо пилпиў БО шуй L Ббрбјиш піО0БОпод: Оопуа YGnuwpp htpnuhG 
шшйпй E hinni ш[ишпһ b шипи. «би puuh аћр шбир ш Yunnwo, pumtny oh nnin pug 
Упр» (393 1977, 233) и йш п; pb ушрппш, шј шришишойпій E hüs-nn ршрбр: 
3Gunuwpwn аћрр ns dhuyG арт БО, шди шпшшишйпш: Ци шопійп negwqnuy | 
У. Црбгушоћ мбишубир шо ujü, nn ћошјш шо шппрробрр hün БО qnwunn L 
ршошупр (Upbinjuü 1966, 33): 

«ALfuuyp» Һбрһшрпіиў yuwun шошощшрупій E ћбрпићо «ywppwgGbp» ипупрбаб: 
Muuniüh qunawgniühg шшпацпиў Е, пр ушрпшаон й?шйшЦпй E ипупрбаобу 
ушјишртшброб hnuluGwugüb бпр ћбрпир шипи E ушкишрпра, Ош ћрбо L np ћпрр 
YGnujwpwduwepnfunco E fuGdnnh, ánnr, шпшцбпі, ошбп2шућ, Ynubüh, wubnh L шуй 
(393 1959, 334): Апшһшршп дпшаву пртшош па E п; дошуй цшрищі nüugnn, шуй 
йшишрцшшй (ишїпщ qjunkjhpühn пати: 
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UufuunnüGbnh шбушйпідобой hwonnn [untüpn ujujüuüuunnquó Е Gnuüg 
pGuynipywG ушјрпу: Ппшйо 2шрпш БО wyphnn, nnnüg wüqwuünróG шошошабі E 
GufuuhünbdnnuwuluG al шпйшщш[о, про «funnp, [ипппйЦ ntn, uünnrün, шйшшЦ» E 
оршош пе: UnyG шпбшира 60 шошошодбі аброшошушо Karst, mél. alcag «gud», 
«alt» шршиш  шушо YGpuwpdtph шОоцшйпідобир (UGwnjwG 1971, 96): 

Аш) ршошћитштејшО йбо wypknp hrn БО, ujguunp, ünuüg шербрр ynwyhg, 
suüsbnp unüähg, шлшоббрр бруцшећа БО: ош уп БО |бробрпш, шушапцптпйһппий, 
tnh шо псаббрпш уш апобрпш, huy ћрбод wnpw [unn uhnán.à (MHM 1998: 63): 
Чірбпо Чаши БО nuhu Цшйшщшйо 5 брбјишобрћо unupbpnirpjut дшошошц, ушрпп БО 
ТОБІ ре шпшушо, pb рашушо ubnh: 

Upānh дпрошопувобор обшо БО ;пйбпшЦшй Zili, lilituv шоушбу пп шошищбішушо 
Ubnuwunübnh апрошопувОобрбо, пппйр Опршаћоббрћ а бабу ушоббрћ hhdwünnipyu пі 
ашћушо, ушошба шйщщшпп:рушй щший@шп о һшйшпупй (MHM 1998: 55): чий 
аһшйшцшйййп, npnGp wyptphG ширшуш@ Цйшһш пћатћт Цһпщшпһ 
Фпишубпщушо (innwuGupnndwigywe) бй БО ћшошрпи: 

U; upüunung шошошашобо uüuguünrüüGbn ynny Цбршшобр шшпшбЦшб 60 
ршаошрећу ибошушо, ћршошушо, упцушијшо L бророширшіушоО dnnndninnübnh 
puiüuihjniunrpjulü бр  шурши, ші, шур, шиши Gung: Шрши punh брцрпрп йшир 
(вупіпр. ршицу йўшйшЦпы E 4028, ili] (Сухарева 1975: 11-12, 30): 

UG dnqnunipnübpp бп, nnnüg ршошћјпшпејшоО dtg лшшеушв GO щур (шірши) 
шоушоупп бршушобрр, брбр pünhuGnen hup? E Оши уп GnwGp піббО бруш 
unópbn, Чашипій БО ушОшод L брбјишобрућо ћпрпгејшо пі бадпшрбрпгајшо дшошошц, 
йпшйд ушрбућ E GwnwyGgGt) ubhuluG 2шћбрро (Сухарева 1975: 37): 

Uüophü адшв бруцшр Упбрбпб пі0БО YAnpwnw ut Обощшйшупівупій. ћбрпир ywnnn E 
шййцшш ünunbüu L Yup 666) шшршу nuh unóphg: Пшипідр ћошилр ушпашршо уп 
Е «Ораш — Uuhünruf hiphwen od», бпр hbpnunthntü ћшопуу по E quiquü ünubüu 
nu—-YOnon L wp боб; Gnw Црбрћа, ЧЕроћби шипій E. «bu pnt йтїпшап ушишпвба, пп 
Куш päh hngunn шу ши» (393 1963, 210): 

Ззшјушушо  пршошщшипій | ћбрршробрт | шјр wüdwuüdnn Ubnuwunübn 
ћшбтибаћор, ишцшуй щшощу, nh Yohy L шуй woywoynn Gnywn Црорбрпу nwpntg 
ушощур Чипы E шрбрћ обрашупробр huüupb|: 

Ззшјушушо  пршошщшипій  hbphupübnnrà wp wüdwuüdnn Ubnuwunübn 
shuGünhubghüp, uwhwyG щшршц, nuh Ццоћу b шј шоушоптоббрпу Gnywn Црбрбрпц 
шш ба ушошбд Чипы E шрбрћ обрашупробр huüupb|: 

Guu бпупе Цепщшп, npnüg шОцшбйпійобор шшјошошупрушб БО рош трјшо 
Чшјрпу. ляції шршошаб) E yhh ршоћа, про funnp шїп, wünniün E О2гшош под 
(Цбшрушб 1979, 345), ошппшћ punh Прбрпьй gun шрішило E, npp Junulp, гшпр, Gul шур, 
pupuyn t ош 0бш пир: N's wnwohG, ns бпупппп punp Һорһшробппий shwynGwptntghtp, 
ишЦш)й oh 2шпр шуу ubinujupübp, pun рошупівушй dujph L апрбшрпурћ, Yupnn БО 
ипшба обрашупр шадшушоббоо пшдшрибі: 

Ubnuuwunübnh hwonnn fudeh шоушотоббрр щшшудшощшупрушб БО Оршод 
annéuwunnuypübnnd: Ши 2шпрпьй шршобшјћар ушрбћ E ћшошрбј ап шцобрро: 

G-nipuilj ршой шошощабі E ghus шпашића, ОпуО шрріши uuuhujutüub, E ypu, рути 
ршеобрпш: ЧЕроћо punbpnp Uufuwupn, Чопіу БО бошбшупій, шј уби о waqwan 
«Ишопрршуша Цупабшд ртрор» Gul «hunruhüuj Uufuwunn» (Uóunjuü 1971, 
596–597,1973, 598): ЧЕероћо ршаштртејт р рп E шри ши, пр gfuu ти БИ 
шоушбпи шуй ушјтуштобрћо, пурбр qnr2ulnirpgjnraübn БО ћрш шОшабп  рратоббрћ 
pohsph qui Оршбд Обррћо onquüübnh оћопдпу: 
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L24uwo punbnp бпубщби ћшјлошрбрбаћор рошапбппіб, uwywyO апігшупірјпібр 
һБрһшробппиў ршушуша nwpwóywó E: 

Gnizwu4nipywO hin ушщшо һшәппп uüquünrüüb5pnü БО пр, пупір, ттршар: Ци 
punbph фбубпівупійр nwhu E Чошорш Сћршушаћо. «Цитпшршоипівушй шпубшлр 
huünbu Бушу punnbughübnh дп, huy wuunnwupuwu?funipyniühg k} шршошашу 
гупіршрр ünjnigjntüp: Оршор ршрршошбрпу шпйшһрп L ршбршпр uwuwuüniû L 
ушщшудпірушо ибо БО попи wumntnh htu, huy ћрбор, nüsujbu шипьй БО, шилпбрћо 
пшушошу, hpnl pb uuppbn Ubpnujunuüpübn БО pünniünió, LÙ nbbpp, wumntnn 
Uubpnujuputüp шошо, ройпій БО hnbüg unin úh; übp дшошошцобро ty» (Цошоһш 
Chnuluwugh 1979, 82) Збільшршр, [unupn pnijubph Lb uuunbnh úhongny 
Qni2uilnrpjn.aübpn шйпп Ubnuwunübnh ошићо E: 

Фиш тејшор GO арштуто Gul ёпшһп wüdwuüdnn Ubnuwnübnp: Чи punt 
шошошодбі Е EG (рб) шпошића, про ph, еһшц E оршошЦ то: Ujuujbu E шОоцшбупій 
nsfuunh knnt ouh phulwuël пицпрр, anny Фшјаћобрр апіошупірупій БО шопа 
(Чдшули ор 1912, 102): 

Чоушбпійобор huenpn [ипйрп ушщушб E funuph йпашущшоОопівуш Аби: Onyhs 
ћпашоћрћ шпошиб шруш E рл  ршюопй, пп йўшйшЦпй E <... áujünu, ций 22б9щиЦ 
nnn2 funupbn Ywo ршоша у, bpnpbüü Gub jb5quuljut шорбшим һй)п1ййһп 
штишћшјибјпу, рпрпубјпу want, nahübnh upur ташб БріпувобоО шошо рбрбит, 
йшй шбдшбушіб бритуробрр pfuuuwuwübnr шшр...» (Upbinjutü 1966, 32): 

Збрћшробрпш úh 2upp YGpuywnGdtp Цшппп БО рлућаћр huôwundt, ршоћ пр funuph 
дпашушбопіруптор ршу ш шо шшпшбушб bpne  пуђ ршпр Опубшби 
shuünhutghüp ћбрћпшробрпш, шуо фпіишррОцпій E шаров, яшуйнубі, шупріу ршобрпи: 
Pas ршрр йбуйшршойпій E nnujbu «hwu huy, ршпашор», Qul шупрр (Цбшп)шоО 1973, 
240): UtnopG бошОшущшоОпівупій һп1?пїй E, пр шји бршшпобрр Убпшопьй 60 funuph 
йпашушопівупійр: Оррошу «Цоцирпрі fuhwupp» hbphupnrà шшршуо шппвбі 
Абрпштћи  шпшуоћ E пшпёбпиў (393 1977, 437): 

ЗБрршвбопід lu[uunnübpnn ћшошји БО ћшабрћ ühengnu щшрапій hünnuh 
ahubihpübnp Ywo цшрашурбшур, розпо ушјшошупрушб E бпршйд hhodwywt 
іпшицпірјпо ћшушрбт, фпришбдбіпі, уполшубій: дппбшопуриЧ: Ujuunbnhg [| 
punto E бршба Awpngnig шоушбпібп: NuunniüGbnhg дБупій щшршцр ћшрабр Е мили 
hn uuüp hujuüuuó unenlüübnnü: Зшпвоп E пліри аши шуй YGnuwnp, прі 
шшлшијишоббрр реи шоћбрбре БО рупи, ишущуй шшушатап БО, пр häpnunchhü 
аштибшдћишјћО (ишупщу) ahubihpübnh ntn E: Uufuwunnübnp ћшаобр ушппп БО uu 
ns UhwyG ћбрпића, шу dünhü педбрро: 

fUnuph йпашушопівупійй Цшппп En ућобр pb апшут, pb ршошупр: Иш) (on), 
ћишјпу, highs, Виш (uhi) БО шоушОу пи wyG Ббршишобрр, пурбр «njntptnn anni Еро 
GnywyG бри йшашпшрһп Ywo рярбпр upu L owypwo Цшщпй ћшатшлобрћ dtg» 
(Црбпушо 1966, 33): Ци punp бошйшупід E «ушуишриопірулі0, Ywruwnpnw шо 
Qni2ullnipgjntü, jninnipp, щшһщшйшЦ» (Uóáunjuü 1977, 103), љиш й?шйшЦп!й E 
пдшуріобпо щшшипшишпп: Здшурі0боО пі рш ћившоббр, прпбр шјда nhundniü БО 
прщби оћшбоошо роби, ршушушо шшпрЫп БО hnbüg ћошишипу: (дшћившо ршоп 
бшапід E шршрбрбвоћа L боршош по E «Цш[ишппшЦшщшй, ћошушуша ujwu tn»: Ц. 
UdwajwGn арпш Е. «Защ БО шоушоу то шуй шршушобрр, прпбр опашушОпрбо 
щшоилщшойпій БО йшпптй uuppbpn ndpu[uunnrpjntüübphg, dnnôwüpübnhg: 
(дшћившб бр Lu ћошјшушо оћопаобр БО, прпбр апрбу Цбрщпу uqnniü БО 
гпошушиппбрћ unu hnbüg whnnon pbnbinu mwnptn ршпрробп (һшпишпир)упй, 
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Бпошбупівупій, ћшопппірјпто L шуй): Зашјтуабрр, шјишћипу, пи БО уршупршушо 
ропув, ршћившоббрр Обрапрошушо» (Цушојшо 2006, 192): 

Qhn шобјр hou 55, пр пор ршашишушо бгшош прјпт. : OnpGwy «Пицшоћо ann 
wnhG, |шішдші» (Uüuuntüh 1912, 134): Uju ћшбашошбрр Ота E Gul 
9. Џрушбаијшодр «Ушйшойшур» «Hnipnipyniüp L радшор» ршдбпьй пройшушопій 
шуи ћошј бр шштршиштут о о swnptnphg, hhywOnnipyntGGtphg htnnt ййшүп 
йщшшишЦпц (Опушбдијшод 1978, 281): 

Luynnkwy (риипби) punp «hdwynn, dhni» Е Оршош то, nop Qul 
«шитпшапі?шупірупій» ћошилтр (Цбшрушоа 1979, 543): 

Ung punh ћћарто Gu[uuhGnbupnujulQutG тог шріший Е Unijü шрошитћа БО 
uipuipuigb, án 2шпр dnnndninnünh (йпійшрбО mageia, nniuGtph ûnun маг, шбојбрбоа 
Magian, magician; адбћраошобрбо Magier ушјишпубрћ шйушйпийййпп: Ung БО ш@Чш ЧЕ 
дпшпшошушоо пбоћ Цурпбшупробрр, Чшјшпобрр, wumnugnizwyGtnn: ЗДО 
Зопушитшопій апупірупій БО пі059б6); mohini шаушбоупп Цшйш)р, nnnüg waywana 
шошошдбі Е dh2ünih ушбшдро БЦП  Unhhühh wüniühg LÙ бршош то Е 
[ub juiquinhigünn (MHM 1998: 177): 

Quynil, оштт, ounnipuq, ошптрушр ршрбпр Вии wo hGphwpotnn.o pu fwywGo 
ћшашји БО Uhnununià, huuluujbu ушошба huunluü?bins hwdwn: Орпћбошу 
«fluiuup-onjh» Абрћшрпта Цшпппй Gop. «U[uujb eut, Gu oh Эшппир)ушп шрошућ 
шїп аћпбо, wnh айшйр Gnw Ynizun...»: GnyG wüquünráü шоЦш Е «Upbbiph 
вшашупћ штћ Абрршрпій», «Юпу р wngpy» L úh 2шпр шуу hbignupübpnrü (383 1977, 
41, 175, 1980, 264): Ош. UuwuifuwuujuGp own punp oGyGwewGbypu апп E, nn 
обрушјиши шуб оділшапроцпій E «ywGwGg ашићо dpwyG» funubjpu (Ош ишијшо 1945, 
132): Ап. Џошгшор оштту punp puguunnniô E прщби «ушшпп (щуп Ywu una)»: 
Quinn punhg Е шрошошдб ‚шиш punp, про пшћ орћобпрп, pwntfunu, Uhg 
й?шйшЦп.р)уп!йййпп (Uáwunjuü 1979, 124): Ши обцошршОтоббрр pny, БО nujhu 
Боршппбі, пп оштт unnn Е 106 Guil ппшошпр: Geb ппщби ршит punh рот һйшиш 
ubngüb| ошршаћ, йройпррирупиї wk, шщш hbphupujhnü 2шл Ubnuwunübn, брб 
шйашй шупшби 550 шоушоуто, шуіпішдбошуорЧ ouwnniGbn БО, ршоћ np 
ühseünnnnipjntüp lu[uupnnübpnh ћробшушоО qnnóunnijeübpnhg обцо E: 3609 ши 
huiüquiduiüpnu E puiguununrá шуй Цшпипп hnnnnipyniüp, nn ћбрћпшробрпш һшёш[и 
guugnii пшйпби E ашћи прщби ћбрпић одбшушо: «Up[uujb eut, Gu oh Зшттрјшћ 
щрошур tn annbü, wnh айшйр nw Ynizmp» (393 1977, 37): Quynt и ошттрјшћ 
wOuwGdnn Цепщшпобпп hbpnupübpnntrà ћшашји злоба puguuwluG pünipuahn L 
й?шйшЦпий БО dhofinnn: 

Dhnhähinn (щшрру) «wunuuujb[uljuü паћобр» БО: Џи Цубршшобрћ шоушОпидр 
uuupnuióquó Е ћршошушо oh gwnp |Бата брпш : Пшћишубрбота шуй «шп пар», 
«ишлшішјпіћр», «jurbnguhuinu», шшицбрбопа «ршшпр јибрашћшћи, шобошо 
qb5nbgunigjuüp punh паћобр», «шшр Бупп» Е бошбшупід: 3p. Џбшројшоћ 
һшЦшишйшйр, шуи шпошића E шошошдбі опрешшпу (ennh + шшпрц) ршрр, про 
«рппбоһ, дшрпшащу» E Ооршйшупій: Ши шштшашј то уши E цилбоубупій hhnhähnh L 
Шипридшу woywoynn Ubnuwunübnh dhl: 

dinhühknpn брћшиш у ушошјр БО, абпбаћу ушаоушбрпц, opts qbunü huuünn 
Uunühn ошабриу, прпбапу owo n.d БО hnbüg фбиіупівупібр: U;pbpnp ипупршршћ 
Uuunuun GO, шп обшо гппәпппо (Харатян 1989: 52): Pnbüg Gywnwanny Оршор 
hh2tgGn.0 GO опшћшибрћо, hwGntu БО ашћи прщби шблшреобућ, аблбућ, |абрћ 
unhpncthhGtn: Розщби G2niû E 2. Fuunuujutp, шуй убрушобро wy, dnnndninnübnh 
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йпш одйпій БО üupnluuüg, оба ünu wuGuunid: Awyywywo hbphupübnniû $60 
ршашрупш nbujpbn, бпр hünhübnü оайпй БО dunn wg: 

ФБрробос піОБО 2uun БрО бшапій, unuphü шйашй аршутр wnpyninübnniü 
һшйппщпй БО к И билшјп о» шшщ (huhnhh) Suny, шошубішщби huünbu БО quihu 
nnujbu рашушо ubnh Обпуишушапідрбби, #йш)ушб 550 ршдшоцпій Gwl шпшЦшщй ибор 
GtpywywgnighsGtn: Ушшушб БО Брцорћ, onh muntnph htm: Чшрппл 60 
убршштшбшићији 6] шпшуоћобрћ, ћшушрупс БО опшјћо uupuóph ünu, ићршјћо 
йшщ[ útg бмбпьй йшрпушод htin (MHM 1998, 287): «Anhnwp» hGphwen_o G2unià E, пп 
uvibnhübpü n.abG 2цил unin hnuunnipgjn.ü (393 1977, 816): 

Uupn-ubnh  wüniuGünipyniüp uupuóquó E рпүпп шуй dnnndnennübnh 
ршйшбупіипівушоО йбо, пір шруш БО шји Цбршшобрр: 

Зщушушо ћбрһшробппиў Uufuwunnübnh 2шпр[й E пшицпій hwjypynpp: Ши punt 
uipuipuigb, E ші wntwinhg, про «шбшбдцпій Е hü[u. polio, plio шрдши ра, nnnüp 
uunpbn [Бапі0бппіб пі060 «ищрищшу ошабр, ишпишЦ шр», «óbpn.ün», «пдапјо, 
йшщшпшаппб, пір», «qujnh шпшуоћ», «йпіу» húwunp ... Ашубрбогій «ћш апрћу 
«Oh шбишу pnju», «щур» Gub «упбшу» E бошОщшупій (Џашојшо 1971, 92): 

Ощрищшу wihp абцошршот ји р рп) E тш и Бовшпрбі, nn шуй Цбпщшпр ywy 
пор орпшјћо паћобрћ htu: бБоршпригвупібр Бройшупрупій E «Оһшй npüsujuph шп 
Абрршрт 0» ntn quwó huyhynnh YGpuwnny, про рошуцпій E enujnü Бпірробор пшор' 
апшод һшйшп úw? E Біпід (393 1959, 138): «LEnzubnbüh ћбрпшрпш» пшбпіщпій Gop 
«onbnh вшашупрћ» Пцшпшап[й: биш püwuanh йш «[ипппш ћшћупр En, аһ out 
рша, nin 2nnwn руп, nin шрбр ушйшої Црпш, nip фпірпір YwOws Ошопг, 
ишпшф ашушашйй h або» (393 1967, 19): 

Зшућуппр ћшашји hwGntu E ашћи ahuniüh пбрпш: ЗБпБушацшо |ћобјр щшршц, 
һш пп шбушоупп Ubnuwunübnph ћробшушо hwunywOoh2Gtphg E, ршоћ пр 
ршйшһ)пгипирушй dtp nwphpn арии |рОбупі ОшјишишјошОббрћа Е (Новиков 1974: 
224): 

<ujhynn punp һирпшрйһппй пі0р puqüuphu hndwGh2Gtp рраш, шић, uuu, 
шу L шуй (393 1959, 28-29, 35, 143), рпүппй EL пбпабпьй БО Ubnuuwunph uwnhpn: 
Аш пр апрбошопувОобо обшо Go hbphupuyhü шшошур дппбшопиурабпро: брцпшо 
Н ушрип БО huünbu qui nnujbu ujnidbn ópugpuunpnn, nnnbannn, дшошошшупр 
орһшй шпшйшпппп, hüsubu орроші «Зшашиш@ pien Quid Шп—бојћ Ошт п» L úh 
2uinp щу; hGphpwpGdtnn1o (393 1959, 27): «Upquin ршашупр» hüphupniô ћбрпир «айшо 
úh huypdnn йшпр[ ошим Eu: Зелшу йишшб аћр ш апро»: ош hbpnupü дпуд | 
мили, nninGn ушрбћ E шбаћо punin quib. «...Gh YppGu ишп атур, ptn on 
hufuunip qu. hufuujnh unn ишп dt UniGbu, hwufuuniph wot рпушіто бр шбаћо pun 
цпоцоћ» (393 1959, 87): Зшћупрр «Юррпі Ибррширпьй» Оушпшарупій E прщби oh 
брушшопрпш wunbg dunn, про hn ошићо шипій Е. «pGdp фшдшйшу Црићо» (393 
1967, 34) и һоро Е ппп2пьй, pt nu whinh ширћ, huy пу йшһшйш: 

АшшЦшй hüphupübnniô Uufuwunnübnh 2шпр[й БО пшицпій Aninhhnn, пппбр 
duhôbnuluGGbnh һшцшшишрйп[" һшйшёйш)й, брцошјло абпбопійрОоби БО b шуй 
ш2[ишпһпй щбир E óuinujbü ћшушлшајш брро: 3ujng ршпршюоййппй hujuüp E 
hninph punp, пра шрашушоп, шипшрбр, pbnGuunp, wrw, Gub ћшрпши EF 
й?шйшЦпй: Unijü wpüuuhg E шгршошдб Animpnipjnui ршоћ, про hnipnipübpnu 
пдшубі, hôwjnipyniG, UufuwupnnipyniG ћршушошаббј E G2wGwynio: О. Uüwunniühü 
Остао Г, пр Ani puppunübnnià ју Е й?шйшЦпїй (Uüwunniüh 1912, 232): Ши 
übljüupuiünrpjn.ün ywy E uubinóniü. порів), Прі nhhnh, hniGwywO ипјршићућ, 
обпдшошушоО input, јибвршушо йпів w2fuwnhh dwang шилушбптробрћ 5 úh 
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2upp шј dnnndnipnübnh yht Uufuwunnübnh бро, nnnüg бшбшо hihun’ w2fuunhh 
[unnhnnuüp?ü Е: 

«OhwG ppüsujupp uin ћбрршрпго» hnipnübpp опшћшибр БО: bnp htpnuG шйдйпй 
E pnwyhG nwpwópp, шјићоро Yunpn_e E |пји uo[puuph - ünrp w2fuwnh ишһйшйша[бп, 
опћа (hnipnt) абор E пліри ашћи L тапш E Чошибу GnwO: Виш бпуб ћбрћшрћ 
hninhübpp n:06G 2ши ипіп hnunwunnipniü (393 1957, 138-142): 

АшшЦшщшй hüphupübnniô ушјиштобрћ 2шпрћо БО пшицпій шуоћу wüduüdnn 
Ubnuwunübnp: As pninn шпоруббоо БО ћбрћпшробрпш одбиЧшб Ywfuwnnwywo 
пшиушоргобип, uulujü ћшјбрбопа uju ршор, pugh «nnruup, шпоћу quiquil» 
QGawGuynipyniohg, пор боши ahgnihh ћошилр (wndywO обћбшо) (Uóunjuü 1971): 
3bubupun hbphupübnnid йБОр щбир E uxupuüpuubüp шпоћц uüquüunn бруцт. 
uunpbn Uubnupupübp: Unohy-nhgnthh ћошилр hbphupGbnniô зим uupuóquó E: 
Оррашіу «Фрр—чшћо» hb&phupnrid шпору wüdwuüdnn ubnuppü hniznid E Upnünü 
вшашупрћо, pt hüsubu uquuub, ррпоћа L uünong, прпбр ћрбо пиЧибшбтьй БО nuh 
Аби: Gap Uhünü ршашцппр sh YwnnnuGn.o ушлшбј wy9yw [unphnirpnp. hupuuób| 
ррпор L ЦОпор, 2 E nunni L шуођш ogünigjuüp Е Чбпилшбтьй pp ошуро" 
dunnyujhG убпщшрпшбрр: ЧБпщшршйщшуп(ицшо ршашцппр uuuphüuniü E gnh 
һпш?шаппб qnnnrpjuüp. «шшпшй qhu шпвуро шіру пі йшй |ппЦдаптаћо» (393 1985, 
55): ЦО, nn ЧБпшубопшОщшапідб uuqgupuuniá Е, бпр puquudnnhü |пушаб по БО шри 
ni duup, yuyywó E pnidüut уБбишфрарушіушо gnighsh L enn шошищбішршйшушо 
уптшупрашо АБ: 

«ршушро-опупі ћбрћпшрпго» huünbu E ашћи jne phq ünpnip, uh phq рп) niübignn 
ршошћјтишушо oh Цепщшп, прћ ћробдшушбо рош шушјр йпів шришћа Е: Gap Gu 
[uünnniü E ћбрпићо fut Робб, уброћби зщбілр E nw woh, puth пр цш[ишппп ппшоћо 
підбпшойпій Е: Збрћшећ Чбогій ћбрпир бршо ушщпій E бшрһо L шбибпш, пр «бшор 
бошаб ш nnuln, ћорр Gh w dunt, Обрицр» (393 1957, 165—166, 170): 

Ши Цбршшр hwj ршошћјпштрјшо 069 шоушбупц E шапа щшётїй, «һшишцЦп pha, 
ünnnippn 7-p вра Чшпп Ywo oh gbn, про whinh бриш wfuunhhu Чбпошйшупі 
дшйшйшцЦ» (UdwunneGh 1912, 25): Ши Цбршшћо ћшбпћшп Gop Оши «Цёп1@ё—йшёп!@» 
hüphwupniô (393, h.13, 198): Чйшитпійпі дБуйшрийпірупібр рп E иши ћши шбц, 
ро һоп: E ћбрпир йпшй Оппра абвилоћ nwy піпшрупій, pup пр бпиг брутћ unu ббципь 
щшпшаш)п` Цаш w2fuwnhh dingn: 

Зщшушушо hüphupübnniô Ywtuwnnw wo hum woh2otnny одилушб Ubnuwunübnh 
2upphü БО пшицпій пішло: 3nvGupbo hpnb2uul punp Огшош по E /ршрбр, 
шицідт итрћшатшу: брпшјбрба тајаск пршош по E hntznwy (MHM 1998, 78): Ши 
һшйашйшйрп hGinwpnpnnipyniO E Обпущшушайнпій, рш@р пп ћшјушушо АБрршвОбрпій 
ћшашји Uunbih E huünpnujb; hnepp—dwuypwp upuunhujguntrpjuüp: 

дшдшошушура ћшјбрбопа ршЧршр ршрр й?шйшЦпй E «qok? ujunui, ушшип! 
щшрші, wnwúltnp punnuó»: Kaftar ршор бпубщби тор Ошјошћо у урпш шо 
бшалш L ujuhujutüub, E oh 2шпр dnnndninnübnh ршп›шщш?шппщ: Запушитшойпій 
kaftar ШйЦцшйпй БО hhuyünqnn ушошбад, пппйр ћшјшарпу бшп БО ищшобйлій (Цбшрјушо 
1979, 567) bphupübnniô ршЧршр@бпп Gniüubu qnin $60 дпашушо 
пібшупірјпібббпһо, Орпшор ћшашји БО hbnnuhü Чшб шу annónn шбашба шлрщпій 
GOpwn hub) ћрбод YwophG, цпц mwyhu («ршра thnnn»), hnquünugünrü. (« по», 
«рпш шупрпш ») “шуо, розщби опрошц «Ouwnsw—thuhypywd», yud ищшйпшй, nüsujbu 
«Ипршћ Yoyo пе ші щі ашушцп» һирһшрпий (393 1959, 117; 1977, 356): 


106 


UufuudbuunuG ;рошопій kavi БО шбоушоб) шршушо gbnbnh шешобпрпобрћоа, 
пппйр ЦппйшЦцшй шпшппппгрупйййп tho pnwuywdwgGn.i (Фрай 1972, 63): 3h2bGp, пп 
üneünpn E оши ушу шило: 

Luipunhlt ршой шршошдб E ршуршт punhg, про iniuwuG ашјшааћ Цбопшоћ E 
й?шйшЦп (Ушишијшо 1945, 566): Ишппшаш)уу pup Оошїийшушо powuup pnpbp Е, 
и nn <dhpfuunh L шовпроћ йшппцшйо ... шопшбрр YntuwG» (Чдшипійр 1912, 467): 

Ршршп punp hbphupübnniü бром sk, nn ршдшишушо pünipuahn E büpunnnid: 
ЧЧЫ о, YGnuwnG [йрй робо Цшппп Е puypun шбушоб, hüsubu оррошу «tunnp 
шјиврушор huphupniôü» ршуршоћ рп йшишп (393 1973, 46): 

бпппуппшуша шши бршапобрћ ћшошашјо «ywtuwnnjncpyneGp шршубшиби 
Чепшаппіб БО ушошбд b ипшба O69 йшийшупршщби шшеошуобрћо» (і ші шушоО 1983, 
242): Збррир@бпр піипідоширригвупійр дпа bg, пр Uufuwunnübnh шйцшйпйййп[ 
066 йшип убршрбруто E pb Цшйшйо, pb шпүшйшппцшщшйо: 

Uufuunn punh пподшорообор 2шпрп Uuntih E ршдашобу били |чорбрћ. 

Чошоро јиторр ушабп БО wyG Ubnuywunübnp, nnnüg uüquünrüp пшшеушв E 
uunpbpn dnnndninnüünh puGuhjnrunrgjutG 969: Uju Кипійро ршушушо оба E фбрћ, 
ршфршр, шур L шу: 

бпупппи. Гипійро ушабпиў БО шуй шоЧ/шбпід0бо, nnnüp wnüsunià БО Ubnuuwunh 
рош тејшо Цш)п[ how шур, dhnil, шпшр L шј 0: 

бприри funiüpp ушайнпій БО шуй шоушОтаббрр, ппибр pnüngónid БО Ubnuuwunh 
qannownniypp qbus, апішу, how L шуо: 

bphupübnniô ánbünijü ujuunrünrà Ywnnn БО hutünbu qui uuppbp шоушйпійобро 
nLübgnn ubpnujupübp, Ц qu шшјошошупрушвб E GnwGg ánbünrjü апрдшгпурпу: 

Ёшпшпшйййппй ü2quuó yufuupy ршоћ hnôüwüh20übnh àbó йшир hbpnupübpni sh 
оашшаппбупщ. GnwGg qnpóunnipübnü ћршушошабп БО шј Убрщ uüquüunn 
убршшобр: 
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Marine Galstyan 


SYNONYMS OF THE WORD “KAKHARD” (WITCH) 
IN ARMENIAN FOLK TALES 


Summary 


In the article comparison is drawn between synonyms of the word kakhard (witch) in various Armenian 
thesauruses and the synonyms of wifch as presented in Armenian folk tales. The analysis shows that the 
majority of the dictionary synonyms are not commonly found in fairy tales, on the other hand, fairy tale 
equivalents of witch are not found in dictionaries as synonyms. The numerous semantic equivalents of the word 
“witch” in Armenian tales can be grouped according to the function they accomplish, the place of habitation, 
age characteristics, the specific knowledge and skills they possess, and their association with the colour black. 
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дішару Uupuinjuü 


AGLPUMU3PL-UNUUNGLUYUL ЗРО 05750 
«NUSUNFO3NFL ФУПУЦ UULYULL» mneUnru 


шудпіррій фшрішо Vw шоо» huj dhpdunwpywG unbüh XV-XIX пшбрпу 

« puwandnn 9 абошойп щшһупй E Uw2ungh шоушо Ишшййшпшпшйпщ, 
пппйдпй ujuhujuüub, E брућ funnwahnp оћшјо, мб К шошоро quh hwown: «Лпбоћ 
шлбпобша илпуд ОшйшйшЦп huyunGh st, ћбућошцр бпубшби: Эбошопбпра шобош- 
прод wwunywOn.d E XV пшпро: Зшбшрцпий E, nn hn qunwudhunuluG L абпшрубилш- 
йшй wnwGdGwhuwiunynipyncodtnany ропрт2 E XII-XIV qunbnh huj ош пурћо (bu- 
ашрушо, 1957, 7, 14, 23): Ujnudbü пПбиліуші Е. 

Ципрбилшоћ ршашцпп Зшрішйшашой пор шоћшош hunpuunnipyniG, ишЦш)й 
мшошщией E шрашуш тејшо Ц2ш[о: Ршапьй wnnppübn E піпппій wn ЦилЧишб, пппп- 
ünipjntà E ршдшйпй wnpuunGbnhü, nn quuul піббОш: Gnizwunipjywup бйцпій E «пи- 
Uuhuunbu бшабрпц», «hnbinbü» ашушц, пр) шшицбро tp «pntuwuint аби шрбашушо»: 
UnuG Цбрп БО SwndwOoh Чийшо wanny b ибпідпід 40 ошопш О брћ ћбил: 

Uh on DSwndwG Uuüntlp bnuqniû ntun E, pbi nüsujbu E обошош тип åh uhp[uu- 
nh dundhG ni.übgnn yng hiu, nnp «йшйЦпирушй nid» nbp: опш шйпїйп (дшаћ wun 
Е Зшпрпиў E Фштошо ИшйЦшщйп: Ушйпідо 5 шј ошопшобућ hin шштршишупо E 
«ићрп ашошшушћ» айш пещ Пшридшитшо: Топршишбп о шшпића ршашцппр опш 
nd E пшбпій fp ішушапуо ФшћишО Фпјшић ЗОопиш, uwywyG uw uupuunrü E: 
(дшашу прћ птшир (дшаћ "ицпо ntun E Фшпошоћ «шрбашушо типу» Ubnuu- 
пшйрп Ll илрршћш упис: чшйййпй E hip общ, пр иршп «ша дшаћ»: Lnuüg 
uibuulgnipjntüübnhü Һит E Фпршић Зоо, nnp Фшрошоћа цидбОогій E урба 
66] ujupuinrpjuiü ћшошр: Фштошор uywan E hp шіипушорО: ош аћрбрпу робо 
ашопш Обрћ hbun аћбрћо E рштата шуй шорппо hupuunirpjntüp, пр робор цпилшуб 
о ош пгрјшо dtp L niqbunnuntá E пещ Чипрбищтшо: Зшјрбоћрпш Фшпошоћ hujnn 
пропій шопшибшаби E (Quán Зшупр hiu L ашћр dunwuüanié ашушућо: 

Рршушор Оушиушв |, пр Фшташо Џшоцшо unbüp һупшушб E úh 2uu hho ћбрћш- 
ph ћрошо урш, nnh шрошиобрр ашћи БО nbpbu Gu[uGunupjut лпћошићршушо 
ћшишпш ићпаћа (ошашујшо, 1957, 28): Ешрбршилшршћ, wjn ћбрршршјћо ћћобш- 
жир, дБ бршилшршл ршошишавбрћ 2опрћрц, úh ршоћ брпг2пу ћшибу E оро; ün- 
пшапуй дашашошцобр L ап шро убицу, ћршлш шу у Ыр плшррбр дпппушдп брп:: 
Ппшйр ћшјлоћ БО hinu, Чброшарбрпу. «Upnbhuu Lb Одшошбпш » (Rwy dnnn- 
Цппшушо ћбрћшроћ І, 236), «О09-/ шйпіцрО ћшрјшрр» (бпыба МІ, 77), «Od Џшбпц 
Чшпр Ошопіу» (опубр!Х, 231), «Ил ћши шпоцш ћбрћпшрр» (Сборник материалов ... 
1912: 48) «Од Ишбпцр» (Рупіршій, 1899, 519), «Од Ишбтц L Unha Ирошобућо» (Eüh- 
обшо шддшапшушо дпппушдт, 1902, 20), «Unty ИшОтућо hEpnupp» (Пшлушојшо, 
217), «Uwnudtwy Кишйпій» (Chnbüg, 1899, 99), «Оёбйшоп:ц LÙ UpbüuüntU» 
(Опушбдијшба, 1978, 99): 

Збрћшробрћ ицарпиў funudniû E ршашупрћ b вшапійпі ашића, nnnüp шбашушу БИ 
и Uuunônig штбрипш БО, пр 6üniün шша ћрбод: (дшашупрб fp шут фш ишао 
ћрш шОоша ји. hwown обошоба апћшрбрпгајпш бр Е шиши: Обупій E йшйпщ, 
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про Yhund зшћ où E yud Чрошщ, ушао шорппопућо Чрошщ: Зщупо hnuüujnrà E бршо 
ћпрр 9961: уш ophnnp: Oåwyhzwy пропо иципиў E штолцобр шшћшообу [идобуп Quid 
wontuGuGwypnt һшйшп: fowquynnp GnwG E апһпшрбппиў hn шбипірушО рип wn- 
оћцабрћо: Убпід БО Gnynt рпур, прпбаћа обућ шйпїйй Upbhuu E Qu Ошпру: 
(дшашупрћ 6wnwGtnp орша адпш 60 Où Ушбпщр бп: Snhnpncà Чшб hnpnrà шподш 
и обр ühol übüuüupu E ройцпій 40 уші 50 on гшппійшуц: Џпоћцо рп шрипушоро 
Shuynunny [ишп Quid niqquiün punh (nuu йшпвбіпу пліпи Е pipni обр ушрућа, L 
\dbnohüu пшойпй E gbnuubu шиша: 9Бпбдушбпій E Gub шпоћцр: Ns np sh 
йшпппшйпий Ощубі Оршба брбићо, npndhbul Get «ЧрірО уршо Guybpnt Ццрошибр 
uugu EnbuG wy Yn Ощури» («ЦП UuüniüpnG АЕрћшрр»): Эшашпп@ шји пршјишћ 
ипо шробјиу, бршба шиш пи E пшр hiu L ашћр dunwüaniû ппплей: 

Cun Uwntth о (дпофипоћ дошушоб ohowqquyhG ћбрршробрћ ићшршош шо 
huiüuignijgh, Оё Ишопшћ ћбрпшробу ánupuübpnp пшршеушвб БО Gab, Хшоћшјћ, чш- 
пшпоћшјћ, Зброшоћшј., Реолшу шуб, Ијпубоћшјћ, Upphyuyh L Зопушитшор ршошћ- 
JntuntpywO 969: Ашйшщшшишимшйпщй E ћшошапуаћ 133 B unu (Aarne, Thompson 
1961: 148): 

Uunuubun Ubjhp-Ohuiüeuiüjutiü hnudwughnntü Où ЏшОопшћо «шбашућ йшро- 
йшдпй» E ћшошрбј, прћ Gu[uulbnujupnp мбибі E пш шшапшпшгишЦшщшй Pnuüh hw- 
duuuwuihpübnnià hwGdhG un2uujuubup Hvare UnL uuuón (Об тр–Оћшбошојшо, 1946, 
294-295, 297-298): Нуаге-П ш@пь@@ ћршошушо unpjnipübpnià Ар2Чпій E Ош ћуаго 
xSaëtem, xvar&et бипп] («huuypnn шпі»), пр Һһшйапй E цуупіршушоО *xora — хбауа — «Uni 
uppui»—hü (Гадло 1979: 146), һшушйшЦшй E Gul Unquüph hnübnh 8uupnhü, 
nimupunuljuü Unibouw hnü ћшјбрбо Unwn dhzwyhG b ршпршршућо «[ишп»—[й, пр 
«од» E бзшбшЦпий: 

Чилуфибшойупій Uuunônig шшпащшб дшушу E Ушбипбр: опш hwjnp Ишйпшй E, 
пп Чоо шопы E L sh 6GGnwptnn.d: Uh оп Uuuón ћрбрулшур hujuüunrü b qnrouilnrü 
k, пп Ор nnn Е бабут, ршја Gnw дир бшабпр ящбилр E Yunny GG: 3nbounuutp [unphn nn 
Е uujhu qnhbp üuunrgb| Џилбп 0: ОшйпібО dwynh цпш Uuuóntü E qnhupbpntü пц L 
hug: дшйшйщшу wg, боупш E Uuüunüp, про оббдшошу, óünnübnng wwhwGon.o | 
шатибшаобу ћрбо: Lw шпупбшищшй E (fiuunuunpug, 99), розщби uplujnü 
Uhpnu-Ühhpp: Lou шошо uunnrquputünirgjn.aübnhg обцр «Uplujnü»-ü0 E Simson, 
hntwywG $emeë «ши» punhg: Uumndwow20sh ишпопиббрћа фбупій шоцшоцпийў E 
«Un L Цшһшй»: ALuntoGwuhpnndtnp Ошбипоћо Пп йшпййшупппй БО ћшошрп: у: 
Unu üuiqbnü Ип ёшпшаш)рййпй 60: ош упрошойцпій E uhpnihnz шушу дбррпц, 
пло Yunnntd E Ошбипоћ ошабрр: Зарић wüniüp руибдойпій ба һпйшЦшй «аробр» 
һйшишй upuuhujunn lajla ршора (Мифы народов мира 1992: 402-403. Fontenrose 
1981: 222-224): 

АпйшЦшй Enpunuh шошищбіпід foóbpbh шпрш Lwynup пшршипш E шбашушіпір- 
jut u2uinu L шппррббп E ћуп шо Uuninüp ашушц піббошупі ћпуипу: Џишбп шши- 
ашйш[ипип орша апгшуцпийў Е, пр Geb ашушу óGuh, wyw йш Цишшоћ hnpp: Зшјрр 
óüquó üuiülut nnGwewetnn бшубіпу, GnwG даб E nwyhu чћрбрпо [бошо ninnwuptnda 
дшјобрћ obo: бршошшушбОббрр шоп БО bpb[uujhü о huüóünrd Чпрорпић 
upnpujhü: Ujunbn üuüniup nnnbanunià Е Lb шоушОоу по Enhunu: UGowOwr nu, 
nenunpdniô E tpt L ёшйшщшпһй hnnp Lujnunü s6uGustpny, uujuüniü E: bpi 
huiuüb[nu, һшпрпий E ршпшрһо шћшрбвушб Цпуић nbüpnu, unjn.ón ошробпу, upóun 
pLtnny L од щпупц Офһорићо, про huübntl Еп шпшәшпппй рашутобрћо L sujuuuu- 
гишОбупі пбщрией Кибпллій GnwGg: Enhunup nión E брш пшОйбіпіцр L дшпошойапій 
hnn ашһп: UGqhuintpywop шодпіййшопій E бпр Pnywuunth hüun: Gap ршашћшулпий E 
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ó2üupunipjntüp, упіршадйнпій E ћрбо L пбобриьб duhywG upuhbuübpnnu (Еврипид, 
1999, 165—167): 

Упфипцібий рп «Enhujnu шпрш» ппрбратејшо обо Enhunuhü uyqphgltp Опубша- 
(пей E «6fuwgnn, 2nn2nnuwugnn» Ппһ—Цщпуүп[ htu (Pnhunu шпршј Опфпућ, 1943, 7): 
Риц шошищбіпій Gnn óüugnn ашушућа uujuuunn ищшобшірро Чищупій Е @пш бррбооћ 
hGs—nn шлш уп. шршић unnu ubphnr?h ошићо: 

Enhunuhü hünuwuuwünniô БО ynhdwnni Еуобоћтобрр, nnnüp hniGw шоО ташршбп!- 
руша бо уррашртрјшо шилушбтлобр Ennünübpn шубі ni? шпіб0 БО Црпш: 
Unuüg 606, Е apobnp: Рош то БО илпрбруцршјрп  Зштбић ршашупртфјп пи): 
Unuüp шшрошуоб 60, nnnüg ајјићо, йшабо р Ффијишрбо одбр 60 бшвшоу пи: Сропій 60 
uunuó ошћбрр абрробрћо, шуиһоро аћрбруш übo: Збрш ир Оршба шбоушоб/ E 
«6270 шпилпірушй щшћшщшбббр», рш@р пр шошод GnwGg Ywuph, шбаши «шпі рр sw- 
ЧР übo sh üunüh» (Мифы народов мира 1992: 666—667. Farnell 1911: 150. Софокл 
1990: 554, примеч. 40, 42): 

Edübühnüünh Убпщипо шићиушоуб, E ћшушушо ћу ушли ћробрпс Зурбршош)- 
ninh («Әһәрпушо ббпбп») GywnwanntpywO útg: оршор «Цитат. ћрбишба ћоцшб», иһ 
щшршу ућпшОбр БО одбрр аборобрћо робшб: Збілшщйпиій БО Џрућо w2fuwnhp 
ишбпбашо onhg ицишб, ршја 550 Цшпппшйпй ћшиббј бршо (Опушбаијшбд 1978: 
149-150): 

Айрһшрййппй Опршећо Unun ицарбошщби dhuuuhü рїп урпу E Обпушушойпій: 
Зйпій бпубщрий рбпур Guil. бпш рашушо qniquyghG E Чбршарушвб tnt: Рош0шушо 
«Gwh Оошоб»—па шбашушу шпрш Ошоћ unüp бйпй E «uplpn щби щшубшр, Чшр- 
nwanyd щулбпиц» Фшјабр Цшй Хбилшо duGn_yhG, про @ һи E, odwpGniyp st, pug 
GniyGuGu шпшш пт йшдйпп ббпішу 60: Ошоб wjn wuha ћошбшју, ћршошји E 
GnnwéGhO обиты Брртри uwnh Убрбр": Ишоцшбор һшушйшрЫппщй E Updnipn hupp L 
[ийшйпй, dGowgGn1o E бршо: Swunhübn wg, Ишор апопій E hn wnwnph ћшошр: Nnnna 
pbnnid E ипо L шбпибшобпиў ѕрошп Aninweth htu, про uh2uujuqnta 2nhwh (Ud- 
пшишур) qupüühg бшапп UGhnwp wnpwyh nniuupü E: «MbuunwuG-Auwuip b Птпшрйй Gu- 
шбаћо yhy Unnp-Unnph, шб [niunGG пі шрбашурп quhwupnrhü брцорр», - апп E 
dhnnniuhü (bhnnniuh 1975, 51, 52—179): 

Unüh L LntuGh huGünhuüuwuG, бршба ићршћшубрт, nüsujbu йш обошошутибут 
шшћо шршиш  шршопрбо үпишршо[й E pow dt: Uw2ungh шоушо Ишиййшпшщшпш- 
Gn. ujuhunn ®шпйшй Ошбуша шпбоћ n 6451 дврошатћ ошбршо цшобртш Фшошо 
Ушоушб L (дшаћ Зшцрһ hwuGünhuniüGbnp уши брушб БО бод ünn бшапп шрић 
пидшушущуй ћишабтћ Snoh unu (Nwudniphed SupdwG ИшйцЦшщшйй, 1957, 68, 112): 

Lntuwpwgh wbuwunpuGp ћилшутрбо upuuhujuquó E Gui Оё Uuünrun ћбрћш- 
вшршпш: опршоћо Où Uwuünip fudenio E wbpnipyuG pninn шпоћцобрро: Џопш БО 
впупіир' Unlhuunp L опш pnunp, прі шйтїйп sh мрупій: Збрппірушо јидоушб шпору- 
Ginn брцорћ pyntp Һшашп wuunntnG 60, nnnüg шпоћу уробут. рдройпідй шобшбпр sh 
боб) ћшјуш шо ћшушиш ћробрро: Чшпшаш [боші 2рошущурпій uujnnnübpp ywn- 
аб, БО, nn LntupG ршалћо UnL шрршјћ шоптићор, 2побіпі E nntpu quihu рп Gu- 
dh2wübnh b Чпци рацбрислробрћ htu, nnnüp шилпбпо БО (Опушбашијиб0д 1978, 76): 
Püsubu unnpl Џилбиббор, шј тшућић Gwudh2wübnh L роцбртлћабрћ htu En попи 
йш hwj опобштшујшо «Чший Ушушобй L Ипоџшбо» аппуоћ Unoh-Lnruhüp: 5брп!- 
руш nno ййшошб Бпупі рпурбрћа üblp LEniuhGG Е, ојпшр брцаорћ шобвишушјбшр 
шишпп` Цппиијшу — Џишићу йпіпршур, пр утишршаћо wuumntnh obo броћбо E 
шһйшшйпй Unlh ?nnbnh útg: ЗОобу пһошршбшушо пйройпийййппїй ош [п 
uunpbnupun bnlugnn Gagnwdél ошћрућ 20приру Спшоћ Ебшбшоһшоб E һшйшпцЫ|, 
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розщби пш ршрбшаћобу шишпшрш;[ишЦшй upéáut&ugnnirpgjntüübnng E бр ти 
(Паннекук 1966: 35—36): 

Lntuwpwgh uGuwnwGn пшшупрћ; E hunywytu «Unlhuun L Оёшйшйпщ» ћбрћш- 
рпій: UnuhuumnhG робдйпій бо Où UwGniyh бпит прщби уЧбрш nin: UnbhweunG шипій |. 
«Puphihu рба, ршашуптћ npph»: Ши шишүпїй щби, dhauun «funfuhü» (ишо) 
ujuunntü, пшойпій E туш b ашћи, били шподш dnu: 3bphuph шуй пшрбрш пса 
Црый L Gnw пшушошупрор обошошић ünunhun ршдшушупій Е Џпоћцр uunp- 
бпипшјрһо ппіпи бупп оёдшуһошщ UnlhG щшпашщби ћррабп |, пр шоб punh 
шум guid E, и huny Е, пр йш ћршдшућ hn punühl pünuyphg: Uhüsnbn wy, nwn- 
pbpulübpnnid («Ци ИшйпщЩ[й htppwep», «Og Ишбпшћо ћшрјшрр» L шуй) Одћ L 
Unlhuuh оћоц орћпрта Цшй hnpniô фрарушушо ушиштћ овошош а E ntnh nlb- 
Gn.u, nnhg Вб E оћшјо обр рппбта рп YwahG  шотибшбпк штоцш АБ: Un db- 
йшйшпшп фрарушушо E Gub ®шпйшй Uwoywo «Пштотрјшо» bo, пір Фшошор 
впшапід апибошит E робупій (дшаћ Ашурћ hiu, ujünthbunl. айпи E Gawd прпйбіпі: 

dbnp hh2dw6 ujnidbübpn пшйапідшупібпійр 066 дшишор шшјошошупрушб E ht- 
nnuh L пбипипійп: фрарушушо ушао ћпабтр L били nidtnh ángnipjut bipnu, прћа 
Абилп Ибрпиб р huúwn pufuunnnn? [uünpp шроб E Цшйайпщ: 

чапо hin ћшра–-ћшОбјпи обрпу йпдбіпі дпшту, һтїйшЦшй Gyniphg pugh, шушйп- 
Чшб E ош ћршошушоО «Зпіжлр Фрћшо» аршушо ћпигршрашоћа, пір Цюй Зшипі 
Цш[ишппп (яшта, пп шшлубшаупк E п брош шбрпчу) pyninwinn аппрб- 
nny аши E шоб pntonnGtph ршпшр L ћијипритку, pi pninphü Yunnnnph dnbnh 
ninptnh nuy, Get зд, обур, про hn ћшрабррћо шштшијишоћ: Ujgujbu ищшобпій E 
900 ошртт, nnnüp шштиуп GO UngnipjywOo 969: GY шш hujuüuniü E шршрћоћ 
3ni2inh Фрћшор, про quunuwuufuuüniû E U[unph 33 ћшобјишобррћо, wyw шрошоштрпга 
E hn 3 ћшбобриш обрр: Хршбаћа ns обућ ћшош ушјшрпа шшитшијишоббр sh ашйпй 
и [unuunnguünià E hn щшпшп:руп!йп (Чпиш Чһпшщ Guüul. 3niznh SphwG, 1958, 
117-137): 96 ппрш@ [unn бОпірупіб тїї шји опшћур, Чушупій E арштшрлш шоО 
Цу билшб, прћ UpwG Зшрто брошилшуцпій E Фрпшобрћа 3nhzmwG, пр апћбр En 
üuunignid Unpnuh Untpw UGwhpunwyhG sup пі Gubü Ufumnpwyh ћшрабрћо óp2u 
шштшијишобб quübnr L йпшй ћштрбрт Һһшйшп (Прпшһшй)шй 1958, 37): 

«Quin пі бибі» ушшпп Циштшо (UfunhG), пр h qnpnı E oh шорппо рштшрћ powl- 
$nipjuüp иштиш 0690 шшћб, ћррабпш Е huyyuywo Unba (UnL) uuuóntü. yb- 
пшрбрпп, häphupübnh sup, Ywfuwnn Пшошућа, nnn ршишопы Е punupntü шщппп- 
übpnhü b шшпиций E оршја шуй дшошашц, Gap Црућ E ройцпій олш bnunhg Gywo 
Untah htu: Un Пшошур 1000 munbluG ЕЦ оплій возбупі дшропигвупій nth, nüsujbu 
Enhuynuh шошищбій пшОбіпіу шршоштрпп, odwuyns Ubhüpup, пп аши E bnuüphg L 
hn qnhtphG бшор@бриц рробупц, unwind nih брцоћ Yuuniun (Еврипид 1999: 206, 
217. Аполлодор 1972: 55): Зш шушо ћбрршрпш ашћи E Unbap, ашушашопу ywú 
Ohuynunny пшрУшобіпу ршишобптьй E Чбрућа hn ynu üGbuunn Пшошуро, nul uw pun 
пшрош та шошо nunüntà E об (Аш) дпппупашушоО ћбрћшроћћ, h. IV, VI, IX, XV, 220, 
673, 86, 31): 

Untah hbphupuizunhü щшшиЦшйпп «Цпббо ррјишаћ hbphupniü» (опубр МІ, 673) 
Unbahü піпшрупій БО Aub-spunh бића, про [niu nyny йппр[ E L Чшрцпий E (iniu E 
uuuhu) nuh (Ҷһәшщһ) wngl: Џрбар ашушашопу ћшрушбто E пыйб, Qwv—snunp 
Убпойпід и dbnunwunüniû Е, huy Gnnphü niju Е лшћи ршпшошб ршпшр[й: UG 
ш@рбпьй E UntghG, пр бро innu E шпоћу пшрош, Бро шплору E nnw: Unohl Unbap uiu 
Е пшойпійд, шјићора аппшйпй k: Пип ддбоцш gnubnh, ротрјшо дшбшдйшо 
јипрћрпшоћ2а Е, пр «Зупьбобр [uupuu[u (åh - 9. U.)» h&ipnupniü (GnyGp IV, 220) 2ninoû 
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шабо hü; ршпић Е ЦБпшобу nnsh шори бри E прбі, ашу шро Копил, pug nninp chub 
E, hwyn ршдб: Збрпир ушпашупрпц E ршпип. дпіпапу ашпцпй E nha b 2uü-;nunü 
шршб, Пбошопод?: 

Аш) оћобштшујшо «Тола ший Либушобй L Ипоџшбоо» дппудпій UwOntyh 
Аб ћиатушишијишОошјао обошошитћ рроушв Џпоћцр ицарошуби бршо hwng- 
йт Е. «3^np мшбпнлЕй E pn бол то», шјићарб n^n Һһ.шйшишһппирушй Обррп bu бОцбі: 
Ошбпшр шшлшијшОпта k. «unja E (Muunüniphiü Чшио...,1983, 54): Зйпій «tunj» 
huüuuubnnipgjuü obo Џпбо E 60946) Lb qnpnugb[ шапшшбпу ашрошйщуйо 
шш би ћарр: «Юпу»—пьй Unlh бйтїйпй піппшурорбО дшибшо по E йш «Тішилопі- 
рй Фшпошо Ишйцшйй» шпбор. шилушобиб шбашушу ршашцппһа ат2ш пи Е, пр 
йпшй боу бут. E Op «hnbnbü» уши цбрпу «тишит абрп шрбашушо» проб, прі 
бопшпр «»шпићо E шрбашушо, jandwo р Funjü бмшбЕ дшошошу ашрошо»: QGnr2ull- 
Unto E Gul, пр ашушцо пїйһйшүп: E «АБО nuhuunbu b бшаб пбпашо»: Олшртрјшо 
Обо побить E hpnl шшоппциг (NwudnipheG ®шпйшй Ошоцио0о, 1957, 59): Џпшбр, h- 
hunlb, nuubinbinnü ошабр (шрши б шршопрбо ёшпшаш)рййп) n.abignn Орић ҺһшицЦш- 
аргобро 60: Шт Uno E huüwuunbnnrpgjn.aübph обо гпошашји о hpnl wwOnntfun — аш- 
Guiuywnhnnn?: 

Ошбпшр опус" шпишјћо hun ушоћробрпу Е бцшпшапцпиў Gul «Nwudniphed Чшиб 
ИшйЦшйй и UqgywOd» арпудпій: Un лш рбрш та шбашушу вшашцарро бйчупій E 
«ашушц úh абпбаћцу шрбашушо Gu» (Пишилйпіврій Чшиб..., 1983, c јипшр): ОБУ шу 
шшпрЕпшЦпй Џпоћцр hyntn E айпій UwGywGp L бпр hwuGnio E брш пошбр, hn how 
бушо ошдрлбрр dwyGn10 БО. «203, пр incuhGG шрбашушо иһпп) шїп E, ujüujbu L йбр 
шйщшшийшгп Ywupdp ubuüb, арба» (ünrjüp, a Гипійр): 

DSunduG UwGywO шпбото |пшшдашаћо шпрошдшб фшрішор паши E аши L 
mbunú (дшаћ Зшупћо, про шиби ah2bndwu dto шрбашуро ййшйцпп пио Ер бшабі 
hn huünbuj. «buntu qnüp һшйо untnwp (уши бр - 9. U.), nn шобошо Е, /Ln.upü 
шпбашуцша ytu зшршібп К/ пр h бо ah2bnh шр pop бшабі E» (luunünrphtü ®шпйшй 
Ошоцшоб, 1957, 112—117): «NuunüniphiG ший Ошоцшоб L Чооушоб0» аппуай пщуб- 
пй ne upupuljbnbà рошапбппиў Џпоћц htpnunchhG һора ћрбо «nqujbul» L «üuh» E 
шоушопій, nnnüp опш |тибшјло niqqulh pünpnensübpnhg БО. VII пшрһ wuunnwuabun 
Цашорш Спршушаћо «пщубшу» E шОоушоОбі unuunruüp6. «Ши ашилћо, пр уриштићо 
E пшбшушпоћ, uw E пшубшу шбдрбиша b uünighs рпїпшишшйшо» (Upnwhwojwo 1944, 
325-326): Puy «üuh» ршоп, пиш Зр. Цбшрјушоћ, пщуборбпій фпіишопірупій E ujuh- 
або mah-hg, пр «niuhü» E огшош пп, розщби, пп mahik—p фтшошЦ» (Цбшрушб 
1977, 235)’: 

Get ubnü шицшбо h op рбрбор, шщш ujbunp Е wndwGuqntop, пр Фшпбшб ИшйЦшй 
Oufuulbnuun Où Uwuünip L опш ћаошушо qniquyhg Оошјишшби wfunjuG Unghy — 
Unlhuup Gnrjüulut БО ћрбба шрішуро L ућршушјћо ћи ушоћробрпу: Pujg ћбрпић 
ћашушо дпідшудро оши pntuGuyho huuwwuüh2Gbn БО Чбршопушб tnt: 

UuunnupwetuntpywG обо ЗрО ушао Пшошу Lntup Ep hwownyn_d Unnwuniuüh бшаб- 
ита OGY 2шршр шошо bnlugnn Lniunüp: Чад то Ep ће 2гпідбпшушо Ев nh 
шопіора, про hn апташћвро пор ћпиушјушушбо ташршОотрјшо Go ЧашишЦцић, sun 
пап Lilith шОпійпу, пр Аћшбатк E брршјбрбо М — «аћрбр»—ћо: Uns unio En Gub UL 
Lniuh&, прћ шапбатејп о шилпшршрјиббрр ћшушишшатр ИО һшйшппщ Отшоћ 
uh2uujujnü hwuGanugübnhü: Стшћор Бор ћшјлабуто tn пршйдпій L јишушрпи: 
Quin, Пшощу тшй һшЦпшйушй punh Оопрштићод En Эшһ тийп, пр бшольй En 
Nunuy LniuGh шоћвлшош а ћбип (Саплин 2001: 366, 399, 252—253, 428, 172): 
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Тішощу LntuhGp, пр Шиир Suunntl E упупш Quid odwuyns UphGpu, qu E b уши, 
hüsubu пш брили E huyywywo «Ушрешубо phnü пі ћошишто би а» ћбрћшрћд: 
UynidtG щшшйп!й E, pbi ршашцппо nitin З nnnh L àbl wnohl, про yint En punuph 
рошужпівушоОр: Обшор En ору шпоцш ошјрр, nnn убир Опубшби йш Уубрбі En, дупи 
Ubup ujuhb; En, пр hbunn ninh: бпршјробрћа Unuubnp шбиыбпьд E уриушб ünpp b тапш 
Еш: Un щшћћо рпупп бпр йупги Убиб полбіпу, ppüntrà E йпшй: бр пари | аши 
опш аһа Ej полбіпі, hwyunGynrd E úh nàuuuntü бп L пио funphnipnübp E миру 
hGsuyGu Фуцбі pnnohg: 5пшй шипи E L Био hwjtth E ощрилогй, пр пшойпй E бпу: 
Рпупп бдпуо uügübjhu Кибппулій E (Аш) dnnndnnuluG hbphupübn VI, 371): Зщуушушо 
üblj шур «шу whusyw hbphupniü» dupnuytn шпоћцо пійпшурирбо dhzwy E 
(GniyGp, VIII, 83)*: Lniuhüp бпршјробрћ бшјпо Е, пло unuubinu, Чброћо гшршрпиї, 28-nn 
onuwGhg hbuin wohtuiwGn od E бпубрһо: Ъпшй Ubu-Ubu шОбіпиу, Кидопій E hp йшппшцЦЫп 
шпоћцр: Спор бпршјпобпо шбиуш 3 2шршробра 60, huy nb (Чпгшщ) шпоруо ubnepnü 
2uipupp, wjuhüpG LntuGh уброћо рштпрпр: 

3Aujluluü «Яппй пі йппп óu[ung unh htphwenid», nn «dwuG Uwoywot L 
Unouuüü» оћобштшујшО аппуоћ GnyG цупідбО Е Чёпшпишипией, punuph powlsnip- 
jwOp ћшлабр шошошприп Unohln 99 dunnnt E quunt («hwnppphg оћ ошй щшуши» 
— Аш) даппурпшушо ћбрршреобр VII, 214): Unija php Упу@Чтьй E aub «3np dnw бишба, 
Unnp пшашу, йшйп® јибба» hbphwento (GnyGp Ш, 510): Get шуй phun 62qnunnt0 | оба 
пшибі (huy обор ушицшеовие wnhp зпіО0БОр), wyw туһа һшйпйЦйпщ E ршрбјпојшо 
тибшш баш ошјћО mnôwunh 99 шоћиббрћо Цшй 8 лшушо, прі Чбпопиў |пшаптаћ; 
30 оруш 13-nn шоћиб tn шубшауп орпшатјаћ щшЦшипп орбрћ Фијишрвбо“. Урьопоб 
ОшйшйшЦ 8 што pwebpwghGtph шишпшуй пришрупідобипій шуй Ошйшйш- 
ушһшицшба En, бпр ünrjünrgjuüp ynyGyniú Еро Чбобрш йпүппшЦ[ шбишоОбірпівушоО 
Фпу бр: Suuübnbpbnnpn шоћиб шубшабпк Enü 6-n Ninine шбирб (Ван-дер- 
Варден 1991: 57-58, 60-63, 65-67, 79, 55), шјићарб oqnumnuhG, про Обпшопій En Guil. 
ubupnbüpbnh úh úwup: AdJbgbnnnn  uünup hwjng шашпа unnüwunniû 
һшйшщшшшиц[ишйпй E Оошушишпћо (oqnumnu), bnp übó бозшу niGtgnn 
йшушишппушй üngu[uunbpü о ЦцшайшЦцЫпщЦпы®: Ппшйр ünn лшруш unübp thi, 
nnnüp hüupuunpn Е, nn утибшш баш ошјО wmndwnh һшйшщшшиши[ишй, Lw- 
Чшишпп[й уацшоб Uftywg шбићо БО цшайшувищубі: 

Unbah дширо щшшийпп hwyywywG ћбрћшећ, «Чший Ишоцшодб и Џпоцшбоо» qnniygh, 
«3nL2inh Фпһшорһ» L Enhynuh wnwuuubübnh ијпедбвобрћа Ywntyp E ушроц, пр Чрошщ 
Lniunüp ропіруша дшбшапідй шапшпшппп шташошопилћ ЧЕероштићоб E hwownyky, 
nn byt hn по ишойпірупі00 E пшищтшибі йшппцшйо Чпш (uhupbljb; E ршпшрро) 
UngnipjywO йшпишй пшцбо Обибіпу: Un йшпишипшубуо ашпошбошбпилһа nünntüb, E 
Цпић tüwuüuwughuG unu пшпёшб Untqg - dbübnuG, np һшушЦшй шбОгшла 
(тшбшишрбашЦцошјћо) паши фшри woudw шпій0 E: NuunwhulquG sf, пр hnu- 
GuluG Uunh ЗшшипщЩ[й hunpnn 3ni2uf Фрћшаћ фширо бпубијби Врошишуцпії E 
Цу билшјћ UpwG Зшолпій: Пшридшуш шйишйптиййһп[п гшррпш Џршбр йшпш[һй E 
һшйшщшшиши[ишйпй (Ршпшршй 1976, 55, шп. 1): 

РёрЧшб Отеп рпі E uujpu Опр мшрЧш брут. шошищбпурћ ијибош nunuwuü- 
punt. шошорор ћшошашјо, шпһшййшй Чпорур пприьб Ywo опбприьй (hwOntndywy 
w2fuwnh) дбошішрипій E un2uujujhnü hunywahzGtnny Unüh ntd, апупьй E бпш@ punn- 
ару pünijehg (пиш Епів)шо, дабошјћо шпишпшраро, Бор обабћа hbpuguió huünbp- 
душі шришћ ћошб шпа Цбпшпшойпій E орбрр иципиў БО брушрбу) L шопшошопи E 
опш Ибо: UnohyG Орпшјшу — Чрьйшил — Unto — dbübnwuG k, nphü ћшјбро «шптш- 
nnipywG шпбашц» О шшбпій (опр pwnghnp, 1979, 374) и ҺшцшйшЦшйпрйй huw- 
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йшпппй Guil. тшй: Puy Unba шоћир hwyng uü2upnd шпйшппй йшпш шйицш w- 
йпїйй E: Збиліьшршр, Црбаћ L Цпьй шопшОтејт р бпр E пйййпй аштошошупклћо 
йшпи uüuhnü, проц hünd йпп nwphü E иццицшб ћшошруб (Ujnout, 1869, 88, 
Ршипшушо, 1976, 12 - 13): 

Cuu Биуроро u[ubiüujh, бпр uwphG wqanwnwnnnn пшрдуші Unbaü |, пр ћшпрпиў E 
щшршц Чбоштиоћо, шиши убпшйшитшипо E ушпапщшбпор (пп шоб 
funun E попай, ол шро ући, pwg пло шу пи Е, huy nnenp ридпій, йшпашупппй 
E Гишршрушо оршатудр L шуо) L шдпіййшобпій E puht Опрштшиоћ АБ: 

Ийип йүп uubüp, пп Фшпбшо Ушбушо широ щшшийпп щпбой пі? 2пошоћ ипрш- 
Ubu ућобјиу, unnn шрашашоро E oh шошищбіпуві, про цупідби Ywnnn E ntnw- 
unpnub, bnüpnnn ufubduyh dtp, pujg Gnunhdübnny (дпі2шупівушор L qnhwupbnnipyniü- 
übnh абпу óüquó ашушуц, дбБОошійшри пі шопійбпівупій пшушошу обор Обпушуш- 
gnigsh hüun, quhh фшпшодлій L шу) шо0зпій E Qul шошоро ufubüuwuhü: Огшуу6 E 
һш)цшЦшй оробштшп, ишушјО pp ппошршошуша hhúpny ашћи Е шуй Абошупр 
фийшошубоборд, бпр uuunujhü nhinwpyn.odtph hhowG unu оршаташјћо шошорй 
ujuulbpugnràübpnü о цшайшцупрупій: 


суьпоцаеспнозпньььг 


1 Уршіуй ищришу йшави й шшиашриу ћшпшаши ашушућа пршдшрубіпі ћпр guülnipyniün 
шорошушо E рупш : Nbp E Бовшпрбі, пп pnw hw ушташор ицарбшщби ns pb Пбилшбй 
бБпошушибопівупібО E бобу, шуу Gnu Ц[һ2шщш)[й ропурр: 

2 пбаћћбрћшрћ ufubduyh прушаћбо шруш E ош бпібшушой шрапошупрпуббрћ шошищбіпій: 
папошупрповбро піпіпоупій БО Зшуш брућр nuyt абпор pbpbinr, про шиши шбОпи E [ип)[й: 
Unbuh nuuiniü бшора Цш[ицшб [unjh nuyt айпйп бпубщби һицпиў En ашріопірбіб uhzuun 
(Аполоний Родосский 1964: 93, 131): Зш у шушо Oyniph йбо [unupü wGhwyunpto 
ілрбабпшбопівушо бшићо |, бпр ПО, dwhwgnn ропірушр ашрошощуро dupa — Unto wound 
uluuunn Gnn тшћо E пшоприлід: Ubnp thnfunn, uh2uujnü hunpuó Џрбар һшйшщшщшши- 
Гишйпід Е Où UwGniyho hunpguó Цпоциг Unlhuuwh убпщшрро: «Unuhwn» wow 
шлпідшршойпівупійр, pun Ч. Фпірдшрушор, бшбдпій E «Цр hwmp Обшбр» 
ршашитеајшор (Таилашујшо, 1981, 101—102): Unniujwh - ЧЕОбрш ünjnpulü E, прћо 
huytnp, пиш обр опобдштшјшо йшиййшапшЦцшй отуш бћ, бпубшдарб) 60 Untqw pd L прі 
йширо wut, 60, рб «Upnnrubuljü ауба шори Unniutwy E, ауба шоћи Ур бршушћ, 
GUwOGntpGwop ишілшбшј» (опр punghnp, 1979, 374), wjuhüpG Цһ2шщ, рш@р пр һшушйһ Е, nn 
enhuunGübuluG шушоппувт  ишлшошо фпјишрробрт En Gye, hnG урршућо: АЯшуушЦшй 
wuwOonnipywO obo шт dh2uup quhG ши pup (= |пшшит) niübgnn, hn шп Uóbinr 
äqunn Lüpupuiü Чшб Libina шбпібб En уппа, прр Aubuun Anpu [брош (= 5рбабррћ 
«шюшйор[») піп? 6 шбицш шипит En Цшшшппй (Пшбшшојшо 1969, 129-130, Luipujuiü 
1892, 45-46): ош шшћо Ubu wGnn, ubqnGwyhO wunywó — GpyGuyhG утишит. Ер, прі 
2шпдйшйп hüunlbind, hübnp Оци Enü, nn uupuu ЦУбипід бшдпіў E шрбрп Орић 
бшабута шошо, huy wyGnthtGunu шпора шоћвлшОошиу, пшуш пи Убипьй бшапш E 
шпйппрп Пп йш)п билббрта шошо: Чрьбірпій йш ћашушо ропув пїйїп, шр рпцу 
шпшЦшщй (Гигин 1997: П, 42, 166, примеч. ред. 8): 

3 Юп бића Цшй funy һшйшишһппирупй @ёшашщшпһ роцбпл Пп wrwuytih dünhni2p ћрш- 
ошћпрбо щшһщшйушб E Gul. «Ушийш бобр» Ешпић щшшипйййп[о üblnrá, про á2gpuinpbG 
опубшопш E Фшрбшб йшйЦцшй «Тштотрајшо» и «Чший Uwoywoo L ЦпюәЦшйй» арпуаћ 
ujntdbunujhü, dnnhywjhü ушрпгаушбрћо: Un ћбрпир Uuuniügh "иціво k, про, hüsubu 
«Чший ИшйЦшщйй и Unouwuüü» gnniygh УИшбпш р, fiunuup funnhnnnu ббубпиў Е һшпийш[ип- 
ипірушо" шуи wOquwo funy ршпшр (Uupujuuuluünrd) wanne Fuupntünü підбупі (Ошибш 
Ontn, 1936, 445-460: Айди. ош. Џпоћц Зшпшћ убшр): Get брал hwownudh «фФшпйшй» 
punh (розщби Gwl фрршй шййёйшйцшй) йбо hnwGwywG farr — «hwj» шрошић 
шрИУшуперупе@р, wyw фшрішор Цийшй wanan шшпицбрбоћа шблр E вшпайшобі n; рб «bn- 
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YGph Зпшбшб» wud «Ббрцарћ Nung», шуу «6nyGph Owji» Цшй, пп шубћ ишпуџа E «bnüüpn 
Ипи», рш@р пр Тап–р бшапій Е пршошушо Guf[uugnunupuulutü Hvare — Unuh шопіорд 
(Мифы народов мира 1992: 557): Uju farr цш farnah шпошић, пп wybuunbnbüniû xvarenah 
бп E hpouunulunià о пшпёуші huüuujuuuu[uuünrà E xvar —«шпһ» [һйшиш[й, пиш 
ч. Ч. бр, бро һпшйо[ййпһ обо ббпійп E inqi, parna бапһо, про Чбршаруп En nunh- 
pwuGnwyhG уши тшовушушоО fudpho: Splint шји бапћ qniquhbnp hujbpnbünià шбийпій E 
«щшрдшор» ршоћ útg, про Обпшопьй E «ши» 5 «ujuuuün» ћошилобрр, шубћ ишпуа 
й?шйшЦпй E «шир» шп, «йшОр» üuüni = «UnL йшйпщ» lud «бшп Unb» (hüüun. 
«фшрдшор Цийшй», шјићбро Ппһшйшйпщ GayGph шоушоша ћо – 9. U.): опр 6üdnn Орић, 
hpnl йшйЦшй йширо щиплубпшдподо, hüsubu бойшришодрипбо Guunniû E Splbnp, pünnn? E 
ns OhwyG hhü hwyng Чшһшай - Орић бййпушй hwunpa, шуб Про bahuunwghübnhü, nnnüp 
«шпишбша» qunw phunt upuuihujunn ћрбрпајрфр wuwun брига фо шпошіпуирО óüunn 
йшйЦшй шбирпу (Тревер 1947: 80-81, 83-84): Ujn ашйпщщй р huju E ашћи Gul Ubnubu 
CGnphwynt UnlhG Gdhndwé дпппуппшушо úh пшОбіпіупод. «5бић айшйпщ úh, пр вошоћ, L 
р GnyG опо обошОћћ, L h јел ршибјијо пшпавш| јшроћ, h wy, qgtntghy апр отошйп» 
(Сбпрћш|ћ 1830, 564): 

4 2Opnigh дширо шошубі йшйпшйший ntu Џшипјшо, «Чший Ишбцшод  Ипоџшоо» арпуаћ 
прп; бшбушарбр hwy оробшпшрјшо һпаһпп - шј шршош шо апшЦцшйпирушй |тјић Обррп» 
hnnquióp: 

5 Пшапшу Е, nn ОпфпціБић бруто Уфрбрий Ej «üupnuljbn бшп» Е шбушоцупій (Pnhunu 
wnpwy Unthnuyh, 1943, 8): 

6 «Ишор» punp мшшопшуш@ Yyphuwh Е ujbup Е jhüh «ошћр», приацббиі шу 
uupnpbpuiljabnn.à ћбрпиб шушбпшрш рп бшћо Е ридпій: 

7 Ши nüupniû піобшуцшо шблр Е ћшошрбј ћршошушо «Зп Фпршб»-пьй Ufunh Зшипі- 
Yh ищшйшб 900 бшппушб9 вчшршашр, про ћршушбто 99 щһшр Е Gqwo [nübp: Gud 900 
phun оба шоћшјл щу; hu2dunuübn Е щшппйшЦпй: 

8 Stu бош hünwnhübnh Опр wmwndw funupwyhG übGuüupubnGü пі бштлш шрршјћо 
орашјишт бр f naubinujnrà, nnnüp Чбршртшти фо dnhpnu dhauuh yw Чшппйш)[ nb 
РОопршјћ  uupuó | ћштршашућ, fuudwunh  funnpniô quüdnn duynhg  upnLuyghü 
П.гши-Чбобпшјро (niju w2fuwnh рбрбит b ршпһр[ ифобшо шошищбіпуво (Кейпер 1986: 47- 
100): 

9 ЗшуцшушОй |брошриш по утибшшбаш ошјлО пошт апшцпп шобошшубрашјипи 
unuwhuwujunipyniüp Uhtnh nowt прошдшоцо Е, при йширо шошоћор Ципибі | 
U. 9. Зошш јшор (Зашјш шоО 1994, 89): Stu Gwl utp «Џиштћу опрпршур Џћбрћ пошо 
орпшатудп: » шришитејп Ор: 
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Gagik Martoyan 


MYTHOLOGICAL AND FAIRY TALE LAYERS IN THE MEDIEVAL 
POEM “THE STORY OF PHARMAN MANOUK” 


Summary 


The paper examines the Armenian medieval poem The Story of Pharman Manouk. We suggest it is based on 
two mythologem schemes of the New Year. According to the first scheme the planet Venus fights against 
serpentine Sun in the Underground, makes him shed his serpent skin and they get married. According to the 
second scheme, it is Venus who 18 disguised as a serpent, she challenges young men and kills them. Fighting 
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with her the Sun finally wins and they marry. The source of the poem has been rightly traced to an old fairy 
tale of tribal society. It has safely reached our days in several versions and can be found in different folklore 
collections under such titles as Arevhat yev Odsamanuk (Arevhat and the Snake prince), Sadafya Khanum 
(Lady Mother of Pearl) etc. According to Aarne-Thompson’s Motif Index of Folk Literature analogous stories 
have been widely known in India, Italy, Catalonia, Slovenia, Germany, Denmark and elsewhere. 
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Ludwnn Чшппшй)шй 


GULPU3PL MUQIUAGHNFULGP 


wOnwyhG ршОшйпйййпп ptl һоп; һишшЦпирупй длдбпій БО ubuuljübpn 

ишћошсшаштошо L рйпїршапйшї ћшапш, ишушј һшёш[и щшуйшйшЦшй 
GO, ошибш пршуби, bnp funupp uGnpwetnnio E ћшоштшушО рйпі)в niübgnn 
ршошћлишушо duGnbnhü: Збишушјћо Обпрушфщшойапібобор L dhana ппщш?шп[` 
ununptn duünh 2рошошцуобрпта huünbu quip Һһш@ш[и поЧушрпівупій БО hunnigniô шји 
йшй шуй nhuyw2wnh hunwy пшрбршцошо ћшатк: Ци шопідп ћшиушиби wsph E 
paüljanià Ппшщшщшипй ћбрћшрр, прћ Ошйпш)[һй ропіршайро 2uu nddun Е hunwybgGty, 
Uh дшйп, nn алпи E пшишушой һпш?шщшщшпй ћбрћшрћ, wnwyh L woGynnunh брои, 
роящби Guil. |шјопрба oquuniû E ршйшёиш)һй duGnbnhg W топшућ, W шопитшућ 
ашошиушћобриу: Цицшоћ пшдшибришп й ш[шщпшйрпй ройпіруш БО шойцупій 
дапоЧппшушо [һпшщшщшпй hbphupübnh шошишбћ, unulh, шишаушбрћ | 
huiübini.uh Аби пїййһдшб ршайшропув wnüsnipyniGGbnh дшоршјро јиш ша тгообрћ пі 
шбишЦуобрћ пћушршошушо пйпһшйппгрупйййп[ hungbn: 

Püsubu ашо шдашб pwdwhjyntuwywo dwp, ujüujbu Ej рпшщшипій hbphupn, 
рошушО k, пп quüunid. E wy, duünbnh hin ршаошрћу јиш ша тоббт пі 
abnpunnuügniüübnn 065: Прп; пһщрЫппй, Беб шуп GbnpuhuügniôG wy, duünh 
шлрпбшаппбпівушй піппшій  übppbnnid Е суші wbuwubh орошщшуббипід, шуй 
шошовошда О пі ћилш баббјр wyGpwG kı pupy st: Ушущуй Цшй nowptn, бпр шуп 
Ггишушдіьпійобпо Цшшшпупй БО n; пійпшуб бшйшщшрип: Ошибшцпршщби 
ршбошћјпіипьјшо 960 ywa цупідбобо, пр ушрбћ E hwGnhut, wunpbn duünbnh 
Гийрбопій ропапуЧшо W unulübnh, 5 qnnuygübnh, b аушташушитоббућ, | 
hüphupübnh: 260g hüpn hbphupp, wand huy ибишцобрћ ршФшбубіпу hwOntnd, шуп 
ubuulübnh ишћошошашиошо hupngnrá hunwy uwhdwGGtn sh дбпій: Ци шопійпу 
һшиушщби шшпишй E һпш?шщшшипй L ћршш шипо лбишуобрћ ишһйшїйїп[п 
бәліші ћшћар: бр! тшрбршцошо һһйр бор рпйплійпій ћршршушитоћ ушупій 
Ywnntgdwopn, шщш npn? [пшщшшпй  hb&phupübn Lu ушртаушбрпц 
һшйшщшишиишйпй БО hnuwuuuumniüübnhü (Пропп 1960: 90): Get һһйр бор 
ропт па UufuunnuGph пе ћршррћ шрушјтејп р, wyw пшрдущі Ппшщшшипш npn? 
unidbübn ршашпёшушщби абпо 550 шјишћић лшрбрћа: Ujuupunu, дшоршјћо 
ршдашбвшо пбешрией дшбушашоб ицартб рпу шршобпрту бјпцу, шјатишобошјоћу, nnn2 
ujn.dbübnh пшишушрайшо һшпдпй пштобшићрипр punh fulnnh шроб E уцшбабпій: 
ОшушјО рппобор шјда ҺПЮЪш?шщшшипй b ћршш шипк  ћбрршробрћ unüsnrpjut ћшаћ, 
про hhuplb uubih funnpuujnü E, ршо цшппп E рушј шршоћо hwywgphg L шроупк E 
hüphuph ушлошушоО ашташдошо пштшупр ћшпрбешаћо по дш@пр шишташош ша 
пишу бршошо fuGnhnübnhü (шји ошићо йшйпшйший ши Чшпшојшо, 2009), L 
шйппшпшпюпйшйр щу; ћшрабрћ: 

Funn L ршабшропур ушшбрћ обо E ашйпй ћршшу шипка ћбрћпшрр шошур htu, 
Uuubn, пп шошошйпій БО Gufu L шошо ши брут дшбрбрћ пшршош шо 
ршушушо 0686 pGnhwOpnipywG ћћорпу, oh ћшбашошбр, nn puqüngu wwudwn | 
huiünnuuigb, шји брут. шлбишцобро ћршр hiu прып b mwnwghnnbo оћбОпуб 
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nhuju2upnbpnp úh nüupniô прибій: npujbu шошу, diy шј пбщриій hpuuuunniû 
hbphup ицишб nbnlu hwy ршйшһупип:рушй дпшойшо шошора pujrbnhg: Unwyh htn 
puuuluü  ubpu whnGsnipyntG пр huunluujbu fppwuywiunn.d 0 ћбрћшрћ 
funhufunwiunwywo wmGuwyn, пр hn абпшрубитшуш Ошилш штрошор wupnbü 
апубшобпід E шршућа. ршпјштипибрт, funhuwtupwiunwywo àbó |ћарћ, hüsubu Guil. 
һшййшшишршп ибп óuuujh шрпшпу шуи Абрћпшробрр ршушЦшй йпибпій БО 
wnwuh дшорро: 69 wj, пр àbó phy 60 цшабпиў шуб nhujw2wntnp, nnnüp utin БО quib] 
ш обр ühoüwununuG unuljübnn дпупушдт брпш, W дпппуппшушо Абрћшробрћ 
huunpübpnid, hbüg шуи 066 nünhuüpnrpgjutG ббильшоро |: Pugh ршрпјшушиш uG 
ропурћа, шошЦ[ ајишупр ћшиушоћробро БО Gub һпийппй пі броћдшбрр (Белинский 
1955: 576) Ци wanting pünhwuünnipjuG БЦ wy пр БО Цушадпій 
unghwy—YbOguwnwyhG untn браћошушо ропјећ шошуйбор: Чи fudeh wuruwulübnn 
b5npbüü nhywzwpnny бпойшопій GO рпшщшипій браћбшушо ћбрршробрћо, nnnüg 
обпшпубитшуш йщшишЦшпппйп Lu ипаћш-уббаштшјћо Бпаһбшйрй Е Ши 
щшпшашупій nnn? nhuwuwunbn Ywnnn БО пш b прщби шошу, 5 hpuuwuunniû 
htphwp, ршбар Бовшруцпій GO шји Gaunt дшорбрћ рйппп; ћподшушо иЦцарп робрћа 
ш: L2ywo шошорй whuh nhuwuwunbnhg hh2büp, опрошу, «абшшоћ, hn пппћо пі 
оёр» (393, 1979, No 212) htphwep, nip qjntnwgnt пі обр ршрбушотејп 
јишвшут о E, npndhbul дупіпшодпі npnhü puhnd Циппй Е обр un;n L \bnohüu 
pniüuunpnbinu ишибтьй Е орша: by бпр ОшйшйшЦ wg qjntqughG обра шошошрупій 
Е 2upntüulb, pupnbluuüünrpjntün, одр übpdnid k, шибјиу, пр )п1пшршщйуппй рп 
UnnntuunG E бр по Ччулшйш: Püsujbu ghuibüp, nhywzwunp hujuüh E Gul Чшпшо 
Цабцап: оћобштшујшо дпшойшор: «Spnu[uun lup» (393, 1973, No 20) hüphuwuph 
enduGünuwubnipyniüp bu һшйшщшшиши[ишйпй E оробштшушо «Широ 5 hn прпћо» 
(Орбели 1956: 82) шршућо: Брцрпрп. браћошушо рбпурй щшипійобора 2uu ићрушб 
пі пшршбушв GO, onpGuy, шуо пршшәшпрп, поп шопгићор |БаЧшоОр b «ujur» Uünohg 
шашлубіпі ощшишупц бршо фпий E дадпій пі бшбупий: "шрацпій E, ћпрпш ишишйш 
En раш то, про Кибпрпій E йшпппїй шашібі ћрба Uünohg un[uupb5üp 966 
һшпишпирушй ntn пшпёббпц опшо: Ши nhujyw2wnp ш ntn E quib, Ш шршЦуобрћ («Un 
b уБапішор yh», Марр 1899: 133),  ћарпшробрћ («Ийааша ЦОДЦр», 393 1959, Мо 49) 
2шпрпй: обшо Ywngh оррошуббо Чипы E шОцбоо рббі, nnndhbüul пршор 
ршаошећу БО. ujuunrüübn, nin бштрута БО qnn wbnubnübnp, Yw2wnwytn 
quunuwuudnnübnp | шо: 

Чошур L ћбрћшрћ рбплшОипкеји добри: їшЦшщшй Цппй E Gub ршијшитшиш wa 
Чброшршоћ  шоушупірупійр, nph wndsnipywop aqniquhbnh Бап Е пшобпій 
гипищуипшишушй  hbphupn: РОзщби  бшулор k, ушртаушбршјћо щи 
jnipuhuulnipgjntün huunni E шошуйбборо: Рршшу шипки Ппбрршвобопой һшйпһщпп 
шупщриб [unuu-ubneupulüpn Ywo йш|иппппий E htphwphG pünnn2 Чброшршоћ 
шушйпшушо ршошёцћо (оррошу, «чЧОушй upr s'ubu» (393 1963, No 30) hbphupü 
шшпшцпй E Кипшипу. «wpun рућ, on Цацшо uprpn subu: ЧОрур рбар упо лшоћ 
ndnnpn Un. gpt» (393 1963, 281), прро пшоприплід E шушић шушйпшушо unnquó 
ршйшдип. «GnyGnig робр Гибдпр рошу..»), Ywo щшрашщби фпишрропій Е 
Убпошршор шушпшушо ршошёцћо (ор., «Shbüg w, пу GwownnniphG ш шйпй, hud 
fuuituh уоуш һщп pupniG 20пірро ш ш@пб, щши ру ninynd, hwo 6 neqnd ш Uühün 
абоћар fut, йпшй шбиц ш Qunpuuunbu, йшйшпп yoywod Ej hinn, пр 962 оррошу ¿ih 
пірргбпій» (393 1977, 456): Риц бррбоб Ej ћбрћшрћ Чбпогій щшпашщби dnnnunirnnn 
йшишшщ[ипипий |. «Цббара б бр олшопу оброро БО, n^u ш ишп айп шрјишпрор» (393 
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1977, 401): UwywyG шубі һшёш[м һпшщшшипй hbpnuph funwunwywo уброшршор 
npubnnyncod E dnnndpnuluG шршд–шишдушбробрпц: Ши йширо Ufunudh uunnpnl: 

bu Чброшуби wnwyGtnG ћршш шипка ћбрћшрпш гш ћшашји дборбиупій БО Qul 
підп npubu ћбрпићо upunn ршријшипшишушо nuu, уші Ej шошу шшиобјпу 
unndénio БО Абрпиббрћ шабупівупібй пі піппшйипірупійр: Оррошу, ршашупрр, 
щишрабупі һшйшп, pb bnbp bnpujnübpnhg про E аппшдбі шйа[й punbnp, шиллбпьй Е úh 
пипідппшушй шошу L йпшрайпій Бобр бпршјробрћо, рь шпгуп°р обом E qunubi 
шошуй ћбрпир: Уп шошаоћу бпршјпр sh пшдшдщуйпій ћбрптић шппшп dunüniüph 
һи, прћа Н puaquunnn Urwuhniô L робпій E qnnhG (опррошу, «fowquunnh bpbp 
unnuwuübnp»,3d3 1963, Мо 15): Guu ёбу щу; Ибрршрпей шпршушпитбо шбршп dunph 
аштибћрр ршашћшјлб ид unu Абрпир брбр пштапушушо шршу E ушиопи, 
nnnügnu аапршабпш E ршашупррћо йш[иршй пр pu] аброшру р ішу üuuób[ 
hüun запощупі һшйшп («Funpu Шр», 393 1968, Мо 50): UyGhwyin E, пр шуи ћбрћшробрр 
һишшЦ уши ћршатио БО uujhu Gub шошур Цбоашушушптошо b Урпшопів)шо, 
hGsuGu Gul dnnndnnh уушОрпій Gnw nLübiguó 066 пбрћ ошићо: 

шшгшшјћо b dnunpdwuyhG nnn? рбптшбрпсајтиаббрћ hnüpnu апгашћбробр БО 
ушабти оши рршщшипиў ћбрћшро пе шрши р: Зшопрштшрошипу ћршшушип й 
һирпшрпй wryw — шошищбішушо — quü&üuquü  опшуобрр  thnfuwytnuy we 
nnulnpniüübphü, nnnüg йширо ошбпшошио funub, tüp utp upnb5ü hhzļywó 
шдиштшорпій (dupnuüjutü 2009, 87—119), 0260р dpwyG, пр шошищбір һпшщшшипй 
hüphupniô ппииппйшй uübGuujunq ne uljühuju Ubnup шошищбішушо uynidtotnh 
підпшур шоушупівупі0й E дш@рр@ pünpnn2 ппизшур nhnfunipyniüübnh Бовршрушо: 
Зпобшушо бшопшућо фпфпуипівупій), пп Цшшишпцпй E шрши шу шо цупідб) hh- 
рһшршдйші n&ujpntà, Gwh wywundnnh qbpupbpnüntüpp udnunrnigjnra6 Е Gyntph ОЧши- 
ашор. јипрћрушушртшушо ропурћ Ошјућо гћашршошушо шршишбјр ujuuüunró E 
пршби ћбрћшр, прі huynipywOp ошрпр шрпбо sn huyun: 5nünnpnn опір һшйаш- 
йшорп пшшоешдашошош шјћО аппбп фпфијилсајик бб Е: Püsujbu (219 E Utbunhüu- 
Чо, ибп E niübünrà шщшшошищбішушощшапій (пбоћфпјпаћашаћш). wjuhüpG w- 
ошиш шушо Оощуибшушо dwowGwyn hn tnn аропій E ћбрршрећо Вилли шбпрп2 
дшйшйшЦ[й (Мелетинский 1970: 144), щишпийп Цппобпиў E hn (пшршбшушо упбу- 
päunipniüp, Ошјицћо шошищбішушоО, прошршошушо убршшобрћо hbpnupntü thn- 
гашрробіп: GO аши ипупршушо duipnhy: 

ьйшо һпшщшщшпй ћбрршробрћа pipu uübüuuupuóquóp hho hneGwuywo Unüb- 
unuh l ULyGumnhnth (Щубилһи) unuuujbih цупідби щшшийцпп hüphupü E, про nth 
puqüuphu ипш рбршуцабр pt huj, pb üheuqqujhü hbphupwugwuülbnniü: Uwn- 
об (дпофипоћ «Збрһшршјһо ujn.dbübph nintgniygniu» АТ 899 huüuph Обррп qbutin- 
Чшб ши цпідбоа hbüg цппиў E «Щабим» уброшаћрр шершиш у. Абрпипійпі шпойпу: 
Збрћшрр шрши бћ цупідбО dünwununuwunnniô E anbpb шбфифир: Збрпић шро wwy- 
йшй E прушв. Gui Ythpydh ошћра, tpt пп бБур ћшошашјоћ Gnu Цушйрһ hnfuuntü h- 
пбор nw: Збрпић ашпшй)ушу боппобрп, hüsujbu L pninp бшбпробпа пі ршра шоббрр 
һпшдшпцпиў GO обшо qnhwupbnnipyniühg: UG6GwqnhnipywO ћшошашјопи E ййшуй ht- 
nnuh Uhüp: АпйшЦцшй шошищбупій шрпво dGuhwugud Upybunhntho Зшпбий puquun- 
pnipyniühg підпу убршпшаопи E Збрш Вир (MHM 1991: 46, 56): Збрһршрһ ujnidth 
ubneuipuiüp Ширп-р0; аашћијиушв E. ошћр [funáuhupnunrà E пі Ubünwuüh рппйпй | 
Uünop, Ш uünruüntü («Зшцитшпрб YGyw ћбрћшр» (393 1962, No 37), «tuh? ш бшпп 
цауш bnüng абпій» (393 1977, Мо 35), «Упппі ћбрћшр» (393 1967, No 5) L шуй: 

Ppuuuunniû hbphupntrü шошищбішушо шупш) Пщшошрбй niuqqulp шоушупів- 
ший шј оррошуббо ш Uuntih E попы: Пршбора 60, onhGwy, шилушбвш20 ш@ 
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аб шј unidbübnn Lnjh шошищбір («6ррћбубпр», 393 1979, No 45), fluuqupnup hw- 
pnipyniüp («Гайшиштй Пшаши», 393 1979, No 62), шешиц шу wo hnüpnu unupuguó 
уршшушо ujn.dbübpn. Anhubuh L Uhun пробор шрушор («прш Гпійши», 393 
1968, No 54, «hnbp qnntn», 393 1968, Мо 78) L шуо: 

Зпілоплишу onqudGwywG Yuuyh йбо ба ашйцпй Gub hnwywnnid hbipnupt пі 
шршб-шишаушбробрр: Uju пбцрпш ци Фшйрбой ашоцпій БО hüsubu ninnul, 
шјашби Ej wGntnnwyh шрбитејт аббрпш : Џршб–шишдаушбрабрр |шјапрбо урпшоцпій 
GO Ш ujuunión Обрито прщби Абрпиббрћ Чшррһ ушо Ywoph ши ушб шй 
ћршућашућ шишапућ Цппоћа трупп дбшбпшишушбоб («проб h°; утаћ Круп. 
шур», 393 1959, 412, «чрићо шошпрћ јбрби ppnighG, риба wGdnl аћцш», 393 1967, 
138, «Збошйш ша, олшшош unmhg», 393 1980, 282), L һшёш[и фпјишоОт 60 
hbphuph dbnoh шушбпшушо ршоша рћо («Cumty БО wub, бр ћшршоћо ћшшјр 
шити sh», 393 1973, 119, «Mpniuun ш шишвб. POs пр ашоби пй Ej yhGdtu», 393 1959, 
488), W ћшашји huünbu БО аши пршби hpuujuuntü hbphweGtnh dbnüwantn? 
(«чим pnsh роб пб илцабпг о», 393 1973, 210, «&pph шћршв, 6pnh мшршб», 393 
1973, 557, «Onup Gh оббпур quu[ub| sh», 393 1979, 191): Юшущшуй шји шцоћшјл 
nnulnpniüübphg pugh, һпшщшипй hbphupübnn wunuó-uuugqduópübnn hiu 
ашйцпй | БО шубћ [unnpujhü — бшдпідйшршйшушо, шһщшршйшЦщй 
pünhutüpnipjn.aübph útg: Antu апПшйшЦшщй 9. L. Пбодушупцб hn «ишаушбрћа һо; 
hüphup» шришитрјшо dtp пгипідйширрбіпу wyu Gaunt дшорбрћ шобзпівушо hungn 
Сушити Е. «ЦО шобор, hos пп уш шошббопій пе uuuguuópübpnniü, цш L 
UEnnundywowyhG ünuunpübnnrà, pujg n; шобо pds, hos пр уш убрпшауцшешјћо 
аћшупробрпш, уш шишдаушдршјћо funupniü» (Пермяков 1970: 56): Nunquubu 
ршош шјО nunpbünnipyniüp пшбабдйпід E Gub nnwywyhG uuppbpnipgjut, L 
Чбрпшраушешјћо funupnio Gnuhdübnh пі nndwuaübnh unuunrpjntün untnóniů E 
hunniuun цупідб, ппп [| 0609 шшјошошупрушб Е pwOwhyntuwyuwo ши duünbnh 
пштрбрпт ји бббрћ шошошдпійр: 3bphupübnn пі шишдаушдробрћ hpddwuywo 
ujnidbuuujhü qóh Ywo аоштпшћшшршотрјшо | huüpülünrüübpnp Ашашјишућ 
qniquihbinübpn БО uunbinónrà шји nn duüpnbpp dhol: ConhwGnip бшдпіббшршбпірјпо 
Бовшпрбіл hwOntnd, ппшбр, ujünruübGujünu, розщби шоб 02469, дшоршјћо 
шбишућ onphüwuswdhnipniüübnhü боршруубпу, ћброшОт БО hnunhg: Pbnbüp úh 
onhüul: dnnndnnuluG ћбо шј ипрушб пе пшшбушб шошбр «Зпрпшоћп ајпрш 
nunn обуоћ» ("Пшошшојшо 1960, 139), pun шовошјоћ бшабі E дпппурпш шо gum 
ипшори пршшу ши ћбрршрћа: ИпшшијшО ршпршрпц апшрушб ћбрћпшробриго yw 
üblp бро ши шошор уброшарпу. «Uwnn ћрш jnnquüünr ајпрш yunh nup обуцоћ» 
(393 1959, No 35), піп обор алопш бор шршећ ишлбпбошо ћшош hnüp huünnuuguó 
nhywzwpp: (дшашупро hn ршашцпппірушо pninn пбрашцобрћо ћршошјпа E yuni 
бром hn руһ ћшошшшишијишО Ҷбрбшу b Чипы: E пшћи шуй рпјпр пбрашцобрћ 
qinipuübpp, пурбр 550 ушрапшойпой ушрб: Uh јибјшаћ пбрашу ptpnid E рп цшпшб 
Чброшцр, L Gap ршашупрћ nunpbnp nnenuG БО dand, ош Ghununnd һшпушбпий E бпш 
пшрбрућо b ujuuuhpnnià уЧброшућ яшфпу тлрр übljüb|: (дшаошупрућо nnin БО аши 
ћошишп  пбрашћ јипирбрр и йш purzpuntá E пбррашућо уушоОро: Розщби илбибпш бор, 
htphuph шуи nhwjw2wnhg шршбр ujuhujutb, E ршрпушіипшишушор бро: Оопубр 
обор лбибпиї бор Оши dh 2шпр wy, ћбрршробрп: : Цищби. «аршућо ћшарћо n2bnh 
броћа про w ићрпша, шиша hú бпили» шошёћ рушила шубр бшуш пй L ћшртшл 
nhuju2upntu wpnwhwjnywó E «Припрпо пі qupuup» (393 1973, 255) пБрршрпій: 

Ршайшрйпув ушшбрћ L wnüsnipyniGübnh obo E ћршшушито ћбрћшрр Gul 
ћшОобрпиш Обрћ htu: Ши Абрршробрита шу шршош шо ћшра–ћшобј ту брр ршш шо 
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huü&u[uunbuj| БО L b5pnpbóü рута БО hbnnuhü npujbu uwnpánipjntü, npujbu 
wuntuGnipywO бщишщшудшо: Шишћић nhuw2wntph wnwowugniôp ршушцшбо [unn 
wnduinttp пі0р dunpnunipyuG wwudwhwuwnpw yw yuo qupqugüutü дпропОовшопій: 
UnnbG шй һшйашйшйр пп fnwuywinntd ћҺбрһшрпий  hbnnuhü трупп 
huiüáüupupnnipjntüp Quujuntü E n; ph підр L папрпіруша, wy, [ubjph b ипшфипирушй 
һи, fununio E шуй йширо, пр шји ћбрћшробро шришдпібі БО бшпп. бишцпр 
quinquigquiónrpgjuiü бпр шимрашор fubypp ћшбашућо шщшиуропо: Nwunwhww sk, 
пр hbüg щуп 2neuiünrà E hunywytu ћшришобушо ббир дшошошу uja Цћпшрпірупо 
uunugb, шуушршйшЦшщшй ћшабрпу пе hubni обрпу hwnuh 2 фбишјћ nàuuunirpjncün 
оштар, uvinpnánirpgjntü, про uügübinig hbuin ünp оћшјо Bnhuwuwpnübnü hnuunirüp 
Їй бушато  uünruüGuGunr (Калесницкая 1941: 98-142): Aauüb|nilübpnü 
шошошруцпій фо п; dpwyG [ubi jpü пі штшйшршйпгрупйп имлпідбупі Gujuuulnu, шу 
Фпрабрти һшйшп шушршйшушо [unuppn ибп: b hwuywOwynt пїйшЦпїрупйп, прпц 
попод sun nidtnhg вушрайпій ЕрО uujuuunn ушрбтр апрор (Ведерникова 1975: 95): 

Зшйбіпіуп hpuujuunrü hbphupübnniô 2uu huqqunbu E huünbu аши 
ршоша ћ ubupnu: 3bphupniü ш)@ ипупршршр ббпишушпід E прщби ћшра, huy 
hungn hwGbpntyp hOwanyG дий Е (Зштрејтојшо 1960, 13): Шпшћић 
huwng—hwGGpn.yobpG шји hbphwupübnniû ппииппйшй oh ршор Ubnuy пі0БО: Ппшбр 
ћшашји ПһпЦцш)ушйпй БО nnujbu Абрпића шршош у пп nddun fuünhnübn: Ujuujbu. 
ршашцппр ши E ћшрабћ, ппиба ушрпушбт E шштшијишобј оћшјо nüuuuntü 
htnnup. [һ°й;й E w2fuwphh wübüwpungn pwGp` ићрбј-ширбјр, 030 E шдБошшрша 
pnsnnn úhunpn, 030 E wba рша дпрошаббу луппр рпшр, L шуо («9yntqugnt ћош- 
пшр u[uánajn» AUP 1983, Мо 19, 68-70): Ппршапшу |, пр ћбрћпшрпш һи, nüsujbu 
Чбрићр2јш| ббипій, ћшрабрр шотибптрјшор Gufunpnnn фпрдпівупі0Обр ба, nnnüg 
шшпшијишОбјптд hbunn hbnnunchhG шйтийшйпй E вшашупрћ hiu: ЗБрһшрпій 
бррбоб wynwhuh hung ћшОобтшобра шоћбрбе БО убицу, пһишцпрушу unquó 
Абрпић иршошттеји р Фпрабвут Ощшилшупу: Оррошу. puquunpp hbpnuntrhntü 
hungüniû |, pb п°пй E шишићћ Ubüunnnüp: Збрпштаћо пора пбпоб E абилоћо, шипий, 
nn w2fuwnhh Ubüunpnüp hbüg пш E и шршош по ћу шиши. пбщрией sub 
(Чштпшојшо 2009, 125): 

3Auübiniuübpnp ушјопрбо yhnwndi GO Gul. шопіпшушй орашубабрћ фидшощу: 
finn? ћврћпшробрпш huünpnujn.á БО Gub шјишћић пуушгш бр: Uninp pn бпошцоћо 
[пй E пшро-пшОбупщупу. «...Е@ hnüsG u^ аутппй пй, дупіплій snd»: Ungubhgn sh 
ушропшопід шшлшијишобј: «Sw йшй ш, ајпштт pô, урбр фробрішушоО пй, puyg 
дупіплій пі snd hh’p пй бррбрјшушо», — шубішдйній E hunpuluG waninn (393 1979, 
Мо 64): 

Pugh neqnnwyh рупу hwngtnhg, шуи ћбрршробрћ шобошићрушб пі пштшеушб 
ünuhdübnhg E ћшобјаш шјро шу шршйпірушір арпуар, b шой по ћошишиш E йш, 
ny Цшпппшйпй k бшиушйші  ujpupuünigjniün L Gnijü щуішрийпірушдр 
uuuuufuuüb: Ujuujbu. ршашутрр qjntqugh 6bnniüniG ћшраби |. «чушбрпідрил 
puh? hit јри рршбо у шј»: @тпшо[й щшшши[ишйпщ |. «бРррбр hint»: Rinn ш про 
E ћшрабп  ршашупрћо. «Чуш@рпьйпм ршоћ“ hbub јри рјшошј»: (дшашупрр 
щшшишиишйпщ E. «Epynt hint ршшо пй pnw, щроршитупій рб дБАБи || шобо»: 
3tGphuph Иблшаш qnpnónnnipjniüübpntà ршашћшиу то E ши шјшршош шо 
funupbnh ћошилр. ббртбОп. bnbp шбашо ршшоуфр hn Брбр wunohuübnhü 
шотибшаббвјо Е 616, huy ршашупрр «ршшо» тур брћ wGtpn hn bpünr 
unnuiGtnh huüupn hupu pbpbinu b уши шиштупк En Gannnn припій Ej шопшошаббу 
(393 1979, No 159): uui ршашупрр ћшрабпш E åh дбрт бит. «Ерупі Eu, pb ћрбр», 
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щуирбрб, pt шпа äbrüwudujunny Eu ршјути, рб” ns, ббпт1йй щшшиши[ишйпий Е. 
«Unubü wig bå цпоші ћрбрро»“ (393 1979, No 201): Шишћић опиуббрр гш 
unuinwduwo 60 ћршшшито пшгшбрп:: 

64 dünowuubu апупірупій пі0БО шщшипійобо, nnnüp wüpnnenipgjuüp hyntudnid БО 
huiübiniun hungh ділу, шшрашщби, Geb ћшобјпшр ропшобор oh Фпррћу ршошаћ |, 
wyw шј ujuunrüübnp бшу шта БО о шшјошош шОпрбо Ywnnn БО шоушоубј 
hGphwp—hwGbpn.yGtn: Праућбви sGuywo ппшбр ћбрршешбошо шшиптаобр th, ршја 
абвушубилшушо Ош тш штрошор шшлшијишоћ шубушуйшор L шј шршопејшоО 
ujuhuüpunn уошћпиўпу шубућ ún БО ћшобјиш Обрћо“: Uju пбшриьй ш, hüsubu L 
uipuió—uuuigquópübpnh, hbphupp, ћшбпћишбшпу  qbsnnupnóáquóujhü úhwynn, 
ћшобишћ ршоша шјћоО npuunpniühg ропшташу уп E абор pbpbinu шубі ћштил 
Шщш?шп: Uulujü, h uwuwnpbpnipyniG huüb[niuübph, прпбр ujuulbnn Цшо 
hun ушоћробућ Сушпшарпіврушіор шшћшботиа БО Цршћб шошрушй уші бр турћ, 
ujjuunbin Обпушушадцпій E бр ћршућашц b по оптћа ujuhuüpuntà E иршу ћи бір цршћбј 
ии hnunpnipyniühg: Оррошц. hupnruup sh тата fp шпоцшо YGnipywO nw, 
unpuun бррашишт о: Хшлш шор ппп?пй E uynáutquhuünrpjuüp nwpn |п166]. úh 
eneh dnw ant ошћ, dyntuhG шашип ји: Зшрпшир ушошопій E L Брут. рпрћо [| 
Ошћ E anb, мидри: Püsujb^u ушрпп {пша шашилубі: Uhw ћбрршр–—ћшОбутућ ћшћар: 
NuuuwuufuuGp hbuljuiG Е. шщпшй ujbunp E Uni nw рп рш2шб pninpn: Уілпідбіпі 
һшйшп, pb цошо [°й; En апЧшб, убщубо бутип, прћ пш «ошћ» En anquió, L уділшобо, 
пп йш роштрбј E «wquunnipyniün» (LAF 1971, 329-330): Phupyb, шјишћић щшшипйййпп 
эшл huquunbuy БО huyng Абрћпшешашо по: Uugbjn uupuóquó tü шуй 
кбрћшр–ћшб ут Абрр, npnüp бпм БО  huübjniuübpnpü | ушопідфшоршупй 
шеошодашћши трјшор: Збрћшрћ ћшбатјар uyudned E huiübjniQqujnü пре 
ћршућаш пу ушао hupgunnüuüp: Шо пшойпій E ujnedtuwyh уббтрпбшушО ah6p, 
про Lj ћшбабвабта E ћбрћшрћ ћшбатаоштбишбр hwGbyntywyhG ћрштрпгејшо 
пїбйшйп (ЗшртејтојшО 1960, 30): Шишћићр 60, орпрошц, бпшашиби шршубритћ 
ашићо unidbübnp («бршашивир», Орушбдијшод 1978, 199), ацабрћ оћаштћ ошићо 
ujn.dbübpp («Qnipsh», 393 1959, Мо 27, «Гопаш Щи» 343 1968, Мо 50) L шј О: 

Цјишћипцу, обор nhinwnytghtp рбпшобор npu qnia дшбршјћо шойупівупі0Обо L 
шбишр ршошћтишушо wyu дшорбут k обррћо, W шрлшрћо funn ушщбпа пі 
һшпшрЁппгрупйййпп, nnnüp Gnpbod шщшһћпцпиў БО дшбт бшйшппшушопівупійр 
ühuhjniubjnu LÙ hupuuugtübnu ршйшбупіишушй ubuuljübnh pGnqnyniudtnp, huy 
бррбоб Ej huljunulp, 2thnpnipywG ubnhp БО шщури ubuulh @бёшйшппп1!рушй 
ћшапш, 2пртвјиш, про үпїбпїйй шуйпішдбОощу0ру puüughunirpjut q[uuunn 
[uünnpübpnhg st: Вшоћ пр ühoun 55, ошошушбп ршйшһ)упишЦшй илбпбшапрбпгрјшо 
ашићо [unubjhu, бпр hüupuunn E и uühnudb2u E huuul punt ишћошоббр nob, 
unGuwyGtnh оро: Puüuhjnrunrpgjntüp Цбопшоћ annénüpug E, ћшршф ћифију, ћшршуш, 
дулшщби бпр аб пі пршуабрћ илбпбшапрдпкаји ша вбрпу hupuuugnn: bu бпубћиц 
übn орбрпш, бпр ршошћишпјп 00 шиташошршп пош бшјпшбпцил Е айп, 
шип шу у по E puGuhjnrunrgjut wading Фпјиш ијошо popwgpn: 

Ubüp hü;-np ¿uny пришруборор ћршш шипки Абрћпшрћ ћшршрбрпкајп о Обрр 
шршишбућ, шошућ, unuó-uuuguuópübnh L ћшобртицобрћ htun: ОшушјО пбо прршо 
шішјошбош qniquhbrGübnh 2рошошц р, Бор шуу omnulübpnnió Gbpunbüp йш 
шобуплиббро, uquünnrpjnrüáübpp, шоббр-опћошборобпр и опуоћиц Eunup, nnnüg hin 
ш ршаошропур wnüsnipyniüGbnh obo E алоупш Ппшщшшпщ ћбрћшрр: 
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суьрпоцаспнозпньььг 


1 Ши htphweh unidtG бпойшопій E Gub huj dnnndnnuluuG «Чиш@ unu» ућшбраћ брурпрп. 
ашић htu: 3hüpniû GnyG hhG шошищбішушоО hyntufwopo niGtgnn шји Бпупі илбпбшапр- 
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2 Ришруб шблр E 025, nn hbphwupübnh уброшалбрр n; бй2м Е, nn wuwugnnübnhü Ба 
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шошо-шишуЧшобрібпу уЧброшар р ріипий E аштшшшушО шуббшул pünhwuünnipyniühg: 

3 Гї?шапш Е, пр шуи дпштур yw Gul Офрориб ћшјлоћ пшОбупіупоб, про үтїбпй E Епћир L 
пшойпій (дбрбћ шпршо: 

4 PuGwhjntuwywo Gjntptpnh úh дплупушбпштио (LAP 1971, 329-330) шошоёһа pudhü Е 
huuljuguuó ши шрыр hün wuunniüübnhü, прпбр hbüg ujnujbu Н wuüquüquó БО 
кбрршр–—ћшОбјп Ор: 
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Nvard Vardanyan 


REFLECTIONS ON THE CROSSGENERIC RELATIONS 
OF FOLK NARRATIVES 


Summary 


The paper deals with the diffusion of the elements of different folk narratives: myth, fairy tale, fable, proverb 
and riddle among them. Proverbs and riddles, for instance, are often found quoted in the texts of folk tales. The 
study of the interconnections of the mentioned genres, however, reveals more, than mere structural relatedness. 
The commonalities among folklore text types make the generic distinction quite difficult, suggesting at the 
same time common origin and identity of narrative goals. 
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Гоар Меликян 


ТРАНСФОРМАЦИЯ УСТНОГО СКАЗОЧНОГО 
ПОВЕСТВОВАНИЯ B JIMTEPATVPHVIO ФОРМУ 


Быть человеком — значит иметь что рассказать. 
Карен Бликсен 


и считается одной из самых ранних форм человеческой 
активности. Можно предположить, что как только у человека зародилось 
воображение, он начал рассказывать истории. Природа повествования сказок 
довольно сложна и многогранна. Слушая сказку мы, возможно, смотрим в одно 
и то же зеркало, но видим там совершенно различные изображения, в 
зависимости от зрения, самооценки, перспектив, предубеждений... 

Известно, что фольклорная сказка довольно динамична — легко 
трансформируется и адаптируется в соответствии с внешними факторами: 
ситуативным контекстом, кругом слушателей, временем, настроением и т.д. По 
мнению В. Проппа, для установления принципов трансформации надо 
рассматривать сказку в связи с ее окружением, с той обстановкой в которой она 
создавалась и бытует, поскольку принципы трансформации часто лежат вне 
сказки, и без привлечения сравнительного материала из окружения сказки, 
трудно понять ее эволюцию (Пропп 1998: 232). 

В. Пропп имел в виду трансформацию одной народной сказки в другую, мы 
пытаемся проследить трансформацию народной сказки в литературную. Наша 
цель, представить каким лингвистическим и экстралингвистическим 
трансформациям подвергаются устные тексты, проходя все стадии становления 
литературного произведения. 

Объектом нашего исследования стали те литературные сказки, которые 
прежде чем сформировались как литературные произведения, определенное 
время бытовали в изустной форме. 

Нам кажется такой тип творчества присущ детскому писателю, когда текст 
доходит до адресата проходя все стадии испытания. Такие тексты имеют 
привилегии — рассказчик и автор (писатель) являются одним и тем же лицом. 
Прежде чем стать писателями у многих известных литературных авторов, таких 
как Л. Кэрролл, Ф. Баум, Р. Киплинг, была возможность испытать 
повествование в ограниченном кругу слушателей-адресатов. То есть, путем 
устного повествования происходит оценка будущих сказочных текстов. И именно 
здесь, может быть замечена самая тесная связь между фольклорной и 
литературной сказкой: литературный текст рассматривается как продолжение 
фольклорной сказки. Фольклорная сказка как текст — это этап в развитии 
литературной сказки. Рассказчик становится свидетелем оценки текста со 
стороны адресата. Оценка происходит в его присутствии, увидев реакцию 
адресата, он оценивает себя, происходит самооценка рассказчика. 
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Вообще, творческие сказители, исполняющие традиционную фольклорную 
сказку, каждый раз обновляют текст, модернизируя его, невольно нарушая 
традиционный стиль сказки. Они вводят в сказку новую лексику, и новые 
понятия, часто нарушая правила фольклорной сказочной поэтики. Иногда это 
приводит к стилизации фольклорного текста, а иногда, у действительно 
оригинальных и талантливых сказочников, сказка приобретает свой собственный 
оригинальный стиль, тем самым текст перестает быть фольклорной сказкой и 
становится авторской и литературной. Такие сказки не являются фактом 
коллективного творчества, а являются самостоятельной литературой, основанной 
на фольклорной традиции. 

Нередки случаи, когда автор сознательно включает в текст произведения образ 
воображаемого сказителя, так как осознает, что напоминание о нем, мысленное 
«воспроизведение его голоса» воодушевляло читателей многих литературных 
текстов. Это и бабушки, и няни по имени Gammer Gurton, Mother Hubbard, 
Mother Goose и тд., а «устньй контекст», может быть достигнут 
последовательньм стилем: то есть имитацией голоса, отступлениями, 
восклицаниями, прямыми просьбами и вопросами к воображаемым слушателям. 

Сказки Л. Кэрролла зародились в узком, частном кругу. Их слышали 
немногие, их понимали немногие, они поначалу предназначались для немногих. 
Приключения Алисы существовали в изустной традиции около пяти лет. Основа 
книги вполне сформировалась, прежде чем все повествование попало на бумагу 
(Демурова 1979: 50). То есть, все эти пять лет Л. Кэрролл выступал в роли 
традиционного рассказчика. Так, можно C уверенностью заявить, что 
первоначальный устный вариант отличается от фиксированного варианта, и его 
практически невозможно восстановить, как невозможно восстановить 
обстоятельства, сопутствующие пересказу, иначе говора, его ситуационный или 
повествовательный контекст. 

В этом и состоит прелесть устного повествования: даже если каждый раз, 
рассказчик и слушатель совпадают, все равно на повествование действует 
ситуативный контекст определяющий ход данного повествования, и именно в 
этом аспекте каждое повествование уникально по своему исполнению. 

Л. Кэрролл имел большой опыт рассказчика. Он постоянно рассказывал 
своим маленьким друзьям истории, его часто приглашали проводить канун 
Рождества в Хэтфилд-хаусе, где он рассказывал детям сказки (Демурова 1979: 43). 

Известно, что некоторые мотивы, развитые во второй книге Алисы были 
рассказаны именно в те годы, когда и первой книги не было, а лишь существовал 
устный рассказ о приключениях Алисы. Главный парадокс в сказках Алисы 
заключается в том, что хотя они были предназначены детям, они с легкостью 
перешли во «взрослую» литературу. Этот факт широко обсуждался многими 
учеными, однако для нас важно другое явление — фактически в этом случае 
произведение получает нового адресата и по-разному функционирует на двух 
уровнях: детском и взрослом. Это дает возможность по-разному 
интерпретировать эти сказки на каждом уровне. 

Рассматривая Л.Кзрролла в ракурсе традиционного рассказчика, мы выделили 
некоторые элементы свойственные народным сказкам и их повествованию, 
которые Л.Кэрролл использовал в своих сказках. 

Во-первых — это мотив сна, который является особым способом организации 
мира сказки. Ведь сказочный мир, в который Алиса попадает — ни что иное как 


128 


ee сон, a ee возвращение в реальный мир осуществляется благодаря ee 
пробуждению. Сон и сказочный мир, почти идентичные возможные миры, где 
могут произойти самые неправдоподобные события. Можно предположить, что 
возникновение мотива сна в сказках связано именно с устной природой 
повествования сказки. Сон воспринимается как текст-повествование, который 
передается от одного лица другому. 

Известный психолог Мария Луиза фон Франц, получившая всемирное 
признание как специалист в области психологической интерпретации сказок, в 
своей книге «Толкование волшебных сказок» пишет, что до Братьев Гримм 
сказки, как и сны, не воспринимались всерьез: их рассказывали и искажали, 
поскольку они были устным, а не «научным» материалом, и передавались из уст 
в уста (von Franz 1996: 4). Фон Франц упоминает имя Людвига Лейстнера, 
предполагающего, что основные сказочные и фольклорные мотивы возникли из 
снов, хотя наиболее пристальное внимание он уделял ночным кошмарам. 
Этнолог Карл фон дер Штейнен пытается объяснить, почему большая часть 
магических и сверхъестественных представлений первобытных людей происходят 
из сновидений. По его мнению, это связано, с типичной особенностью 
первобытного мышления, рассматривающего сновидение как реальный, 
существующий в действительности опыт, как имеющее отношение к внешней 
реальности переживание (von Franz 1996: 7). Люди верили в рассказанные ими 
сны, поскольку сами это «видели» и «переживали». 

Этим объясняется появление мотива сна в фольклорной сказке, который 
успешно заимствован литературной сказочной традицией. Во многих сказках 
переход из одного мира в другой возможный мир осуществляется посредством 
сна. 

Следующий прием, заимствованный из фольклорной традиции — это 
отправление героини в другой мир. Л. Кэрролл отправляет свою героиню 
традиционным во многих сказках путем — через колодец. 

В народных сказках распространены конкретные обозначения переходов из 
одного мира в другой. Эти обозначения, прежде всего, характеризуются 
изменением уровня (повышение/понижение), на котором находится герой. 
Таким образом, какие бы вариации не существовали, в основе сказочного 
пространства лежит вертикальное членение мира. Путь героя обычно пролегает 
по такому месту, откуда возможен спуск или подъем, причем спуск, как правило, 
связан с водой. Герой идет по долине, пока не дойдет либо до горы, либо моря, 
реки или колодца (Цивьян 1975: 200). 

Любое отверстие и углубление связанное или не связанное с водой, в 
принципе является входом в возможный мир. Пройдя через отверстие, герой 
обнаруживает по ту сторону элементы соответствующие структуре его мира 
(деревья, поля, дома, двери и т.д.). 

Часто героя посылают за водой, он попадает в колодец, а там оказывается 
другой мир — куда девается вода и как герой не тонет несущественно. Эта 
несущественность объясняется не тем, что сказка вообще неправдоподобна, а 
тем, что в ней колодец, вода, хождение за водой имеют принципиально другое 
значение (Цивьян 1975: 206). 

Примечательно, что первоначальный вариант Алисы так и назывался 
«Приключения Алисы под землей» (Alice’s Adventures Under Ground) и автор 
традиционным для сказок путем отправляет свою героиню в возможный мир. У 
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Кэрролла также воды B колодце нет, однако, будучи известным JIOTHKOM, OH CaM 
«создает» воду в колодце при помощи своей героини: Алиса едва ли не тонет в 
собственных слезах. 

Другая функционально значимая проблема в кэрролловских сказках — это их 
«вневременность». Некоторые ученые утверждают, что сказки об Алисе 
отличаются от всех известных литературных сказок особой организацией 
временных и пространственных отношений, то есть хронотопом. По мысли М. 
М. Бахтина, хронотоп является ведущей формально содержательной категорией, 
определяющей не только самый жанр и жанровую разновидность произведения, 
но и образ человека в нем (Бахтин 1974). 

В народной сказке время осознается как дискретная категория, связанная при 
этом с пространством. В фольклорной сказке часто время изображается через 
расстояние и расстояние через время. Например, дом царя так велик, что его 
можно обойти за 12 дней, или ...ехал он близко ли, далеко ли, низко ли, высоко ли, 
ехал день до вечеру — красна солнышка до закату (русские народные сказки). 

В Стране чудес, также как и в народных сказках времени не существует. 
Появляются часы, которые показывают то время, то число, и отстают на два дня: 


...he (the Hatter) had taken his watch out of his pocket, and was looking at it uneasily... 
“two days wrong!” sighed the Hatter (Carroll 1994: 82). 


Казалось бы, это еще одна кэрролловская оригинальность — однако и этому 
дает объяснение «вневременность» народной сказки. В возможном мире 
психологическое восприятие времени отличается от обычного восприятия. 
(Например, в сказке «Рип ван Винкль» (Rip Van Winkle) герой пробыл в 
ином/возможном мире один день, а когда вернулся — оказалось, что прошло 20 
лет). 

Структура времени и пространства в сказке можно описать теми же 
признаками, что и «авантюрное» время и пространство в хронотопе романа, 
описанное М.Бахтиным в статье «Время и пространство в романе» (1974). Время 
и пространство осознается как эстетический феномен и элемент структуры 
произведения, намеренно организованный с учетом ряда факторов. 

Для Кэрролла-рассказчика повествование и общение имеют принципиально 
большое значение. Многие персонажи в сказках Алисы рассказывают свои 
истории, иными словами являются рассказчиками. Мышь, Соня, Черепаха 
Квази, Грифон, сама Алиса (она рассказывает Грифону и Черепахе Квази свою 
историю) — все эти персонажи в некоторых эпизодах представлены Л. Кэрроллом 
рассказчиками. Хотя иногда их рассказы несвязны и изображают пародию на 
повествование, но традиционные правила нарратива все же соблюдены и 
очевидно, что сам процесс рассказывания и лицо которое повествует, являются 
важными составными в формировании сказочного мира. 

Многим известно, что Льюис Кэрролл — это псевдоним оксфордского тютора 
Чарльза Лютвиджа Доджсона, который слыл среди своих коллег человеком 
болезненно застенчивым, одиноким. Он был заикой и постоянно ошушал, что 
что-то у него не так как у всех. Известно, что взрослые стесняли его и в их 
присутствии он страдал от сознания своей неполноценности, и действительно 
свободно и непринужденно чувствовал себя только в обществе детей. 
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Однажды, когда JI. Кзрролл водил маленькую Иду Бауман по лужайкам парка 
и весело болтал с ней, они неожиданно столкнулись с одним преподавателем 
Оксфорда и, по словам Иды, Льюис Кэрролл мгновенно исчез и его место занял 
Чарльз Доджсон — нервный, озабоченный, заикающийся, которого она понимала 
с трудом (Green 1950: 139). 

Свои физические недостатки Л. Кэрролл компенсирует душевной 
удовлетворенностью, создавая для себя и для своих маленьких друзей новый 
сказочный мир. Так, нам известны примеры из истории повествования, когда 
сказитель, страдающий физическим недостатком, находит единственное 
утешение в повествовании сказок, становясь профессиональным сказителем. Это 
и слепые народные сказители, и ашуги, которые подобно Л.Кэрроллу нашли 
способ должным образом предстать перед миром, обрести друзей, открыть свой 
собственный мир и получить душевное удовлетворение. 

Следующий детский писатель, которого мы попытаемся представить 
традиционным рассказчиком — это американский писатель Лаймен Фрэнк Баум, 
вошедший в историю мировой литературы как создатель знаменитых сказок о 
стране Оз. Эти истории перешагнули национально-литературные границы: на 
них воспитываются все новые и новые поколения. 

Известно, что задолго до появления книги о стране Оз (The Land of Oz) Ф. 
Баум рассказывал истории о ней своим детям и по их просьбе впоследствии стал 
их записывать (Baum 1995: 3). 

Сам Баум называл себя Придворный Историк Страны Оз. Здесь историк — это 
человек, который хорошо знает историю станы O3 и нам о ней рассказывает. То 
есть эта «профессия» прямо ассоциируется с деятельностью рассказчика. 

В сказках о стране O3 речь идет о самом главном и необходимом — о крепкой 
дружбе, о вере в себя, об умении одерживать победы в самых сложных ситуациях. 
Знаменитый американский фантаст Рей Бредбери, отмечал, что в этих сказках 
«сплошные сладкие булочки, мед и летние каникулы. Кэрроловская Страна 
Чудес по сравнению со страной Оз — остывшая каша, арифметика в шесть утра, 
обливания ледяной водой и долгие сидения за партой». По мысли Бредбери, 
Страну Чудес предпочитают интеллектуалы, а мечтатели выбирают Страну Оз: 
«Страна Чудес — это то, какие мы есть, а Страна Оз — то, какими желали бы 
стать» (Бредбери 2010: 5). 

Название этой волшебной страны, согласно семейной легенде Баумов, 
родилось случайно. Майским вечером 1898 года Ф. Баум рассказывал своим и 
соседским детям очередную сказку, сочиняя ее на ходу. Кто-то спросил, где все 
это происходило. Баум обвел взглядом комнату, посмотрел на домашнюю 
картотеку с ящиками А-М и O-Z и сказал: «В Стране Оз» (McGovern 2010). 

Это яркий пример влияния устного нарратива на текст, когда ситуативный 
контекст становится частью нарратива-повествования. Это было моментальной 
ориентировкой, давшей название излюбленной страны для многих детей. 
Предложи в этот момент автор что-нибудь другое мы бы сейчас имели иное 
название. 

Дети слушали Баума с раскрытыми ртами, ведь он очень любил сочинять 
добрые сказки, в его рассказах всегда добро побеждало. Кроме того, Ф. Баум 
признавался, что очень не хочет, чтобы дети учились жизни на «злых сказках 
братьев Гримм». Ф. Баумом двигало стремление развлечь и должным образом 
воспитать детей. 
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Первой книгой, которую Ф. Баум официально выпустил в 1899 году, была 
«Сказки дядюшки Гусака». В память о том, как он в юности выращивал 
рождественских гусей. Хотя название книги «Сказки дядюшки Гусака» связано с 
непосредственным занятием Ф. Баума, однако здесь можно найти связь с 
известным персонажем детского фольклора Матушкой Гусыней, излюбленной 
рассказчицей. 

Под названием «Сказки Матушки Гусыни» начиная с ХУП века вышло 
множество литературных сборников, ставших своеобразным символом жанра 
сказки. Одним из первых является книга сказок Шарля Перро, вышедшая в 1697. 
На титульном листе представлена иллюстрация Гюстава Доре где Матушка 
Гусыня рассказывает сказки детям разных возрастов. В 1760 году в Англии 
выпускается сборник из 52 детских стихотворений под названием «Мелодии 
Матушки Гусыни». Так, ассоциации матушки Гусыни и дядюшки Гусака 
неизбежно связаны с повествованием сказок. 

Возможно, работая над первой книгой о стане Оз, Ф. Баум и не помышлял о 
том, что сказка растянется на целых 14 книг. Но дети требовали продолжения. 
Они посылали письма с протестами, с предложениями вернуться к 
полюбившимся персонажам. Так, Ф. Баум вернулся к стране Оз и написал 
четырнадцать сказок о ней. Это пример демонстрирующий, что читатель-адресат 
один из самых важных факторов в повествовании и именно его желания могут 
послужить причиной продолжения историй. 

В составе художественного творчества чрезвычайно важна его 
коммуникативная сторона. Произведения ориентированы их создателями на чье- 
либо восприятие, к кому-то обращены, и адресаты сами выбирают, что им 
слушать. Ю.М. Лотман, касаясь различного функционирования одного и того же 
текста, говорит о соотнесенности текста к двум типологиям — текст создающего 
(передающего) и текст воспринимающего. По мнению Ю. Лотмана, подобное 
разделение текстов сопоставимо с идеей лингвистов о грамматике слушающего и 
грамматике говорящего (Лотман 2002: 19). Обратная связь со стороны 
слушателей-адресатов предопределяет ход повествования. Если адресату 
нравится повествование, то рассказчик обязан учитывать это и оформить свой 
рассказ в соответствии с желаниями адресата. 

«Когда я был молод, я мечтал написать великий роман и прославиться. 
Теперь, когда я начал стареть, я пишу свою первую книгу на забаву детям. <...> 
Доставить радость ребенку — дело доброе и святое, оно согревает душу и само 
себе становится наградой». (Дарственная надпись, оставленная Ф. Баумом на 
экземпляре первой детской книжки, опубликованной им в 1897 году). 

В 90-х годах 19 века окрепло мастерство Редьярда Киплинга-рассказчика. OH 
проявил себя знатоком искусства слова; наряду с материалом и ситуациями, 
почерпнутыми действительно «из жизни», он обращается и к жанру сказки. А в 
1907 году Р. Киплинг получает Нобелевскую премию по литературе именно за 
свое мастерство повествования — «за наблюдательность, яркую фантазию, 
зрелость идей и выдающийся талант повествователя». 

Киплинговские сказки создавались как устные рассказы для детей, в первую 
очередь, для его дочери Джозефины. Они были рассчитаны на устное 
исполнение, что ощутимо в изданных текстах. 

«Сказки просто так» Р. Киплинга содержат некоторые черты мифа, поскольку 
рассказывают о происхождении реалий на земле. Это повествования, в которых 
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в мифологической форме разъясняется происхождение какого-либо явления 
природы или социальной жизни. Подобные мифы полезны маленьким детям, 
поскольку именно они могут стать палочкой-выручалочкой в сложных вопросах 
связанных с детским мировозрением. 

Сам Р. Киплинг в автобиографической книге «Кое-что о себе для моих 
друзей, знакомых и незнакомых» (Something of Myself) заметил: «Расскажите мне 
о первых шести годах жизни ребенка, и я расскажу вам все остальное» (Kipling 
1999:1). Он сам уделяет большое внимание детскому воспитанию, à найбольший 
интерес к сказкам проявляют дети в возрасте от 3 до 7 лет. Особенность этого 
детского возраста заключается в том, что мышление ребёнка становится 
наглядно-образным, иными словами у ребёнка складывается именно сказочно- 
мифологическое мышление — характеристикой которого является опора на 
представления и образы. 

Мы уже говорили, что устное исполнение сказки имеет определенные 
привилегии — OHO дает возможность рассказчику манипулировать 
длительностью, временем, самими слушателями. Авторы литературных сказок, у 
которых была возможность испытать свое повествование на конкретном 
слушателе, могли представить свои произведения именно в том виде, в котором 
желали, чтобы рассказ дошел до слушателя. 

В сборнике «Сказки просто так» (Just so stories) можно найти частое 
повторение выражения Best Beloved — обращение к слушателю-ребенку. В каждой 
сказке оно встречается несколько раз: в традиционной формуле начала и 
концовки сказки и несколько раз в течение повествования. Приведем несколько 
примеров: 


In the High and Far-Off Times the elephant, О Best Beloved, had no trunk 
(The Elephant’s Child 1994:44). 


...And ever since that day, О Best Beloved, all the Elephants you will ever see besides 
all those that you won't, have trunks precisely like the trunk of the ‘satiable Elephant’s 
Child. 

(The Elephant's Child, 1994:53). 


Once upon a most early time was a Neolithic man. He was not a Jute or an Angle, or 
even a Dravidian, which he might well have been, Best Beloved, but never mind why. 
(How The First Letter was Written 1994:80). 


Обращение к конкретному слушатело — это особый традиционный прием, 
способ привлечения внимания слушатела, особенно маленького слушатела, 
который, подобным образом, чувствует, что он в центре внимания, и чувствует 
себя увереннее. Подобный прием весьма популярен именно в устной 
повествовательной традиции, когда профессиональный рассказчик каждый раз, в 
соответствии с конкретным адресатом обращается к нему, уверяя каждого 
слушателя, что эта сказка рассказывается именно для него, и что живой контакт, 
взаимопонимание и хорошие отношения у них уже сложились. По мнению В. Я. 
Проппа, цель сказок — это развлечение слушателей. Однако если присутствует 
прямое обращение детям, то соответственно, присутствует и дидактика в сказке. 
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B «Сказках просто так» можно проследить и другое интересное явление. 
Устной повествовательной народной традиции известны цепные сказки, когда 
рассказ цепляется за рассказ, или в репертуаре рассказчика имеется серия 
рассказов с одними и теми же протагонистами которые каждый раз попадают в 
новые ситуации и о предыдущих ситуациях рассказчик обязательно напоминает 
во время повествования очередной «серии». Аналогичное явление мы встретили 
у Киплинга в сказках «Как было написано первое письмо», и «Как была 
выдумана азбука». В первой сказке маленькая девочка, положила начало 
написанию писем, отправив незнакомца с «письмом» к себе в пещеру, а сказку 
«Как была выдумана азбука» Киплинг-рассказчик начинает со следующих слов: 


The week after Taffimai Metallumai (we will still call her Taffy, Best Beloved) made 
that little mistake about her Daddy’s spear and the Stranger-man and the picture-letter 
and all, she went carp-fishing again with her Daddy. (How the Alphabet was Made 
1994: 93) 


В подобных случаях слушателю уже хорошо знакома героиня, OH знает ее имя 
и черты ее характера, и поскольку слушателю уже известны первые проделки 
героини, то он еще с большим интересом будет слушать дальнейшие ее 


приключения. 
Другое явление, которое может послужить доказательством того, что 

киплинговские сказки циркулировали в изустной форме — это частое 

употребление различных созвучий — рифмовок, аллитераций, ассонансов. 


Подобные приятные на слух повествования нравились маленьким детям, и 
демонстрируют глубокое проникновение в детскую психологию. Это 
традиционные приемы профессионального рассказчика, при помощи которых он 
воздействует на слушателя. Они имеют цель придать мелодичность 
высказыванию и создать необходимую атмосферу коммуникативного 
сотрудничества. В нижеприведенном примере из сказки «Как Кит получил свою 
глотку» (How the Whale Got His Throat) подобный «музыкальный аккомпанемент» 
— это замысел рассказчика, способствующий более эффективной интерпретации 
повествования со стороны слушателя: 


In the sea, once upon a time, О my Best Beloved, there was a whale, and he ate fishes. 
He ate the starfish and the garfish, and the crab and the dab, and the plaice and the 
dace, and the skate and his mate, and the mackerel and the pickerel, and the really 
truly twirly-whirly eel (How the Whale Got His Throat, 1994:7). 


Названия упомянутых рыб вместе употребляются только ради рифмы и 
создания комического эффекта. Это своего рода гипербола — явное и намеренное 
преувеличение для усиления выразительности высказывания. 

Интересно отметить, что в переводе сказки на русский язык Л.Б. Хавкиной, 
рифмы и аллитерации не чувствуется, то есть особая звуковая выразительность 
оригинала и замысел автора не были переданы на фонетическом уровне. 


Некогда, милые мой, жил в море кит, и питалса он рьбами и морскими 
животными. Он ел треску и камбалу, плотву и скатов, скумбрию и щуку, 
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морских звезд и крабов, a также настоящих вьюнов-угрей. (Как Kum получил 
свою глотку 1993:16) 


Авторы литературных сказок, которых мы упомянули в данной статье, 
придерживалисђ основных традиций фольклорного традиционного 
повествования. Своим мастерством они смогли представить традиционные 
сюжеты и события в новом ракурсе, «снабжая» повествование авторским стилем. 
Они раскрыли свое понимание традиционных сюжетов и образов, преподнося их 
слушателям в новом авторском исполнении. Подобным образом и происходит 
трансформация фольклорной сказки в литературную форму. 
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Gohar Melikyan 


TRANSFORMATION OF THE TRADITIONAL FOLKTALE 
TEXT INTO A LITERARY FORM 


Summary 


Fairy tales are known as dynamic and transformable texts. The goal of this paper is to reveal the poetic 
properties of literary fairy tales introducing their authors in terms of traditional storytelling. Within the 
framework of the paper Lewis Carroll, Frank Baum and Rudyard Kipling are defined as ‘storytellers’ — bearers 
of folk traditions, though their tales are perceived as unique literary pieces. The tales of these authors are 
known to have existed orally for a certain period of time for a specific group of listeners. We have also 
attempted to trace some common features between folk tale texts and literary texts and the dependence of 
various tale elements on the situational context of the narrative. 
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Нина Айрапетян 


ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СКАЗОЧНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ В 
ФИЛОСОФСКОИ ПРОЗЕ МАРКА ТВЕНА 


И: всего цикла философской прозы Марка Твена, которая относится к 
позднему периоду его творчества, мы остановились на трех 
произведениях, связанных общностью сюжета и действующих лиц: 
«Таинственный незнакомец» (1898-1899 гг., опубликовано в 1916г.), «Школьная 
горка» (1898г., опубликовано в 1969г.), «No 44, Таинственный незнакомец» 
(1902-1908 гг., опубликовано в 1969г.). Разностороннее использование сказочных 
элементов играет особую структурирующую роль в развитии сюжета, главными 
действующими лицами которого являются дети, познающие мир с помощью 
Таинственного незнакомца. 

Все свои произведения Марк Твен писал в первую очередь для взрослых, 
освещая мир детства и способствуя равноправному вхождению детей в их мир 
(что особенно актуально для ХХ в.), и даже сложную богоборческую тему, 
развивающую мотив байроновского «Каина», Марк Твен рассматривает в аспекте 
детского мировосприятия. Первая повесть «Таинственный незнакомец» (1916), 
примыкает к жанру антиутопии. Если в народных сказках и легендах Сатана 
выступает обманциком, соблазнителем и похитителем человеческих душ, TO B 
данном произведении Таинственный незнакомец играет далеко не однозначную 
роль. Действие происходит а Австрии, в 1590г., в период, когда Европа была 
охвачена «охотой на ведьм», что держало в страхе все население. Таинственный 
незнакомец, сравнивая людей, поддавшихся этому мракобесию, и животных, 
отмечает, что те стоят намного выше, не будучи способны на обман и 
предательство. Незнакомец разочарован в роде людском, и те сказочные 
ситуации, которые возникают в связи с нахождением кошелька с золотом или 
угощением людей неведомо откуда взявшимися яствами, приводят лишь к 
вспышкам людской зависти и религиозного фанатизма. Когда дети стараются 
засвидетельствовать невиновность доброго священника отца Петера, нашедшего 
кошелек, взрослые называют их чистосердечные показания «сказками» и не 
хотят принимать их во внимание. Начало романа, по замыслу Марка Твена, 
напоминает именно начало утопии, где предполагается, что люди живут 
счастливо. «Шла зима 1590 года. Австрия была оторвана от всего мира и 
погружена в сон... Вести из окружающего мира не достигали ее, не смущали ее 
грез, и она была счастлива» (Твен 1967: 569). Марк Твен использует принцип 
контраста, описывая то, что в действительности происходило в княжеской 
деревне Эзельдорф (Ослиная деревня). В повести появляются мотивы 
готического романа, когда один из слуг княжеского замка, Феликс Брандт, 
рассказывает о привидениях, волшебниках и ведьмах. Старик, что самое 
удивительное, видел настоящих ангелов, которые были без крыльев, одеты в 
обычное платье, веселы и жизнерадостны. Поэтому, когда дети встретили на 
опушке леса красивого юношу, который сразу начал творить сказочные чудеса, 
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они в начале испугались и бросились бежать, а затем вернулись Ha его зов, 
поверив, что он ангел, спустившийся на землю. В этом и состоит завязка 
повести. 

Вместо скатерти-самобранки незнакомец угощал их яствами, доставая прямо 
из своего кармана. Затем он стал лепить из глины маленьких животных и 
человечков, которых мальчик-рассказчик, Теодор Фишер, назвал кукольным 
народцем. (Марк Твен пародирует здесь библейскую картину создания Богом 
животного мира и человека). Они напоминают нам свифтовских лилипутов, с 
которыми так ласково и осторожно обращался Гулливер. Но здесь все 
окончилось очень печально. На глазах у мальчиков юный незнакомец, которому 
надоедает шум, производимый спорящими человечками, убивает сначала их, а 
затем уничтожает весь народец во главе с их священником. Дети, которые так 
радовались сказочным игрушкам, потрясены. Марк Твен явно выступает здесь 
против ницшеанства, чей тезис вложил в уста незнакомца: «Мы не творим зла и 
чужды всему злому, потому что не ведаем, что такое зло» (Твен 1967: 579). 

Незнакомец играет в жизни детей Ty же роль, которую играл байроновский 
Люцифер в общении с Каином. Он рассказывает им всю историю человечества, 
начиная от сотворения мира и кончая картинами ада. Причем все это OH 
рассказьваєт невозмутимо, у него нет никакого стремления воспринять чисто 
человеческую оценку зтих явлений (как зто происходит, например, в романе М. 
Булгакова «Мастер и Маргарита»). Незнакомец всего лишь испытывает 
некоторый интерес к людям, не более. Следующая сцена — оживление глиняных 
солдатиков и лошадей, слепленных детьми не так удачно, как это получилось у 
незнакомца. Они были приговорены им к уничтожению, несмотря на то, что 
дети пытались их спасти. Нравственное чувство становится предметом насмешек 
со стороны незнакомца. Этот кукольный народец погибает в огне в стенах своего 
замка. То, что произошло на глазах у детей, напоминает нам картины геноцида 
тех народов, которых считали неполноценными и ненужными новоявленные 
расисты. В то же время эта сцена напоминает и те современные компьютерные 
игры, в которых дети, находясь в виртуальном пространстве, не отдавая себе 
отчета, играют в те жестокие игры, котрые предлагают им взрослые. 

М. Твен использует в повести мотив старинной легенды о Гамельнском 
крысолове, похитителе детей, подобно которому незнакомец, используя какой- 
то неизвестный певучий инструмент, при помощи своих чар заставляет детей 
забыть о происшедшем и пуститься в пляс под музыку, которая доставляла им 
невыразимое блаженство. 

Но, постоянно встречаясь с детьми, незнакомец отказывается общаться с 
добрым, умным и образованным отцом Петером, о чем просят его дети. Не желая 
встретиться с ним, на глазах у детей незнакомец постепенно, а не сразу, как это 
происходит в сказках, теряет свой телесный облик, становится прозрачным и 
исчезает, pacTasB, как мыльный пузырь. Интересно, что в 1897г. уже был 
опубликован роман Г. Уэллса «Человек-невидимка», где повествование 
начинается со слова «незнакомец», а сцены исчезновения и появления ученого- 
физика Гриффина, открывшего секрет полного обесцвечивания тканей, 
очевидно, были по достоинству оценены М. Твеном и использованы в его 
повести. 

После исчезновения незнакомца детям представляется, что, наверное, ничего 
этого не было, но здесь начинается история с отцом Петером, которого 


137 


незнакомец чародейной силой выманил из дому и подбросил ему его 
собственный кошелек, набитый, однако, золотом, с чего и начинаются его 
злоключения. Золото не превращается, как обычно в сказках, в сухие листья (что 
своеобразно обыгрывает B. Гюго B романе «Собор Парижской богоматери»). 
Отец Петер и не собирался брать золотые монеты, и только уговоры детей и 
крайняя нужда заставили его принять небольшую часть богатства, а остальное — 
отдать под проценты, пока не найдется его владелец. (Интересно, что подобным 
же образом поступает герой «Предсмертной сказки» Э. Хильзенрата Вартан 
Хатисян, который во время Второй мировой войны совершенно бескорыстно 
заключает договор со старым польским евреем о принятии на хранение в 
швейцарском банке золота и драгоценностей жертв Холокоста). Врагом 
священника на сей раз выступает не незнакомец в качестве родственника 
Сатаны, а местный астролог, который выпытывает у детей сведения о количестве 
монет и подает в суд на отца Петера по обвинению в воровстве. Незнакомец, в 
свою очередь, помогает семье отца Петера, подбрасывая ей котенка, 
Приносящего Счастье. С этой поры прислужница Урсула каждый день находит в 
кармане своего фартука четыре зильбергроша, а еда на столе появляется как из 
рога изобилия. Племянница Маргет даже может отнести ее в тюрьму дяде, а 
вслед за ней невидимыми проходят маленький рассказчик с незнакомцем, и 
мальчик видит незнакомого молодого человека, которого подвергают пытке. При 
взгляде на это ребенку становится дурно, а незнакомец говорит о том, что 
никогда животные не относятся друг к другу так подло, как люди. 

Как в сказке, незнакомец мгновенно переносит мальчика во Францию, где на 
огромной фабрике трудятся несчастные семьи, которым приходится страдать не 
меньше, чем тому еретику в камере пыток. Здесь М. Твен выступает против 
лицемерия тех людей, которые, казалось бы, отличают добро от зла, но в девяти 
случаях из десяти поступают дурно. В данном случае Таинственный незнакомец 
выступает протагонистом самого автора, душевная боль которого перекликается 
с болью великого русского поэта А. Блока, который в начале ХХ в. скажет 
подобно М. Твену: 


Да, так велит мне вдохновение: 
Моя свободная мечта 
Все льнет туда, где униженье, 
Где грязь и мрак, и нищета ... 
Ты был когда-нибудь унижен 
Болезнью, голодом, нуждой? 
Ты видел ли детей в Париже? 
Иль нищих на мосту зимой? 
сентябрь, 1911 


Таким образом, сказочный мотив перенесения героя из одной страны в 
другую, который в свое время был использован Марло и Гете, дает юному герою 
возможность обобщить картины царящей в мире несправедливости. Таким 
образом, мальчик не просто удовлетворяет свою любознательность, как герой 
старинной легенды о Фаусте, а, тем более, He стремится к власти и богатству, как 
герой многих волшебных сказок. 
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Перенеся своего юного repos в Индию, М. Твен использует также сказочный 
мотив дерева, на котором растут самые различные плоды, и чей урожай не 
оскудевает, пока его с радостью собирают простые люди. Но дерево увядает и 
сохнет, когда попадает в руки чужеземца из Европы, заявившего на него свои 
права. Сатана наказывает его за корыстолюбие так же, как это делает Воланд в 
романе Булгакова «Мастер и Маргарита». 

Таинственный незнакомец показывает детям прошлые и будущие «сражения, 
в которых применялись еще более грозные орудия войны, и которые были еще 
ужаснее по числу загубленных жизней» (Твен 1967: 651). Более того, он произнес 
слова, которые оказались пророческими: « ... язычники пойдут на выучку к 
христианам — пойдут не за религией, конечно, а за их оружием. Турок и китаец 
купят у них оружие, чтобы убивать миссионеров и новообращенных христиан. 

Тут Сатана снова открыл свой театр...» (Твен 1967: 651). (Если сравнить 
магический театр Г. Гессе с театром М. Твена, то следует отметить, что в этом 
плане М. Твен опередил своего европейского собрата на тридцать лет). Затем он 
предлагает своим собеседникам выпить за здоровье друг друга и забыть про 
цивилизацию. «Кубки эти менялись у нас на глазах так, что казались живыми 
существами... В конце концов кубки взлетели вверх, устремились в небо, словно 
три лучистых ореола, и пропали» (Твен 1967: 652) (подобно кубку Св. Грааля в 
рыцарском романе о короле Артуре). 

В незавершенной повести «Школьная горка» М. Твен подходит к разрешению 
той же темы противопоставления добра и зла уже с иной стороны. Автор 
попытался, по контрасту с идей первой повести, создать образ ангела, потомка 
Сатаны, который рассказывает людям о том, что хочет исправить зло, 
нанесенное людям его отцом. Это та же тема, которая в свое время прозвучала в 
поэме «Демон» М. Лермонтова: 


И входит он, любить готовый, 
С душой, открытой для добра. 


Он вводит в повествование Тома Сойера, Гека Финна и Бекки Тэтчер, рядом 
с которыми появляется мальчик лет пятнадцати: «... а держался он так скромно, 
с таким достоинством, изяществом и благожелательностью, что многие 
мальчики, приятно удивленные, признали в нем знакомого: он встречался им в 
книжках о сказочных принцах» (Твен 1989: 20). Тема принца уже была 
разработана М. Твеном в его исторической сказке «Принц и нищий» (1882), 
заглавие которой было подсказано названием книги известной детской 
писательницы Ш. Юнг «Принц и паж», чьи произведения в 70-80rr. XIX в. 
вызвали немало подражаний. 

В духе просветительской эстетики М. Твен создает в облике новенького 
посетителя школы образ юного гуманиста, который, используя свои 
необычайные возможности, совершает только добро и наказывает зло, напр., B 
лице наглого Генри Баскома, сына богатого рабовладельца. Новенький поражает 
своими фантастическими способностями учителя, который перед выходом из 
класса говорит ему: «Мое официальное положение обязывает меня покинуть 
школу первым. Извини, что я не пропускаю тебя вперед» (Твен 1989: 29). Все 
сказочные чудеса, которые совершает мальчик, М. Твен обыгрывает в иной 
ситуации, беззлобно подшучивая над обитателями американского Петербурга. 
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Хатчкис, хозяин дома, который в мороз приютил мальчика, говорит своим 
соседям: «... я могу рассказать о таком чуде, перед которым меркнет все, что 
говорилось о моем постояльце до сих пор. Он расплатился за четыре месяца 
вперед — полностью» (Твен 1989: 37). 

Это снижение атмосферы чудесного и переход к шутке помогает читателю 
воспринимать повествование с достаточной долей иронии, что вообще 
характерно для творчества М. Твена. В повести снова появляется тема золота: из 
кармана пальто незнакомца, которое гости Хатчкиса осматривают в отсутствие 
постояльца, вдруг хлынул поток золотых и серебряных монет, которые, к чести 
присутствующих, не соблазнили их на воровство. М. Твен демонстрирует в этой 
сцене отношение простых людей к чужому богатству. Таким образом, 
амбивалентность данной темы в аспекте ставшего обычным сказочного мотива 
демонстрирует веру М. Твена в порядочность людей. Мальчик продолжает 
удивлять своего хозаина, тем, что, подобно джинну, в мгновение ока доставляет 
ему новую книгу из Британского музея, за что Хатчкис назвал его волшебником 
из волшебников. Затем мальчик угостил великолепными блюдами хозяина, 
который восхищенно отметил, «все как в арабской сказке». Появились 
маленькие слуги-дьяволята, язык которых, как и язык самого мальчика — 
французский. Если вспомнить, что английский — язык американских 
протестантов, преобладающей части населения Соединенных Штатов, то 
становится понятным, что французский — язык католической Франции, которую 
так зло высмеивает К. Марло в драме «Мальтийский еврей». 

Однако сам М.Твен абсолютно не стремится к осуждению своего юного героя, 
который говорит: «В общих чертах наш план заключается в улучшении земной 
жизни человека; не нам беспокоиться о его будущей судьбе: она в более 
надежных руках» (Твен 1989: 61). Поскольку эта повесть опубликована в 1969r., 
когда была осуществлена публикация романа М. Булгакова «Мастер и 
Маргарита», можно отметить в данном случае определенный момент сходства 
религиозного миросозерцания обоих писателей. 

А, по мнению юного незнакомца, Сатана, заставив первого человека вкусить 
плод от древа познания Добра и Зла, не ожидал, что этим передаст ему 
стремление делать зло. 

Итак, образ юного Сатаны приобретает в повести «Школьная горка», 
совершенно иные черты. Он не богоборец, все сказочные чудеса, которые он 
совершает, направлены на то, чтобы замолить грех своего отца Сатаны перед 
Богом. Данный замысел свидетельствует о том, насколько трудно было М. Твену 
отказаться от идей Просвещения, с которыми был связан предыдущий этап его 
творчества, но в конце концов данная повесть так и осталась незавершенной, 
поскольку она явно примыкала к жанру утопии, которая осуществима в 
произведениях создателей фэнтези, но никак не в творчестве М. Твена. 

В повести «No 44, Таинственный незнакомец» М. Твен снова возвращает 
развитие сюжета в Австрию, но меняется время действия. Это 1490 год, когда в 
Европе уже было развито книгопечатание. Это произведение, как нам 
представляется, относится к направлению «магического реализма», который в 
XXB. занял свое прочное место в литературах различных стран. Тема добра и зла 
развивается в противопоставлении двух церковнослужителей — отца Адольфа, 
словно сошедшего со страниц «Декамерона» и «Кентерберийских рассказов» и в 
то же время — подражатель Мартина Лютера, и доброго отца Петера, 
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прозябающего в нищете. Большую роль в данной повести начинает играть 
перешедший из первой повести астролог, которому приписываются чудеса, 
совершаемые юным Сатаной (как в сказке Гофмана «Крошка Цахес»). В повести 
можно подметить реминисценции из «Фауста» Гете, сказки Андерсена «Соловей» 
и сказки «Алиса в стране чудес» Льюиса Кэролла. Если Гете в образе 
Гомункулуса как бы предрек рождение и развитие человеческого зародыша в 
пробирке, то М. Твен в образах сказочных печатников-двойников дал реальное 
предвидение появления клонов на исходе ХХв. Эта повесть наиболее насыщена 
сказочными мотивами. 

В данном произведении М. Твен углубляется как в прошлое человечества, так 
и его будущее, произведение существует как бы в нескольких измерениях. 
Интересно, что как Сорок четвертый приобщает мальчика к тайнам истории 
человечества, так и его юный собеседник определенным образом влияет на 
своего ментора. Например, когда Сорок четвертый собирается расправиться с 
двойниками и с горничной Мери, мальчик отговаривает его, и горничная 
превращается в кошку, язык которой понятен ее собеседнику. М. Твен отмечает, 
что кошка улыбнулась как Чеширский кот. В одной из сцен время идет назад на 
десять часов, потому что солнце встает на юго-западе, и говорящая кошка 
повторяет свои слова в обратном порядке. Таким образом, М Твен, находясь под 
несомненным влиянием сказки Л. Кэролла, придает кошке Мери магические 
черты. 

Сорок четвертый исполняет все желания своих подопечных, не требуя у них 
ничего взамен (He в пример шагреневои коже, описанной Бальзаком B 
одноименной философской повести). А сказочный мотив «поди туда, не знаю 
куда, принеси то, не знаю что» возникает и развивается на протяжении всего 
действия повести. Из далекого будущего для юного героя повести Сорок 
четвертый доставляет неизвестные яства и невиданные предметы. Он исполняет 
песню «Как далеко отсюда отчий дом», которую М. Твен слушал у себя на 
родине. Как и у него, глаза юного слушателя застилают слезы, а исполитель 
говорит, что они ему дороже аплодисментов. Невольно возникает аллюзия со 
знаменитой сказкой Андерсена «Соловей». 

Подлинное имя Сорок четвертого — Филипп Траум. Имя Филипп — одно из 
имен Зевса, Траум — сон, греза. Траум рассказывает своему юному собеседнику 
об эльфах грез, которые выполняли очень важные поручения, передавая их во 
сне. Тема грез и снов звучит в конце как первой повести, так и последней. 
Барочный постулат «Жизнь есть сон» (Кальдерон) приобретает в этих 
произведениях особое звучание. Траум подводит своего собеседника к выводу о 
том, что все происходящее лишь сон, греза, и человек всего лишь одинокая 
мысль BO Вселенной. Сорок четвертый говорит мальчику «<... ты — мысль, 
единственная реальность — мысль, неразрушимая, негасимая» (Твен 1989: 253). 

Финалы первой и третьей повестей о Таинственном незнакомце 
свидетельствует о появлении в литературе ХХв. идеи абсурдизма, ведущей к 
обоснованию полного одиночества человека, не получившего поддержки со 
стороны Бога. Тема вселенского одиночества характерна для будущего 
литературного направления ХХв. — экзистенциализма, утвердившегося в Европе 
между двумя мировыми войнами. Она была предугадана и раскрыта М.Твеном на 
заре нового века именно в Европе, когда в Австрии он осуществил замысел 
первой повести «Таинственный незнакомец» (1898-1899 гг.). 
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Третья повесть является расширенной и измененной вариацией первой. 
Трансформируя идею Вольтера, подхваченную Байроном, о могуществе мысли, 
М. Твен остановился на подступах к новым гипотезам современной науки. Ос- 
мыслив прошлый опыт человечества, накопленный в сказочных сюжетах, 
легендах и преданиях, отдав дань творчеству великих сказочников-романтиков 
ХІХв, М. Твен, в силу пытливости своей мысли и эсхатологических предчув- 
ствий грядущих катастроф, не смог изменить самому себе, выступив, подобно С. 
Киркегору в XIX веке, против лицемерия существующей церкви и госу- 
дарственного правопорядка. Философская проза М. Твена требует более 
глубокого осмысления на фоне как общих достижений литературного прогресса, 
так и развития общемирового научного процесса. 

Следует также отметить, что на исходе ХХ века роман Э. Хильзенрата «Сказка 
предсмертной мысли» (1989), неправильно переведенный на русский язык как 
«Предсмертная сказка», развивает концепцию всеобъемлющей и бессмертной 
мысли в новом ракурсе, давая ей иное развитие и воплощение в образе 
рассказчика Меддаха, повествующего в диалоге с юным слушателем о 
свершившемся перед глазами цивилизованного мира трагедии Геноцида армян. 


ЛИТЕРАТУРА 


Ромм, А. (1977). Марк Твен. Москва: Наука. 

Твен, М. (1967). Таинственный незнакомец. Собрание сочинений в 12 томах. Т. 8. 
Москва: ГИХЛ. 

Твен, М. (1989). М 44, Таинственный незнакомец. Москва: Политиздат. 


Nina Hayrapetian 


THE USE OF FAIRY TALE ELEMENTS IN MARK TWAIN’S 
PHILOSOPHICAL PROSE 


Summary 


Philosophical prose has a particular place in M. Twain’s works. In the last period of his life he wrote three 
stories about the Mysterious Stranger where he developed the theme of good and evil from the position of naive 
consciousness. Exactly this subject provided him with ample opportunity to use elements of fairytales, legends 
and science fiction. The author continues to develop the traditions of such writers as Marlow, Goethe, Swift, 
Voltaire and Byron, at the same time being a predecessor of M. Bulgakov, author of The Master and Margarita. 
Obviously, M. Twain can be seen as one of the founders of magic realism and the precursor of existentialism 
in the literature of the 20th century. 
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Чашири Зш прјшб 


AGLPUNOL PEP GH PPUYULNFMO3UL GEAUPAEUSUUUL 
YGPUPSUIPUUL APULUYUL Зриге мизрУ ПИб5БЪ8Г 
«пуротугьбог YULILC» UPNUURNFU 


оба úh  uqqujhü gnwYywOntpyntO 0 шпбриЧпід E. dnnndnnuluü 

ршошАјпштрајшбр: Тарбрћ повшарпій abnundbunwluG арш шотрјшо пі 
ршошћјтштрајшо ушибро пе hnfuhwunwupünnipniüp утро Фпфијипгрјиш бр БО ynt, 
ишЦш)й шјиор  диппурпшушоО цльобшапрбопівушй шушбпобрО пі Ünwônnnipniün 
2шт ш та БО Gu ршаошрћу абушрубвилшушО huwjnünipyniGüübnh Арорпій: 
Риш@бпипи. пшпш) puGuhjyntuncpywG shunncodwunn оашшаппбпийп ћшошрјишрћшјћо 
QnuywOnipywO vty рЕјштлушб Еп ипоршішушо ушбрћ Ашршпфиј pGpwgpny, 
рштшрш ртејшо рштшу рштшорћ mwy аппбпп ћшубрашушо Цпрбшоћ; ші 
wnuwnhs  nidbnnu, nnnüg  ulniüpn | huüuüupnnluujhü | ћпабршошшбО ne 
бблшфрапрушушо ћшлушоћробрћ Обо En: Uuph убршботбОпр ушјшошупруша En 
ртр Uünund uin[uulbpnujunn шиши бОщшупій шрдабробр прпббут, бшппушјћа 
убапгрјшО орпборобрћ обо unnüünnnoubnr шшћшоопу: Аш) апшушопівуш ћшошр шуб 
бом Н inb E ћапр по итршушо úh ћи, пр Ошшишцо En ршашћшјибћу шршоћо 
hünphü обр qnjnipywO funnhninnp, ћшши тјшо Цоушбббпр: Abou |ипрћрпшјћо 
annnübnh шошорб Аћшошатош то шрілшишйшо fn бшопій Uyut, Рш пар 
ni2unnnipgjntü En ћршућрпш dnnndnnwuluGü wnpynipGtph, GnwGg піипідоширрдшо, 
ящрушушо inwntnph оашшаппбйшй упш: 60-80-шушоО pp. hwy шташу пи ћорошитћи 
uin nübguG шуб дпробро, nnnüp, oquwanndtyny диппурпшушоО шрјишрћпшаашдошо 
пі обпшубилшшо штишћшји ша Ббрћ ubünutün лшрбрр, umtnotghG hwj 
dnnndnnh wwunduywo Guyumugnh uhujuupp: nupp Чбршрбио Е шршоћо hünphü 
«Engn Guy» шпташућ й?шйшцпп Обрушшоаопгаћ; Тошу ПшолбодрО L опш «Тппбпшо» 
пі «Mu GsuwnGtnh Цшйп» düwybnhü: брупшпо Ej апппп шир пі ћбрћшрћ йрйпүппшпй 
Е nnnünià uqqujhü раошупртејшо пі Guywmnwagnh uGuüg funphnipnübn бриша 
pbnbjnu gduiduüulübnh шојабћ ywy ne щшшийшЦшй onhGuswehnipyniGn: fin 
«оппйпшйпй» ушлш уто E бр ашрішощір uinpfuulbpnunipjnrü. абшјпу ЧБщр 
пшойпій E ршаошашјао пі püngnuntü, убршдуто Gnnonju uhujuuph, прћ úh 
шоршдшобућ ошибћцо E Gul wuwgnn Хшсбодр... ЗБпщшуйшобпій БО шир пі hbphupn, 
пшойпід upnhnn ришушопірупій, про pünhuünuguniû Е hbüg «übnuhg», 
dnnnupnnuiluü vuwénnnipywop: Зрпућ nüupuó Чашшуша ujn.dbübpp pny, БО uwyhu 
«роршош» Цбршшобррћ hüunlhg, [06у uwppbn uujnbnnrà пі nuntur hwyyu yw 
pGw2fuwnhh hbnnuuujuunráG пі дппоцопшушоО ушбрћ һшйпшаршшпшийп: 3hnuuh, 
«OGY апрћ» ћбућошц, ош wo pbüutübph пі оптуббрћ аппа En юш; һу Хшлббаћ, 
nnh ашо шашб дшбт jninwpwOsyjntn Опр апрб funnwugüniû пі uüpnneugüniü En 
upnbü Bnwuóp шщшдпідбіпц бршо pünpn2 puGwhjntuwhywO duwonnwuyud Ubnun: 
Qnnnh  Gu[uuuhpuó  ujuudüuljuuü  ünpuqdujnn Цпийшушй Яшу)шишшщшйй Е, 
дшошш шпошбр  19-nn пшршубоо, 20-nn пштшицћар, bnp pninpuluü 
апушоробро пі hupuunwhunnipyniGGbnG шјашћић nuduü óbbpn pünntübghü, пр úh 
2upp ћшушушО ашушробр пшпаш@ wuquiugnulutü wwypwnh, dnnndnnuluü 
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pünuqüuiü ubüupnnüübpn: Оцарошципцбо Фрпшјш шо 2шпдпкдр, ппй шпшйййшйпий En 
ршдшору ћшошдпппуртшушо ропурпц, LG бшуш пйййпп b шщш GdwOp sntübgnn 
ппрбпашушо ушјашопу: Pow шошрић шоћршу у шв dnnndnnh шуи щш2ищшййЫпй [| 
пшобшупі О бппоруш шир пі ћбрћшрћ Опір: Un 2пошбпій аишупруба ћбрћшрћ Gnp, 
абрпиш шоО шуй ubuulp, прпбр Чрщпід БО ћшуушушо апјшош лбрћ ијиршћ 
ппуша бр: fiLrübüunu hpuuuwuunniû pünije и huáu[u Опубшјћо Ywnnrgywdop 
Gnnonjyw wjn ћбрпшробрр ушфш па БО шбишћошо ћшрпши Супр диппурпш ушао 
бршашборћ, ашћрћ Gnw дашо цшћ шшицбршатобрћ ошићо: hyny E Gluub| 
ршошћишш шО dunwonnnipjywG oh niph2 арп ти Зшрпјшор. «Ба ћшишб 
Ашуећ ћбрћшрр ћшоцшрб ћшјило уп E ппщби рпшушопівупій, huy pnw у шбОпгрјптћ, 
nn p2üuünr пй обошу ушбабшб Upupnü Е, nunüntà E ћбрћшр: ...Зшу Фрпшјш шо 
2undüwuG uluhqpn шјишби Абрћршршјћо, pujg ujuuüuljuünnbü Фр, оба 
обрушјшаббјиц, Тошу Фшолбдо hung E лоши пррш"а бшбшбошу E wagbi, шћш 
ришйһпппп nuph пилро Е, ршја Тшурћа Оро Цпшрпа... [йй E пцы... 
чшу)убшЦйшһшп GnyG |бробро БО, hn обош трејшбр [иш у шб GnG dnnnunipnp L 
püpnuun бшушипу бпуб оћшјошу аћбупрр wanan Зшцһр pt Цпшрп» (Зшәілбоа 1984, 
525): Шишћипу, hwy ршошошићуобрр «hujng щшидпірушоО |піишбарпій ћшаћу 
шїп ашшб» (бпу@ (лбппш, 526), «Пшящшробоб ушоОр» ЧҶћщширпиў huünbu БО 
ашћи qujü по шбрппошуш@ бршарпу, шошошприій dwowGwywyhg n. 
«ћшошош у шјћо ушріьпршапуй јибгћробр Абрршрр бпібп пі Gnw орбпјпршпи: 
Піршапшу Uh оррошштрјшор Ушийп шришућћ БЫ ninh2 20пришоши арп 
uthyntnpuhwy Оћопб Оћопојшор, hn funupp ићрипто Ep ub, GnyG диппурпш шоО шир 
пі ћбрћшрћ hniGnu: «З hbphwpGb’n... П"... Ешја ћбрћшрћ ytu шћић шшилобо...Ј2п:2 
howd E шйпод Чпш» (УрдпйушоО 1972, 223): 

fhujgubügh ubujbnp hh2bgüniû БО hn ћбрпи (дшопјћ опшушаћ шшибрћо билшб 
оштра шршпћ О2јишћрр, пп wyGpwG шоћршдабрл E ubnniünübnhü ћшјпрбо 
ширбјт Lb 2ш рт ш  брт huüup hpnl шбајшћ düwynipyniG пі шщшашур 
ошјишадул 2шапи: «ПшОо шшобрћ ywan» dhuwuupniô шїп ашшб hbphupübnü 
шошодйшопій БО мшршибишЦ упбићушјиу брушшрп —роштшуша, ubin пі 
ипшори. пршйдпій Һшбш[и ntn GO quit, bnufununipyniGüGGn, брабр, Ешһрушуша 
UnyünipynrüGbn nL puunlniáübp: Pünnn2 БО Owl hünhüwlujhü 
übluüupuünipgjn.üübnü пі ipugniüGbnn: «bu ши бшофшоборо óuünp 60», - 
huuquuuigünid E оба апппп L піпБудпід ћшјрбоћ Бабрр: Ешаошрћу totnnio 
ифрушб  дпппоцопшапшушй  Кобрр 0/0 УБщпід  qupüutGujh — пупірпірушор 
hnfuulbnuudniô БО ipoühun ропишйршдпідобо), wwudntpywO фрірипфшупів)шоО: 
Ушушуй whnuubunnnp дрипіййшупр dhwopw пе hnabhnijq щийлопірупій |, прі 
20приру unbound E бпупр йлшщшмршорг, jnngnü пшодшупій рорбпоппћо, Оршо 
пшрдйпій untnowqnnowywo qnndptpugh huüuüuuüulng: dbujf Кобрпій 
шошипрБо ифрушб uupbpü пі hbphwupübnp, прпбаћа 2uubpp Опригрупій 60, 
илбпбпід БО UbgnipyuG Gu[uuuunbnó дшошошцобрћ шширпшбрр, дршбупіицпій 
трш шОтрјшор ujüuhuh рошушОтрјшор, nn шбашд qgnnubulujhü gum 
hnnqnipgjntüGbn рбушуЧпід БО пиш hwpyh, фшошушбп пр wrwohü huy Eohg 
Чһщширп щшпшшпппй Е piq ujujüutuluünrpjnrüübpnn hbphupujhü ршпёп 
йвопупри: ЧпщшЦшй б)піицшорп, шјишћиту, Gnw шошубішщби шошорб дшипій, 
úh wOnpGndto зшрдпій Е ћбрћшрћа nbuh Onn htphwp: ЧО убршеут | 
обпшпУубитшушй oh pug hwowhywngh ршушушо yna L дрбеб шбицшо 
hüupnuunpnnipgjntüübnnu: 3bphuphü роппп БО |шушилбипівуі00 пі брошоћу 
шушрир, ünGsnbn huyyuywo шашшшйшпи[ hbphupn пшлшщшришб Ер h 
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ицаршо6, uhu pb hüsni ЦБщП udbnohü а;пфибброго, прпбр щшшйпй tha 
hubÿwdnnndnnuluG wwypwnh пе шабћу бпшайбор Піпіадшо, пшоб pnw шОпсејшо 
пі uhnbjh Ynpntundtph йши[һй, ћбрћшрр арбеб nnipu E Gndnid. ййпїй E оћшјо 
болу шшиттор шуа dwuht, pb розщби nqu2üwulhgübnp, прпба һшпршйшЦ[й 
шјаршо Gujuuut, En ћшјр, án шбашо ш ufu h пера ћшобћо hn hnuubnp. 
«Тішпицшо ргашућо апћ tn, hunpuüuwulué ћшјр u[unrp» (fiuugubüg 1984, 38): 
Шищрипу, лшибшојшубрр щшпшшппЦшб ne уприлшрбр [rnipyntGpg hbuin 
60-шуш@ббпр Gufu щшшийшапп:рупйп, шщш` gbnunubuunulut апшушопівупійр, 
hunpuhunbghG шуп шшпоп[йшцЦ пе һшЦшршппу)ушЦшй àuujünrpjntüp, про обрдпо En 
hududnnndpnwywo wwypwph №609 Фшишр, Gnw шоћршдбрлтји 0 ne 
hbnnuuiQuünip)ntüp: Пшошббор «AwOsujwndtnh Цшйп» àbéwupupnpun huyuuunniû En 
dnnndnnuluGü пашу шбО апјш штибрћ hGpnuwywGnipyncGp пшойшуп wjn вбішупу 
апЧшб цЦищшушо ynwyltnh арбрб шошоббур йбашйпщ: Јпш ушрбаптр ћшбашошбро 
ша En, пр Оһо; Пшомёбар Бош) Чбщо Ubó binbnüp Обрушјша уп En прібшушопій 
ппрбрашЦушо wbuwuüUniühg wOohnpwdwghnnGo ишћошбш ћи бјпу абст бобр 
һпппапйп, wwundwywo ришушопівупійр бБУОшршОбіпЧ pinh, шішопі L убрро 
ве шттшбрпу: ЧБбпошщби ћштршћш уп En лшибшојшубрћ pünuun:pyniüp, 
шошорі шедший абушрубилшушо шиша роп пропи шра труп Ep hwynntywyhG 
щшјршпр, опш пбпб пе G2wGwynipyntGn: Хшрлбодр Цбпитоопій Ер робо pwp бшбпр 
пі hnabhunwuquun hpuluünripjntün прщби oh bnunnnn Ownhy Зшоршап. 
«fluinübg, hüsubu ubl En: Миллбба пшубрћ hwown» (GnyG шбппш,, 523—524): Ціоршо 
шбипутр БО yhywuph ћбрпиббрр L йпшйо дпробро, пр sGwyw6 ubujn шорппо Gynipn 
hbüdniù E pnw yw huuubnh урш, ршја шошоро Кобрћа huy АшулОцпій би ћбрћшрћ 
Uufuwunnhs 2neuüuljübnnrà: Awyyuwywo  uquuuüupubph бшушошо дшошбш- 
Ywaqnw4wG ушпапц шищшрба БО ашћи Пшјрпп шпрупірр ћбрпиббрр jntnwpwGsjnipn 
шшјршт пі wquwinwannipywO hn дршалбрпу пі fuünhnübnnd: Япппһо huennub, E 
шшиц брб) GnwGg шашбаашушо Цушйрй пе шоббшоппт Gdhndwôénipyniüp, nü;-np uin 
Un, GnwGnnipywG hwuGnn fuumwlbgnipyniGp: Abulwewn, ninh? Н hüsn шшишббр 
йпшйд u[upujh Цушйр[й, tet nbn ЦбОпшОотрјшо onnp GnwGp upnbü 2п9пй 
шршиш бр Enü: Puy dnnndnipnp 2шппйшЦпй En huyunu hn Unwenjh пі Gnw 
Shihengh  uüüuhnipjuüp, npn бБошупр funfuhüop  2шртош то En иы 
Обршишиш п : Цицшшшп E dün Uuuniüp L Оп pninn ptpntnp оршупрбит L 
Sujunnhün h2fuuünipjntü ишбпббие Unwenjh бршашбрр: Uulujü шаши пі 
ћорошо шј Цушйр[ wjn бпшашборо шбдйпій E опш Ашопрпћо Unpynin Ubnnphü, при 
й?шйшршщшйй En « пцршоћ бпуппиў wnwGg ћшаћ ббшабр, unuüg абарр uh ййшр»: 
Qu ћи шбдйпій БО Gunng Qwuni20 пі Зршјр Ешршјрр р ицаршов ошћушо hiin hw2u пі 
nu2Guygwo, ршоћ пр GnwOghg psbnü БО niübOunr абрбайшо и рошЦшб ошћиу 
Обро. hüwunpudnpnipyniü: Љу ninh? Ещһушушо Аћбрпи LwéywGgh Unphüp, обашуби 
ілшошщпій E hnbü урашуушаб шйшппшп dufuôwuüh шбуплйпій йбоббіпі hudun Ш 
[uünnnià E һпшошйшдап:рушйр цилообі ошрлштшстћ Бпіпіршушопівупі0: dbuh 
Gnynnnn üuuh уботрпбшушО пборр аппшушп ЧОопршоруб E /düuh Ощшуийшушо 
Черошапбрћа буп tnt, En Сшщрбшогу, про пштшицарћ ћһшуушушб апушщш)уршпһ 
ubbüwdnnndnnuluG nbüpbünhg 0640 Еп: Пшлошршоћ шпшшһш)ушпирушйр` 
«UGnnwohyp dunnig шробй munupnb En wnrwGähü шбиСши jhübinig: бр 
Uubünuünrpjuü onnp йш пшраб, En dnnndnnh шашшшапшЦшй wwypwnh fpntut, 
даппоуппшушо hbpnnuuujuunrün йшпййшдпй, nnujbu üblp, nnn «unine шоп: шћитћ 
һһәЧһ nunbnun» (Unujuü 1976, 728): faüuüápnuünid E орбпјпршр, hbphupü пі 
funnhnpnwG2wGp uuuuünid БО йппшйпп powumuyhG 26пмбр: Unut Ропр шпбйшій 
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шпшрбіпірупійрд hinn, прћ dhwy пош «аборрбрпг др» пиуб орпрпар inwy, опш 
hniuwuhuun hwywgph пћоша йшулцпій E Тшјрпп wnpyntnh Абрршушо шшлашир 
шашцуробі Ошшћошбт шошш ти опо: дпппурпћ wsphü аш шојипабућ Є 2ünnhhu 
UufuupnuluG ћошјућ, L шуй hGppwepd НшиЧиллиьй E Gul p2Gwipd: Unw L ширћ 
уБоирпошушо hbphwpp fulnhnGtph fuGnhnp. ипцршар huyw Чршщһ щби «puppet E 
YnpwOh ¿npu unnüp L ајпцир nnb, E Цпршоћ Цпбр[й»: Розщ"й шоб, пп Цһошщоа 
ишшбућ, и «ns Црршоћо Чоши Enüh, n; ашобрие@»: dah ubpenü Epbpnnià шорппо 
qnpnipjuüp бшуш то E ћшјушушо ппрбпапірушй ubnenü шупрпр. пшушашоћо, 
дбпшищшоро бошо oh шорппо брућр, nul шашшщийй; huynntypo oh обл ббршбпа 
Зшубщі бо... Р Абапши пшдшой Guywmwanh dhuywuuph рпіпр ћбрпиббрр һо; бро 
боп GO hw ywuuunn пир аћоупробр: 

Шишћипч, oh абпбаћу dhuuwujhG рошушобпівупій E Ubnub ош; у Пшдгшййоп, nin 
htpnuGtnh Guywmnwantnpp піппшурпрбО  huünhujunnuntà БО щшщшйпрушй 
2поштшашјћо шшћбрћо. шир пі ћбрршрпу б2т2уш6 wuuugnnulutü-putuhjntuu- 
уша tnn дбрр E рбппьй абпшрубилш шо pünhuGünugüwuG бпр, pwndn ућшшјћО npuy: 
Uubüp, пп шуп шир пе hbphupübnp ns рРорошбщщшишу һйшпшйр БО, n; Н unuy 
abnundbunuluG щшлубпшупрішо ühongübn, wy, рпїй tnipyniG L бшршјпиў БО hwj 
dnnndnnh áuluuugnh funnhnnwO2w wo pünhuünugüwuün: finuüghg 60, оррошу, 
Swplh бпбш@ и)упйп, пр гшпдцпий Е pipl huniühg, pug Цшйап E рпүпп nuntnh пі 
uvingnnhüübnn hwGnty: чшб рп ninhG Цппопшб орпштпшдршт uuuünirpjntüp: 
опрһдшил шушршбпірјпоббп БО «hüaqihqübnh puquunnh» Оурпшо орпрпаћ 
јипрћрпшбгшор, YnewoG пі Обршо uujgunüugnn whin Члшбар: Зрппр ph; | 
uuunpbnun.à hwGywndwtunu ћбрршешишаћа («bnbp ршпшроп», «du[u hà Uujutu 
Цпршу», «Uunnh gGnwuytinh ёро», «Зщр Uunühn бшп», «Чуб», «Ubóbpnh dnnnup»...): 
Аш) апшушйпірушй йбо башућ шуи апрбр пуп E дбБошршйшу pwdwhyntuwywo 
Gynip 066 йшипц ph; бш@пр: Збрһшро ицицпиў E Чёшр бпилрһо пі бшуш уп Оһо; 
шушпш` ћбрћшр бабпрр Unnniuun шОоцшйщшпрУшо unpjn.nübpnnu, pup пі pbpnnnu, 
ућра пе ánpnu, 2пәшЦш (bnübpnnu пі püün.qbüpübpnnu: 
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Anahit Hakobyan 


FAIRY TALE AS A MEANS FOR REPRODUCING REALITY IN 
THE NOVEL ‘CALL OF PLOWMEN’ 


Summary 


The period of Armenian Fidayee Movement gave birth to a new type of tale relating of the courage of freedom 
fighters. Khachik Dashtents’ Call of Plowmen (Ranchparneri Kanchy) is probably the best illustration of 
Armenian Fidayee fiction. Even though the events of the novel are realistic, they are enveloped in a kind of 
fairy tale mystery. Elements of fairy tale poetics regularly appear in this powerful narrative. 
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Маро Айвазян 


СКАЗОЧНЫЕ МОТИВЫ В 
«ПОВЕСТИ О ПЕТРЕ И ФЕВРОНИИ МУРОМСКИХ» 


(C и развитие жанров древнерусскои литературы было тесно 
связано со многими явлениями литературной, психологической, 
общественной жизни. Не составляет исключения и жанр житий, привнесенный 
в русскую литературу в XI веке и имевший вначале «прикладной характер», 
дававший относительно бедные характеристики действующих лиц, но, 
трансформируясь, приобрел постепенно черты эстетические, включился в общий 
процесс становления русской литературы. 

Агиографический жанр изменялся B результате сюжетности, 
развлекательности, расширения тематического охвата. Этот процесс наблюдается 
уже в первых русских оригинальных житиях («Жития Бориса и Глеба», «Житие 
Феодосия Печорского», «Житие Стефания Пермского» и др.). Разрушается 
житийный этикет, литература начинает подчиняться личностному началу, 
задачам создания общих форм литературы с западноевропейскими, новых 
стилей. Немаловажная роль в этом процессе изменения жанра житий 
принадлежит фольклору (отметим, что «чудеса», бывшие неотъемлемой частью 
этого жанра, несут на себе отпечаток сказочного). 

Для конца ХТУ-ХУ веков жанр житий оказывается наиболее типическим в 
общем процессе развития всей русской литературы, в нем отчетливее всего 
проявляются черты нового в изображении человека. По справедливому 
замечанию Д.С. Лихачева, «идеал человека создавался в жизни и находил себе 
воплощение в литературе и живописи. Этим объясняется то общее, что есть 
между разными видами искусства в изображении идеальных человеческих черт» 
(Лихачев 1970: 97). Во всем русском искусстве этого периода происходит 
столкновение двух стилей: экспрессивного и «сдержанного, умиротворенного» 
(Лихачев 1970). Последний вскрывает «внутреннюю жизнь действующих лиц», 
полную глубокой эмоциональности, но «сдержанную и психологически 
оправданную», причем, как подчеркивает Д.С. Лихачев, в «ХУ веке живопись 
явно опережала литературу» (там же) и ассоциируется с творчеством Андрея 
Рублева, в литературе — с «Повестью о Петре и Февронии Муромских», где «буря 
страстей, поднятая в литературе произведениями Епифания и Пахомия Серба, 
вскипевшая в огромном Русском Хронографе, здесь... сменилась тишиной 
умиротворенного самоуглубления, змоциональностью, отвергнувшей всякую 
аффектацию» (там же). 

По мению Д.С. Лихачева, «в создании этого стиля скрестились воздействия 
фольклора с какими-то малоизвестными нам областными традициями...» 
(Лихачев 1970: 95), чем и объясняется обрашение Ермолая Еразма как к 
сказочным мотивам русских сказок, так и «бродячим» сюжетам 
западноевропейских сказаний. 
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Композиционно «Повесть o Петре и Февронии» делится на две части: рассказ 
о правлении князя Павла, брата Петра в Муроме, вторая — история женитьбы 
Петра, что было связано с объединением распространенной мифологемы 
огненного летающего змея и сказки о мудрой деве. В первой части повести в 
жизнь княжеской семьи вмешивается фантастический огненный змей, 
очерченный ярко и определенно. Русскому средневековью хорошо известен 
образ змея, о нем неоднократно упоминают летописцы; огненный змей, быстро 
мелькающий в небе и искрами рассыпающийся по земле во время падения, 
весьма часто встречается в русских народных рассказах, сказках, преданиях и 
заговорах. Если сравнить текст повести с рассказами о летающем змее, то можно 
отметить бесспорное сходство сюжета, но «избавление от змея в них 
изображается совершенно иначе: здесь нет змееборства, характерного для 
повести». М. Скрипиль справедливо считает, что «значительно больше 
соответствий... встречается в русских былинах» (Скрипиль 1949: 143). Народная 
фантазия связывает ero появление, а особенно падение B определенном месте, с 
человеческим счастьем или горем. Огненный летающий змей — насильник или 
обольститель; нельзя устоять перед его любовью; знают народные рассказы и 
средство избавления от огненного летающего змея — насильника и оборотня. 
Бесспорное сходство с повестью есть, но избавление от змея в них изображается 
иначе, чем в повести — в сказках нет мотива змееборства. Отметим ценность 
народных произведений для выяснения генезиса «Повести о Петре и Февронии»: 
они, подтверждаемые летописными записями, являются живым свидетельством 
наличия в фольклоре того же самого летающего змея, что и в повести. 
Представления об огненном летающем змее, насильнике и оборотне, были 
обычны для Древней Руси намного раньше того времени, к которому относится 
создание «Повести о Петре и Февронии». Но между первой частью повести и 
сказками об огненном летающем змее нет полного совпадения; можно 
предположить, что в основу повести легло определенное русское народно- 
поэтическое сказание или песня об огненном летающем 3Mee, причем в таком 
составе компонентов, в каком ни одно из произведений этого цикла не 
сохранилось в фольклоре поздних записей. 

В центре второй части — поэтический образ пряхи, мудрой крестьянской 
девушки, побеждающей князя своей сказочной мудростью. В ней ярче всего 
выражены основные идеи и пафос повести, группируются все эпизоды 
повествования, определяется композиция второй части повести. Феврония — 
носительница активной любви, организующая, преобразующая обыденную 
жизнь до уровня христианского идеала. Образ героини связан с 
переосмыслением русских сказок о мудрой деве, сохранившихся в фольклоре во 
многих вариантах. Как отмечает M. Скрипиль, известны две группы русских 
сказок. Рассматривая варианты этих групп сказок, исследователь приходит к 
выводу, что в повести обнаруживаются элементы сходства с обеими группами. 
Так, сходство с первой группой сказывается в развитии сюжета, когда проводятся 
испытания ее мудрости, но «сходство это слишком общего характера», чтобы, 
опираясь на них, говорить о непосредственной генетической связи повести с 
этой группой сказок (Скрипиль 1949: 149). Более конкретные черты сходство это 
имеет в одном из невыполнимых требований, которое в сказке предъявляет 
мудрой деве царь, а в повести князь Петр. Он посылает своего гонца к Февронии 
с наказом: «Аще сия девица хощет ми супруга быти мудрости ради и аще мудра 
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есть, да B сием лну учинит мне срачину и порты и убрусец B годину, B ню a3 B 
бани пребуду» («Изборник» 1969: 458)'. Но в русском сказочном эпосе есть и 
другой вариант о мудрой деве, объединенном весьма характерным 
композиционным признаком: все они имеют в различных сочетаниях ряд 
иносказательных изречений девушки, цель которых — обнаружить ее мудрость. 
Первое появление Февронии дано в повести довольно-таки отчетливо и 
зрительно. 

Слуга князя Петра обнаруживает ее в простой крестьянской избе, одетую по- 
домашнему, за ткацким станком, а перед ней скачет заяц, «как бы символизируя 
собой ее слияние с природой» (Лихачев 1970). Слуга задает ей ряд вопросов, на 
которые Феврония дает иносказательные ответы — типичная черта сказки о 
мудрой деве: «И глаголя девица! Нелепо есть быти дому без ушии и храму безо 
очию». Юноша же тая глагол не внят во ум, рече девицы: «Где есть человек 
мужеска полу, иже зде живет?» Она же рече: «Отец мои и мати моя поидоша 
взаим плакати, брат же мой иде чрез ноги в нави зрети» (456). «Ее вопросы и 
ответы, ее тихий и мудрый разговор ясно показывают, что «рублевская 
задумчивость» не бездумна», — подчеркивает Д.С. Лихачев (Лихачев 1970: 94). 

Сюжет сказок второй группы вариантов представлен значительно полнее: 
мудрая дева выходит замуж за царя (воеводу, барина и прочее), нарушает данное 
ею при вступлении в брак обещание не вмешиваться в дела мужа, вынуждена 
вследствие этого оставить мужа и, благодаря своей мудрости, вновь соединяется 
с ним. Это сказки «Семилетка» и «Стрижена девка», в которых также 
рассказывается о женитьбе знатного человека на крестьянской девушке, 
доказывающей свою мудрость решением трудных задач; в них есть также мотив 
изгнания героини, забирающей с собой то, что ей всего дороже — своего мужа. 
При сравнении сказок с соответствующей частью «Повести о Петре и Февронии» 
становится ясно, что сходство между ними захватывает и идею произведения — 
примата разума в жизни человека, и общие линии сюжета, и ряд отдельных 
эпизодов с их устойчивым словесным выражением. Следует отметить, что это 
сходство выявляется только тогда, когда учитывается вся совокупность вариантов 
сказок: каждый из них сохранил в отдельности какие-либо черты той формы 
сказок, которая в свое время оказалась прототипом второй части «Повести о 
Петре и Февронии» (см. Дмитриева 1976: 247-270). 

Но в русских сказках нет мотива болезни и излечения знатного мужа, 
который, по всей вероятности, присутствовал в фольклорном сюжете, знакомом 
Ермолаю Еразму. В частности, можно предположить, что «бродячий сюжет», где 
героиня получает в награду за исцеление в мужья знатного вельможу, получил 
свое отражение и в русском фольклоре, тем более, что он был широко 
использован в мировой литературе. Так в одной из новелл «Декамерона» 
Боккачио (день IIT, новелла 9) героиня Джиллета из Нарбонны в награду за 
излечение французского короля получает в мужья одного из придворных. 
Неравный брак приносит ей горе и изгнание, но мудрость героини, как ив 
русских сказках, помогает ей добиться победы. Тот же сюжет был использован и 
Шекспиром в комедии «Все хорошо, что хорошо кончается». 

В повести отрок, убедившись в мудрости девушки, просит ее излечить князя. 
Феврония соглашается, но с условием, что Петр возьмет ее в жены. Сведущая в 
целебных снадобьях, Феврония излечивает князя, как Изольда излечивает 
Тристана, зараженного кровью убитого им дракона. Так в традиционную 
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сказочную схему вторгаются, видоизменяя и ломая ее, несвойственные ей черты. 
Вместо одного из испытаний мудрости, обычного для сказки, Феврония должна 
исцелить Петра. Эпизод исцеления князя оказался весьма благодарным для 
раскрытия образов князя и мудрой девы в совершенно ином, не сказочном 
понимании ее. Он положил начало романтическому элементу повести, ее 
любовной интриге. Сказочно-легендарный сюжет превратился во второй части 
повести в трогательный рассказ любви князя Петра к крестьянской девушке, 
встречающей различные препятствия вследствие социального неравенства 
героев. Как и любовь Тристана и Изольды, любовь Петра и Февронии 
преодолевает их. Чванливые жены бояр невзлюбили Февронию и тербуют ее 
изгнания, как вассалы короля Марка требуют изгнания Изольды; но князь Петр 
отказывается от княжества и уходит вместе с женой. Сказочный мотив изгнания 
и затем возвращение героев также использован автором повести. 

Во второй части Ермолай Еразм характеризует Петра и Февронию как 
идеальных князя и кнагинјо, достойных правителей. Создавая их образы, он 
значительно отступает, особенно в конце повести, от своего основного 
источника. Князь и княгиня, какими их изображает автор B зрелые годы и B 
старости, имеют очень мало черт со сказочными героями. «Животворящая сила 
любви Февронии так велика, что жердья, воткнутые в землю, расцветают в 
деревья по ее благословению. Крошки хлеба в ее ладони обращаются в зерна 
священного ладана. Она настолько сильна духом, что разгадывает мысли 
встреченных ею людей. В силе своей любви, в мудрости, как бы подсказываемой 
ей этой любовью, Феврония оказывается выше даже своего мужа — князя Петра» 
(Лихачев 1970: 94). 

Мы уже отмечали отдельные совпадения co сказанием о «Тристане и 
Изольде»; в конце повести автор усиливает эти черты сходства. Любовь 
Февронии и Петра настолько велика, что их не может разлучить даже смерть. 
Когда Петр и Феврония почувствовали приближение смерти, они стали просить 
у бога, чтобы умереть в одно время, и приготовили себе общий гроб. После того 
они приняли монашество в разных монастырях. Когда Феврония вышивала для 
храма богородицы «воздух» для святой чаши, Петр послал ей сказать, что 
умирает, и просил ее умереть вместе с ним. Но Феврония просит время дошить 
покрывало. Вторично послал к ней Петр; когда же Петр послал в третий раз, 
Феврония, которой осталось дошить ризу святого, воткнула иглу в покрывало, 
обвертела о нее нитку и послала сказать Петру, что готова умереть с ним вместе. 
Д.С. Лихачев подчеркивает, что и в «Тристане и Изольде» есть аналогичный 
эпизод. Тристан также оттягивает час своей кончины. «Срок близится, — говорит 
Тристан Изольде, — разве мы не испили с тобою все горе и всю радость. Срок 
близится. Когда он настанет, и я позову тебя, Изольда, придешь ли ты?» «Зови 
меня, друг, — отвечает Изольда, — ты знаешь, что я приду». Любовь героев 
оказывается также сильнее смерти (из могилы Тристана вырастает куст 
терновника, соединяющий ее с могилой Изольды). В повести после смерти 
Петра и Февронию пытаются похоронить раздельно, но чудесным образом оба 
героя оказываются в едином гробу. При сравнении легенды о Тристане и 
Изольде с «Повестью о Петре и Февронии», где, как мы уже отмечали, есть и 
мотив змееборства, и соединение героев после смерти, но эти сюжетные 
совпадения еще больше подчеркивают различия в трактовке героев. «Повесть о 
Петре и Февронии», в отличие от «Тристана и Изольды», — это рассказ He о 
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любви, He о всепобеждающей страсти героев, a о верной супружеской жизни, 
причем основной мотив повести — ум героини, ее умение перехитрить своих 
оппонентов — черта, сближающая Февронию с летописной Ольгой из «Повести 
временных лет». Образы героев повести «удивительно психологичны, но без 
всякой экзальтации. Их психологичность внешне проявляется с большой 
сдержанностью» (Лихачев 1970: 95). Ермолай Еразм создает удивительное по 
своей художественной структуре произведение, проводя своих героев через ряд 
этапов: юность — зрелость — старость. Юность — это встреча героев, их 
состязание в мудрости, где сказочные мотивы — наиболее определенные 
характеристики действующих лиц. Без психологической углубленности, 
внешними приемами сказочной изобразительности (иносказательные изречения, 
состязание невыполнимыми требованиями) автор создает образы героев повести, 
как и в сказке противопоставляя их друг другу: умная, находчивая девушка, дочь 
бедных родителей, и, He лишенный лукавства, князь Петр. 

Годы зрелости — это годы правления в Муроме до изгнания и после. Сюжет 
этой части повторяет сюжет сказки, сохраняется и ее идея: мудрость достойна 
почтения и уважения, она — основа личного счастья. В дальнейшем в развитии 
сюжета перекрещиваются фольклорные западноевропейские элементы с 
элементами житийного трафарета. 

Создавая образ Февронии, автор показывает, что внешние проявления ее 
глубокой внутренней силы скупы, ее любовь «потому и непобедима внешне», что 
она побеждена внутренне, побеждена разумом. Между ее чувством, умом и волей 
нет конфликта: отсюда необыкновенная «тишина» ее образа. 

Ермолай Еразм соединил в образе героини, с одной стороны, мотивы русских 
народных сказок, в ряде случаев видоизмененные, с другой, соединил их с 
элементами «бродячих стожетов», придал новое осмысление легенде o Тристане 
и Изольде, в результате получился сложный художественный сплав, 
определивший задачу автора — раскрыть «идеал человека» ХУ века, похожий на 
«тихих ангелов А. Рублева» (Лихачев 1970: 93), что дало возможность включиться 
повести в СТИЛЬ «психологической умиротворенности», представленный в 
живописи и литературе лишь немногим произведениям. 


ПРИМЕЧАНИЯ 
1 Далее в тексте ссылка на это издание с указанием страниц. 
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Maro Ayvazian 


FAIRY TALE MOTIFS IN ‘THE TALE OF PETER 
AND FEVRONIA OF MUROM”’ 


Summary 


The Tale of Peter and Fevronia has some notable commonalities with the motifs of Russian folklore, folk tales 
in particular. The affinities appear in the tale text in a number of modified ways. In the paper we have tried to 
disclose the concept of the human ideal of the 15th century. In a certain sense it is reminiscent of the Quiet 
Angels in Andrei Rublev’s Trinity. This made it possible for the tale to acquire poetic elements of 
psychological tranquility, a style, which can be found in few works of art and literature. 
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Лилит Меликсетян 


'SAROYAN'S FABLES’ КАК ОПЫТ 
ИМПЛЕМЕНТАЦИИ АРМЯНСКОГО ФОЛЬКЛОРА 


рмянская тема неоднократно звучала в произведениях выдающегося 
мериканского писателя У. Сарояна, а появившийся в 1940 году сборник 
«Меня зовут Арам» прочно вписал художественное осмысление жизни армян в 
«благословенной долине Сан-Хоакин» в историю американской литературы ХХ 
века. Собственно, нерасторжимая кровная связь со старой родиной стала той 
основой, которая определила уникальность его мироощущения и творчества. 
Заметим, однако, что эта самая старая родина долгие годы являлась для Сарояна 
своего рода фантомом — плодом устного народного творчества: до 27-летнего 
возраста рожденный в США писатель своей страны не знал и представлял ее 
только по многочисленным устным рассказам членов своей семьи, 
родственников и знакомых. Более того, в силу его раннего сиротства понятия 
Отечества и Отцовства были в его сознании тесно взаимосвязаны, причем 
взаимосвязь эта задавалась все той же устной сказовой традицией — и свое 
отечество, и своего отца Сароян знал только по многочисленным рассказам, 
снова и снова звучавшим в его окружении и рисующим идеализированные, 
сказочные образы и того и другого. Возможно, именно поэтому в творчестве 
Сарояна проявляется корневая, глубинная связь со старой родиной, ее 
сказовыми традициями, аллегорическим мышлением — всем тем, что позволит 
ему прийти к окончательному выводу: «Все, что я писал и даже то, что я когда- 
либо еще напишу — аллегория... Я продукт Малой Азии — следовательно, 
аллегория и реальность для меня тесно переплетень» (Saroyan 1949). 
Для критиков и литературоведов связь Сарояна с его национальными корнями 
и значимость этой связи в творчестве писателя также неоспорима. Более того, в 
исследованиях некоторых литературоведов прямо отмечается, что традиции 
армянского устного народного творчества в какой-то мере предопределили 
художественную манеру писателя. Так, известный американский сарояновед 
Говард Флоан отмечал связь творчества писателя с армянской устной традицией 
и утверждал, что «только на этой основе можем мы понять невероятную 
продуктивность Сарояна» (Floan 1966: 152). А выдающийся критик Эдмунд 
Уилсон, в целом достаточно сдержанно относящийся к творчеству писателя, 
утверждал, что «добрая фея, присутствовавшая при его крещении, обеспечила ero 
одним из самых драгоценных подарков, которым только может обладать 
писатель. <...> В своих лучших проявлениях его монологи и истории 
напоминают спонтанные песни композиторов-самородков, умеющих создавать 
прекрасные мелодии» (Wilson 1950: 26). 
Однако помимо глубоких связей CO своей старой родиной, в TOM числе с ee 
сказовыми традициями, У. Сароян стал своеобразным  медиатором 
непосредственно армянского фольклора в американской литературе и попытался 
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имплементировать в американскую культуру аутентичное фольклорное наследие 
своего народа. 

Уже будучи известным писателем и драматургом, Сароян в 1941г. издал 
сборник Saroyan’s Fables (Saroyan 1941)', куда вошли 27 армянских сказок-притч. 
В кратком вступлении он специально подчеркнул, что это старые армянские 
истории, рассказанные его родственниками, а также несколько реальных 
историй, приключившихся с жителями его родного города Фресно и впервые 
излагаемых «на каком бы то ни было языке». 

Вместе с тем Сароян не случайно назвал свой сборник притчевым, а не 
сказочным. Помимо малочисленности в сборнике собственно волшебных сказок, 
откровенной дидактичности, назидательности отобранных им историй и 
оговариваемой во многих случаях житейско-конкретной приуроченности того 
или иного повествования, Сароян пытается обеспечить моральный посыл и 
сохранить эффект достоверности сказки, подчеркивая ее несказочность, 
прочную связь с действительностью. 

Это достигается как путем оговаривания в зачине реальности происшествия 
(Prayer-meeting night in Fresno, California, twenty years ago always brought an old man 
to The First Armenian Presbyterian Church...), так и за счет введения в повествование 
конкретных географических названий — Битлис, Фресно, Одесса, 
Константинополь. При том, что некоторые используемые Сарояном сюжеты 
смело можно отнести к бродячим (История с незадачливым мужем и гусем, 
История про злую мачеху и падчерицу и др.), а сказочная маркированность ряда 
персонажей очевидна (Король, Мудрец, Нищий, Дьявол, Падчерица, 
одушевленные животные), Сароян в своем сборнике обеспечивает определенную 
художественную целостность армянского нарратива, национальная 
характеристика которого обусловлена не только заранее оговоренной 
принадлежностью историй к определенной фольклорной традиции, но самим 
отбором всего 27 историй из неисчислимого множества и наличием целого ряда 
персонажей-армян (особенно битлисцев), не унывающих ни в каких ситуациях, 
выступающих носителями лучших человеческих черт и качеств, мудрых и 
изобретательных. 

Фактически, уже в предисловии задается своеобразная мультинарративность 
сборника: хотя некоторые из историй рассказываются экстрадиегическим 
нарратором (Ргіпсе 2003: 8), который только повествует и не является частью 
истории, Сароян вполне сознательно включает в текст своего произведения 
образы других рассказчиков (самого себя как интрадиегического нарратора, 
бабушки Люси и дяди Арама), зная, что напоминание о них обеспечивает столь 
важный для любой сказки контекст устного повествования, являющегося 
главным требованием жанра. Более того, он использует в качестве зачина 
указание конкретного повода, послужившего толчком для начала повествования, 
оговаривает временные или иные условия звучания сказки (см., например, Му 
grandmother Lucy, опе Sunday afternoon, told me the story... (81); My uncle Aram, to 
illustrate any number of extraordinary things, tells the story...(3) или xe My grandmother 
told me also the story of the girl and the step-mother, a truly beautiful story. My 
grandmother, in all innocence, has gone on telling me the story every year, at least once 
and often twice, for the past twenty years... (89) и т.д.). 

Считаем значимым еще одно обстоятельство. He касаясь давнего научного 
спора о том, представители какого пола являются лучшими повествователями, и 
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с большой долей уверенности предполагаа, что Сароян о такого рода спорах и He 
подозревал, отметим, что писатель использует возможности гендерной 
окрашенности нарратива: сказки, увязываемые с более бытовой тематикой, 
вкладываются в уста дяди Арама, а сказки, в большей степени обращенные к 
эмоциональному воспитанию, — скажем, о недопустимости отчаяния или о 
гибели прекрасной девушки от рук злой мачехи, — рассказывает бабушка Люси. 
То есть эффект мультинарративности подчеркивается еще и на уровне гендера. 
И хотя многие сказки лишены этой предваряющей информации о рассказчике 
или ситуации рассказьвания, но в целом Сароян добивается иллюзии устного 
рассказывания сказки. 

Парадокс в том, что добиваясь этой иллюзии, он одновременно ее разрушает: 
Сароян не ограничивается ролью только лишь собирателя и медиатора 
фольклорного нарратива. Он прибегает к определенным литературным приемам, 
позволяющим обеспечить целостность сборника: все включенные в сборник 
истории рассказаны лично Сарояну и теперь как бы пересказываются им заново, 
личностно окрашиваются Сарояном как слушателем, рассказчиком и 
составителем сборника. Как автор литературного текста, Сароян позволяет себе 
и некоторые комментарии по поводу той или иной истории, ее эмоциональной 
окрашенности при рассказывании, скажем, той же бабушкой Люси, или частоты 
ее рассказывания. Например, он может закончить сказку следующим образом: 
My grandmother thought this was а wonderful story, but to me it was very sad because the 
woman was no good, and the man was a fool. What sort of idiot was he anyway? Even in 
mythology ? (88) 

Вместе c тем Сароан прибегает и к традиционному для литературных сказок 
эпохи Просвещения предварению каждой сказки краткой аннотацией, в которой 
дается основная «мораль», в некоторых случаях равная по размеру последующему 
повествованию. Например, вошедшая в сборник история за номером двадцать 
называется следующим образом: «Жесткие, но поучительные слова, сказанные 
бедняку, который воображал, что его бедность позволяет ему быть еще и 
неряхой, что даже через пару столетий признавалось чушью». Сама же история 
состоит из трех предложений: «Человека, который постоянно был немыт, у 
которого вечно текло из носа, глаза гноились, дыхание смердело, как-то 
спросили, почему он столь нерашлив. «Я беден», — ответил он. «Ладно, - сказали 
ему, — вытри свой нос и продолжай оставаться бедняком». 

То есть, при всей своей внешней безыскусности и простоте, перед нами 
отнюдь не примитивно скомпонованный набор неких историй, а вполне 
продуманная, мастерски выстроенная презентация национального фольклорного 
материала, как бы озвучиваемого армянским народом в лице дяди Арама и 
бабушки Люси, но вместе с тем оцениваемого и представляемого американским 
армянином и — что важно — профессиональным писателем Уильямом Сарояном. 

Любопытна еще одна деталь. Сароян добивается определенной преемственной 
связи между своим старым отечеством и новой родиной: он в определенном 
смысле арменизирует Америку, имплементируя национальные сказовые 
традиции в историю американской литературы, неотьемлемой частью которой 
является сам, и в чем-то американизирует армянский фольклор, включая Фресно 
в топографию армянских сказок и притч. 

В общем же, используя жанровое разнообразие (бытовые, животные, 
волшебные сказки, притчи), обеспечивая иллюзию мультинарративности, 
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подчеркивая аутентичность представляемых текстов, Y. Сароян добивается 
эффекта художественной целостности сборника и — шире — цельного представле- 
ния, презентации собственной нации в ее вершинном проявлении — фольклоре. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1 Далее в тексте цитируется это издание, с указанием соответствующих страниц в 
скобках. Все цитаты даются в нашем переводе. — Прим. автора. 
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Lilit Meliksetian 


“SAROYAN’S FABLES’ AS AN ATTEMPT OF IMPLEMENTATION OF 
ARMENIAN FOLKLORE 


Summary 


The connection of William Saroyan with his national roots and the significance of that connection in his work 
are indisputable. True to his attachment to his motherland and the traditions of its oral literature W. Saroyan 
became a kind of mediator between Armenian folklore and American fiction, trying to introduce elements of 
the authentic folklore heritage of his people into American literature. In the present article on the example of 
Saroyan’s Fables we have put forward the following idea: references to a variety of folk genres (realistic tales, 
animal tales, fairy tales and short parables) not only provide the illusion of multi-narrativity, and underline the 
authenticity of Saroyan’s texts, but also help to reach the effect of artistic truthfulness of the work and the 
integral representation of his nation in its highest manifestation — folklore. 
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UnübG Ошраијшб 


АБРГШӘГ GULP Pr ANUEAUNPNFULENC 
ті, убчуче рузБасуапоопнозпи сопе 


Gn шодБошшадйщуо L шйбошдопоцппшушй  putuuubnón 3ndhuüübu 

СпідшйушОйр, úh zwnp hwjnt дьишубощпобобопу дшилощшо2бі E шуй бойшрри 
пй, проц щбілр E равшош woe án шпубитшаби: Рп ршошупр арпудбврћа фбупій 
йш wut E. «Uupn ппршй бп ућоћ рп бпупро пе hn dnnndpnhü, ппршб zwu |ипршош 
dnnnunnulutü шльпбшапропівушо obo, йш Е@рш@ шубућ 966 Е пі hwowdwnnyuyhG. En 
ашошшшћпу dhuyG арппр шип E pGnhwGnin апшушойпірушо oto ntn пїйййщү» 
((Әпийшй)ушй, 1939, 8): 

«dnnnupnnuluü ршйшйупіипівушоО dto funupbn пі аб ywl, — ши ш то E nn 
брирп f[unpnugüb, (дтошојшор «Обр адпшушйпіруш0 ћшршаши hnnG пі 
щимцушйпшо» бппушобпій, - np hnbüg 069 uüpnno wuuunünipniGübn 60 
шитт шут: Ер бишу funuptnn оћшјо һшйёшпййпп Uunnn БО дыбы, бро б 
dnnnunipnübpp... Ціш рб праву E hujng апшушбпівуш шпрјпіпр. uhu pt nnuntnhg 
ujbunp Е бр hung puüwuuunbnôép, hujng dhuuuwuGp, hwyng annnn, nn аппшйш...» 
(Оопідшбушо, 1959, 63): 

Титу Ubulp ш, [обу hwy apnulQuünrpjuü обббрћ шрдшоћ дшошбаприп, 
undbpuunnnid E dnnndnnuwuluG putupnubuun nip пі G2wGwYyntpyntGn annnh 
Шшшйрпи. «Ршйшйупіипівупібй neh np шоцрцобућ һйш)рй пі hupuunip)ntüp: Gy шобо 
uiqah аппп Ej, боубпц L һо обробјр, оашуп E пршоћа, nüsujbu onhg...» (ши, h. 
5, 1974, 260): 

Qnnnh шльоошапибошушоО Шшбрпиў шобо op щшлішушо дшошошшгпошо fn 
uühpü E попи L hn шшћшбоббро пі [uünnpübpnü шршоштрпш: Un unueunnuó 
fuGnhndtph unnjntüp E aub доппуппшушо puüwhjniunspyniühg од у т ашбшашо 
аб L йпшһдйшй bnutüulübpnh h hun quip. шшудшошупрУшо абпшрубилш шо 
апшшотрјшо ашрпашайшо фрутібОбупу: 

Тирппуп Ubulp, пр yntpwgnty En dnnndnquluG ршошрубишћ b абушрбилш шо 
апшушОпівушй |шушатујо шушбтобрр, stn Ywnnn улбиббр пі sqGwhwinty 
дапоцопшушй ршбшћјпіипірушо fuwnwgwé ућрјишрућ nbnp pb übn dnnnunnh 
ршаоштшујшо щшийпіврушо ровшарпій, pb абупшрубилшушо апшушойплів)шо 
ашпашдйшо аппбпйршдпий: 

Ибица йппшпшп puüwuuumbné Ер, L puGwhniuncpyuG hwuünbu пбашб fn 
ubnupbpnüntüpnu ш щбир E upuuhujuubhü дшошошућ шшћшбоббрћа pfunn опш 
ünnnunh оплбатобро пі дйшишийшо swihwOoh2Gtpp шур шошо тобошјпу, 
uü2ni2gu, hn L ашћр dudwuüuwuUübnh qupquguó püpbngnnh óuoulü пі 
üunuuóngnipjntüp: БУ pwoh np дшошошушућа шпбаћшо pwnn L funphowuu, 
ufhbqbnuqgüugnipjuü ne uunüujnü nupn pGptpgnnh шшћшбоббрћа punn 
«убигипиршуро, Цблабшјћо» wntghw Е, uuu ршошшилтлбпоћ huüup Gyniph 
оашшаппбйшй wnpyntn шип GO nwnw, дфопоцопшушй pwowhjntuw wo 
uubinóuqgnpnónrpjntüübnn úwuGwyh YhpwnntpyntGGtnp, mnnuüg пшаушбешјро 
nnuunpniüGbnü пі ршоша шјћо јилшаушб ujuumtbpuunp upuuhugjunnipnraübpp: 
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Ubn уппоћа Цшайшб dnnndnquwuluG ршйшһ)упгипирушй 2nin9 1226 UhnwunnipJuü 
ршйшушушо шши ћро wnpunwugninn шпупишуббрра щшпаппп; Білій E ns ühuyü 
dnnndnnuluG puüupubuun, шди опш шошбаро munuubuwulübph hwGntu пйһдшб 
1. Uwuh шЦйһшуш ubpupbpünrüpp: P пбщ, unuó-uuuguquópübnh Uhnuwunnipyniün 
шобошобо ршошцо E Цшайпий (тло 500) пйпишопір annóuónrpjn.aübpp 40%: 

Ршдшопівушдр 13 шушбттрјшо (рпјпр 13 ошо шу шо putuuunbnónrpjnrüübpO El 
hjnuugb, GO һшуушЦшй wuwOnnipyncGdGtph hbüph dnw) 1. Uwyn дпппурпшушо 
ршбшпупіипірушй шу ubuulübnn й?шЦцпййп sh  Uuuuwunbi: Uwoyuywo 
ршошишбпубт ји Обрпш йш, Bjübjnu |иштшоћ шошдошишилупівупібро L pü;-nn 
шп Н «nto» ошау hn  uUqpniüpübnhü, wubjhpp 0/0 дшипідпій Е 
оуштшалш шоу ш топ ушушо, шубћ бри wuwgnnwywG ппу, hüsp Ej шубћ E 
йщшишпй били пп Gyniph L шибћрћ шорппошушо роцијошбор: Puy Get hwny 
Gnwo пбшрий Н ршйшишипбй шОпршпшабу E dhuywuluG Ywo рошшЦушо 
ршошћилштајшо бшу што uubinóugnpónrpgjntüübphG, шщш nnwGp tnt, БО ns pt 
dnnnupnwywo  üjnupgn шорплпошушо о одійшдпрбопій  ш «ЧБпшдошуйшор» Yuu 
«ЧУбпшрішитшупрішойр», шј ошибшућ YhnwentpjntG пршбд приЕ Ешушо, 
һшицшй?шЦшщшй уплібр уЧбрпшбошор: 

1. Ушшур илбпбдшапрбте ји добрпш phs ршошу 550 ушайпій Абрћшрћ ntuwyh 
апрбшбт ја оабрр 57, прпбаћа 48-p ћшушушо ршошубиш Одпі20бро БО (41–р' 
;шШшбп)пй, 7-п' шпашу [unupntü), 9–р wy, dnnndnennübnhüp (5–р яшішобпупій, 4-p 
шпаш пп 0): 

Ош ћбрршробт дошупійОбу sh ununi, huy Чбрићр2јш апрошопівупіСОБАО 
EL unuy wunpbn ропурећ wOnnwnwnddtp 60, пппйр шуи уші шуй suny Gujwuunt, БО 
[unuph ши убршупртвјшоб пе шибћрћ ошшишушпіпЦшбпірјшп: 

Риц n^üs мбишур L ћбрпшршјћо ћозшћић“ munnbnh Uühnunnrpjn.aübn tG пршор: 

1. 3bphupübpnnid шруш ршоша шћОо Ywnntgdwépttnh оашшаппбп` 
dnnnunnuilut ujuunrüGbph ашашашй nwnntnh uhnunüuüp. 


Lhünià E — sh uhüntà,- hüsubiu hüphupübnnid, 

(030, пп uuuunpu Ер щшшийпй шобо ghztn), 

Lhünià E — sh [йт бб nwl бт пі Пбопі 

Uh qbnbghl wnohU dunubnp ul (Uwy, h.6, 1976, 25): 


Uüujuuuu[uuG  uhnn  unbunuljut шщппїйййпп pwdwumtnénipjywo obo 
аоћшћишушвб БО hbphupujhü nnn? nnywaGtnny туйт E — sh |рОпій, inti t- sh Ent 
ршоша шјло upuuhujunipjntüübnnu, прпбр kı шубућ БО иппиў пі püngónià ићрп 
Абрћшрћ Чипәшршийп. 


Соп E — $ опий... Funnhnnuunn ind, 

ЧУБбпошопій E ићрп һирһшрй wjuntn... 

bnt E - sh intl- hüsubu hbphupübnnii,- 

bnb'| E, s^ intl,- би spahunt б... (Uluul, h.6, 1976, 25): 


«Uüljbinó шишб» ршошишбпбтејшО обо N. Uwyn ћбрћпшршјћо шишип bpünr 
ршйшдиш)[й уброшршо E оділшапрббі, ОБИ 


SnwG ћшишу рп dninwghG, 
nip Ej huiuübp абр йпїпша[й... 
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L упир 


UGUEn6 цшибі hbpnupü hüsnd E ЧХБпошобпій. 

8шб E поцопій брбр fuüänn - 

Uty шиппћо, 

Ub junnhü, 

Ubl ц... род ujbu апоб пі доп 

Зрішпшршр ищшипп[й... 

Цоцбуб шишё hbphupübnhg би һпай bà (Чашу, h.1, 1972, 211): 


Зшј dnnnunnuluuü  hbphupübnhg  ubpneupuüujhü ши  фдоппоуопшушо 
ршошаштобвОбрћ Uuhpunnrpjntün Lu одйбі E ипипій L hnabhunwuquun шши бробућ 
ühengnu uhnwó Еешућа ршошишбпоћ ћпширш ји wpuuwhujunbnt: 

дапоцпопшушй hbphupübnniô уброшршошјћо Бррпрп [puüánpü шишдаппр фол 
ршдаћо E ћшидбпш Yuu шрш шешп, уш брор шиппћо, оћбр wub uunnpo, 
ос Ej шушобо nünnhü шришйшулпвуп Обрипу: 

Uhnuó Кшућа wuwgnn - Абпћошућ шщпшб funn hpuupunnnipjntüp ши 
ршошишбпубтејшо dbo шпищшо шулупій E бррпрт fuGdnnp ћбод ћрбо pudhü пшобјпу. 


Ubl ц... род ujbu ah2bn пі доп 
Аһйшпшршп ищшипп[й... (Uluul, h.1, 1972, 211): 


2. 1. Uwuh ишипбшаппбпирупйййппй һшйп[щпй бор Gub апідшприірушо, 
huüunpnipjuü Ywo hw ywnpnipywO — Ошшлш пу  hbphupughü htpnuGtnhp, 
шошрушобур пі hpunpnipyniGübnh pünpn2 Unnübnh оашшаппбйшй опрошЦ Обрћ: 

«Ошушр-опЦцш» шишипівушой do Ошјшр–опушјћ b hn junh рої Gawd пшиш)[й 
шоћшушишппірюјптор b uühuuwübhnrpjntüpn ропаббут. пшбшп Uwyn щи" попио E 
huj dnqandpnw wo hbphupübnniô Gywnwaqndnn ujü pnhü, про забрабошт. һшйшп 
пулей En шбуппро dnwó ићршб Кшцобрћ ороб, штаб ршошишлбпбр ћбрршробрћ 
ишһпбйшй Ощуишщшуийпірупійб E ши: «dnnndnennübnp hbphup БО ишһпбп` 
ћрбба wuühnugnpnóbjn hnijp апоб БрьшіушупіврушС йбо ушлшушб шбийбіпі 
бршашборпу, пшшћ b пшиушошіћ Е, pb ипршбеобрћо puduünn wjn pninp Чбропій 
ћи E убрауиш: Шишби E ћбрршрпш: Ршја шјишби stn рршушобпіруш Обо: 
Ошушр-опцшућ L hn junh Шәй пруше рпштр бпр subngulg L stn Ej Цшппп ЧБпачіі, 
nnndhtunl пшищуро шйһшушишппируптй En шуп шоћршушо - n; ћбрршршјћо рпшр...» 
(7. Ubu, Uujup-bnuu, 1969, 258-259), - шјищби E шуштипш M. Оишца hp 
ришбшаришушо уши бршупр übljünirpg)ntüp: 

Риц Бор ршйшцийпбп Пбрурш ушоић wntghwO hep шилушошјло шшћацћ, 
huübüuunrd E убошрш hinniyh` «брут. ршаћо ррушбоћ пі àblj pudhü орпшобћ» 
ühugnipjntüng шгшошашб опр hiu, йш шййрошщби «шййшһшЦшй опір» 
Абрћшршјћо upuuhujunirpjuüp упбупбішайпій E hn шибћрр пршбпу huy 
ушпипрбіпЧ  pulüuuubnónipgjuG  дбо шп шййшһшЦцшй pnh шшлштр 
ошјишишјашор: 

Wn убошрш Абутцр «ротрјшо dtp Цпуто E щшрашщби оп, huy 
һБрһшробппиї шбошћшшо опір: Збрћпшробрпш, бу Ej ршошилбудбпгрјшО dtg» 
(Ош, h.5, 1974, 335), - ћапш шта E hn пира Uwyn дйшупій шпдбробр рппшб 
hwj бпп рошрбпапівушо ћподштућ 100–шојш ћпрбујшоћ Yuuywygnipywop: 
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Чпашу [unuphg quun, ћбрршршјћо шшробор [йрашшиһщ UhnunnipyniüGbnh бор 
huiüünpujn.à N. Оишур ѕзшфшбп dh 2шпр илбпошаппбопірјупібббппий: 

Ujuubu, «Uüjpbjh qwüqwywnn» | upnbünrtd ршбшилбпбп Ччпйриширой 
Обпушушадйнпій E дБ пе прщби «рірпу Зшашршб» (Uwy, В. 4, 1973, 137), ршбаћ Gnu 
Uufuwunnhs браћ ҺО; буп. ОшйшйшЦ шбопр по ;nnuiguó ujanü шйдрошщби yin E 
ujóuntü npufuuh, пр nnujbu «dtp upünuquió ћшурћ үБапй» (Оһщц, h. 4, 1973, 239), 
бпр Er 


...uduiü дўппи ћшурћо, 

LowG huuphü обр 3uquinuü 

N's дйпшуцшо, 

N's Ц опррушб, 

Ці Guiywunh pnip ћшрушоћа nizwynnniu. 

PuwG лошу [nin punuiwig... (Uluul, h. 4, 1973, 216): 


Чбпоро  uuunlbnnd püngóbjnu Ownhgh ћпабртдашуршото 20 wnh 
«ппошопшо—убопшоћ дбошо» |табут ћшбашошбрр: 

Аш) dnnndnnuluG ћбрћшробрћ ul yud аброшу [unjh апуббрћа ушјиушб (niju Цшй 
Опір шрјишћ роцобрт. nndwaqdtnh апрбшбтвјп р «Бршашја шшлплш ша» щпбіопій 
Guywuunty E ит у b дил у бршупр шришй шулбіпі щпбишушб шуо qqugniüübpn, пр 
шипки E ршошишбпбр hwy dnnndpnh 066 ппрбпапівушоб wonnwnwndwyhu. 


ОЕ, рппб p hbóübüU hú пшршшишбрћо, 

Püsujbu ћбрћшрћ шуй [unjhü бшбпр, 

Anh qnyGG E (nl ппп?пий, pb обор n'en huh роцобор' 
Ln°yu pb Опір шрјишпћ: 

bu Ншопппевупе@ Уп; Чшбр йшппп: 

чий puu[uun шиушбр oh шйрппә wqgh 

ЧируЧшб st” шрпјпр 

Wn funjh апуаћа, апџоћ о броршуб 

иһ иша аброшућа (Ош, h.4, 1973, 284): 


Ошушуй hbphuphg ubnguuó иһ LÙ брошу qniyGtph hubwnpnipyniüü пі 
һшЦшпппгрупйп nnwGnu sh uugupuuntá, щу; шубућ E funnwgunio, L wjn апуобро пі 
nnuiüg dhol бушв шйопщби ршошилбпор щшшипшиш E püpb 


ns pb ищпійадпу, 

щу; hà бпбип ц, 

Пр L hún sk, шуу йшрпупівушоОр: 

bu йшппцЦпирупйй Ej pnn пр дпійршйш 

бшршашјршућо wuh ши пшп 

пі бош шјиш би 

Uh брбир иһ, брурпрпр аброшц... (Оишц, h.4, 1973, 285): 


Сшіл ћшашји Н шпёшц L ѕшфшбп јипирбрпш оашшаппбшбё hiphwpwyhG орип 
ujuulbnp һшйппщпй бор Guil. ршошишбпоћ щу; илбпбшапротејт Обрпиџ: 

«Pn ишу иһпп L Ad пшипій лшбошбрр» ршйшишйпбпирушй obo dbnnpbnJul 
hüphupuluG pnh ппЧшар Uhnunnipyniüp Guwuunby E ибш byw wywuyGnwuunnnipywup 
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dünupuuwunpbins nowh UntpwohpwG мшбшб dwpnin ne wuüwunuwunun ићрп 
пушјишборобур 


… Uhüsl шбаші бпр щшрупиї Gop уппр—уппрћ, 
Püsubu hwyng ћбрћпшробрта, йб оћоб 


Lnin nnunià E ћбрћпшршјћо pnh ytu 
Оп [ишцЦ ибпр b hå пшипій лшбошбрћ... (Оишц, h.1, 1972, 302): 


Get щбілр En bnbnühg бшацшщиипб úh pnir ййшошё hwyntpywO oh цип упршдшо 
шадр-пшупборрпій йбо dnnndnnh ubnpüájninubin 2626), ршйшишһпбй Unuhü 
оайпрушй E ашћи бп ћбрршробрћ Зшашршо ћшурб hn Yufuwnnjnn бпапу. 


Обр htphweh Gow шййшһшЦшй щшпшйа, 

Ппшшишш)п пшпёшц дб упршдшо шјаћо: 

Uh ünn qbin&gunirpjuüp theptg ujüujbu, цшпбби 

Апш?р браб En host, Бр Зшашпшо ћшурћ (Uwy, h.1, 1972, 115): 


Püsubu Чбпо шиуба, Һорһшрһ бишу hhun:üdbg anpnóuiónrpgjntüübphg 9-p шу 
dnnnuninnübph hüphupübnhg 50. 

опіишушо З (1-p зшфшопупій, 2-p шрдшу funupn_o) 

пшоршушор 2 (Bnuntuü Ej зшфлшобпупій) 

шбаојћшушор 2 (бБуп' яшфішопупій, дБур' шрашу [ипирпщй) 

штшршушор 2 (byn suimuiónjntà, обур шрашу [ипирпий) 

т. UlLwyh oqnwanndwé рпіпп 9 hbphwupübnhü ршошошбпр E huj рорбраппр 
штшршушо «Зшаш ne üh ghztnh», пшоћшушо «дшашупту Опр ћшапшир», 
ротишушо «9Ббпбдупібр Чширћишјћ» L «Пицб ацоћур» ne woq;puwywo «Шћир 
ћршрробрћ шрјишрћп 0») ршаошоп ји Ообрћо: Збпрошущшур йошупібОБрИ, 
вшта шп а ји бобу, ршошатабућ пе phüwunnnipyniGübnh 2бпрћру ппшбр 
ћпабћшшаши БО пшпёбу ош hwy dnnndpnhü, niuunh L овушрбилшушо Гипирпій 
пршба ошибшућ урршопірупіб0бо bu hwy рорбраппућ ћшошр [un;pünnun О Цшппп 
huGünhuwuGu]: 

ти Pbnnih «Шип ћршрробрћ wefuwnhnio» аһпрп, uyuwd 1865 рушушоћа, 
hnuunupulub, E 300-hg шубћ шйашй punaqüwuüdbind шришућ ршдабшрһу 
[Bqniübnnu (щуп рупий Gwl’ Ашјбрбо): ЗбућашЦцр jwyGnntbG E оділубі шбајћшушо 
даппупопшушо ршйшйупщипівупібра, пшић шуй шшјашош шопрбо üuguuó Е шј 
dnnnuninnübnhg оашушб дпппуртшушо ћбрпшробрћ 2шпрћ ибо: 

1. Оишцп Pünnih hGphuph ЗбујшОо чилу зршошт и Gnw duhunh nnn? 
дшйшйшЦ Gwn. прушаћо Боупі шйашй E шопрштшпабу, обцр 1961p. «ошћшбо 
Gnqny» щпббпиї ћбрпић убршшћо пі шщппйййпй шршуб) [unpnrgjuüp ujuulbpbn. 
Gujuunulny. 


Gu әшіл Ер обшо шуй ћбрћшрћ yYwuyho, 
Пп tnp оро а, шбашо spunti E wsphg 
dur фури Gnw nin ййпїй E бруштр... (Чашу, h. З, 1973, 161): 


Uyntup 1965 вушушоћо «Ашйпїй L ротубо обшћаоћ Gu[uuhpnüpbpnhn» һппушёп` 
hnbüg wndbuunwabun huüupnnübppü реппуш@ Juwuüquunn juqguubunrpjntüng абрб 
шшћбрт huüup. «hand бр 262һпушо GwudhG wüqhuluG иршо ћбрћшрћ 
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«ћбрпићо», nnn duhunp дпод En GnyGhuy шуй ОшйшйщцЦ, бпр hüpp spdniû Еп: Збрћрјшо 
UuuniG ипупршушбО ушипі sk, щу; funphpnwuGh2p wüninntih (пірбой b dnwuüquunh) 
шушибитејшо: Пит 2Б2рпуш Чшипі уробјр L opwdwoiwGwy шпубилшоба 
һшйшп п шоћшрћр ршббр бо» (Uwy, h. 5, 1974, 263): 

ИпшршЦцшй Аћшоршћшјл «3uqup пі ШЦ aqh2bn» ћбрћшробрћ дпппЧибпей 
htpnunthnt Сшћршашт  убршшћо 1. ОһшЦп wonpwnwpdb, Е 1959p. «(ip Е аробро 
huqupüblübnnnn» рш0бшитьбпірушо útg: Ордпійд-пшрдйшо дропопу Guhnwqunth 
hbphupujhü пі ршошилбпбшушо убршшобрћ qniqunnnipywop йш ЦБпшпишппбі E 
шуо шщриіїобоо пі бпабушОй пушјтшоробрр, пр ЧУрбшуцшо Е ићрп «ћшашћ аробр» 
шщпшб пі мбишб шодошупртејшоћ. 


hà uhnun 

Оћрп ћшашћ ар26п E шщрбі пі but], 

Pul nip E huyu, 

fip E дпобло huqupübusnnnn: 

рої убро щш [йуп stu підпій, 

Роп? зби папи, 

Ро Guhpuiqunb : 

Ont nrú Gu таптый йшира шашлы... (Uluul, h.1, 1972, 284): 


бпупоро шбашо 1. Uwyn шпшршЦшй ћбрршробрћ Вбппипійпій uünnunupáb E 
1967р. «Ошушр-опцш» типиййшиһппирушй bo, nip ршошишбпоћо пшібіїшитій E 
Cwhnwqunth hbun, ршоћ np «puüwuuunbnôp, обшо GuhnwqunthG, ушришутр E 
шшиобј пшашр ne бБу ah2bnübnh wuunünipniüp, npndhbul пшрћ qunuühpübnn 
ujuhuntü БО п; броду wpfuhdübnni. бршбд huyw wo шшћбилшОпар ћпаћобро БО шуо 
dunnyuüg, пурбр Цуппш БО UPUGUSUSGS» (Пишу, Ошушр-опЦш, 1969, 362): 

Antuwyud «Пицб ацоћц» ћбрћшећ wnizypoywG й2шЦпийп шјршо һшйпшһш)уш E 
пшпёрЫ щуп илбпдшапрдтејп р, nn GnwGhg «ибрушб» «ynnpwó uuu шошо 
ушбаббј» nunôdwuôp dunt, E Gub übp кипишудшушо |баућ Обо, huy nnw иһшЦушй 
урпшопівупійО ||, hG јипир, ћшишобућ E huj рорбрдппћо: 

1956p. «a3ujujbulhnuunp» hujbpnbü мшшоппьй E Зшби Ерһилһшо Uünbnubüh 
пшоршушо даппуппшушо uutinóugnpnónirpjn.aübpnn dnunpyGtnny дпшб «Збрћшробр ш 
qnnijgübpn» бпппцшбп:о, nip ntn En ашу оши «дшашупрћ Gnn hugnruup» һирһшрр` 
апушб 1837p.: Пш@риЦи@ dnnndpnu wo hbphuph шОпбрибојшо фошупід рп 
uubjhph funnnipywop wyGpwG E пл аши N. ULwyhd, пп hn pulüuuubnónipjntLaGb- 
ппй Бпупі шйаша` 1956р. L 1962p., шоппштшпёб E пршо: 

Püsubu аһшййр, 1956p. апушб тројшуцобрћ abnuwul2nnn üuuh шошйорп 
dnnndpnnquluG unuó-uuuguuópübpü 60: flrgüjuljübnng tynd бпппуппушуша «Up 
Обри, аброшцр ппіпи» (fluüuuüjuü 1960, 110) шошор hbüph Чпш ушопідуфшб 
nipGywyG шорппопгрјшор stn Цшппп ршашћшјлбј шпбић GGpw2fuwnhp (unwuub bu 
«ЧУбпрпи»- ПО hwowuywiunwufuwinn «@бпупи» ршрпц Цшайушб ћшбар pnuwugnb E 
uubjhpn), брб «oaqünipyuü» squn ПП?) hbphuph «Unpw, nnt бру би» 
ujnunuhujjunipgjntüp, про шошуб| upnigjuüp пі шшл ћршутр E Чбрштлштрпш 
ршйашишпбёшЦшй GGpw2tuwnhn: 


Зрбшп duhunny 
Ошбупій bà Цбпрри- 
Ubnuhg ul’ –и |, 
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пића Е Обрцри... 
Рори п?09 nunGuü 


Збрћшрћ шпшй 
bu hüà n°Gg шићо. 
— Unpur, пт Об ny bu... (Миші, h.6, 1976, 38): 


Ши теојш то пшоћшушо hbphuphg ошибшбр то E оћшјо duüpp (шршба 
unpynipp = шопбрибојшО, ошлошбог бити) LÙ Орш Абрпић htphweh шпшјр 
peuguluGüsnipniün: 

filpüjuluübnn арбта 6 шшпһ wg 1962 рушушоћо, N. Ulwuln Опрћа 
шоппшпшойпій E nuühulu qbpnhpojug hGphuphü: «UnwownnwOp һшйш)й шо ши 
huzuhs übpbüwuübnhü» puiüuuubnónrpjuü йбо ш N. ULulp, übpynipyniOG hpnl 
обвуош бл dbngübind, ununü nüpbngnnh niwunnnipyniüp рьбопій E ћбрћшрћ dwany 
htpnuh ршдшушпірушй Ҷпш` шуи шйашй шоб Gru бл ропліобіп обрупгрјшоО 
dnnndnnuluGü hunwhbn фБубшрийпівупібр, dbinunrgjn.ü, пп дшупу пшршуб пі 
мшршщией ба w2fuwnhh апбеб pninn шаабпй пі dnnndninnübnp. 


Ршпбушбшршп шишабр Gub. 
Ршоћ“ лшућо обу шришић E ашп 
Що шпбрибйушо дшойпідр, 

Anhg 

(дшашупробрр whup ћошошо, 

Пп дбпу 60 ћрбор: 


Р мшрпибппевупе@ півбушур wjuntn Оишцр 0261 E шпрупоро wünbnubüjuG ћбрћшрћ 
2ш то ш тј О уброшршор Обпушушаббіпу hGnhGuywyhG hupngunpnnráübpnnu 


bu оппо Gul шубі шаррбр. 

Ujn рошошпу 

дшашупробрр, 

Ошд пл GG шппупр ббпупірупібб ћрбод 

96” зшппібшупиў урућо обру бош 

bu һшушршцр ушобаппобрћо 

uui pb щшрашщби шош тппобрћо 

АшпЦшппппй БО 

Џрјишћига шщрбі yuyywó шурбпиц... (Оишц, h. 2, 1972, 86-87): 


1. ULuljp дпро niübn 20–р nunh БпЦпппп Ubuh ашпашошбо püpgbngnnn ћб L 
пушушишррі щпбайшупій «qubu[unupujünrpgjuut» hn uyapniGphG ћбрћшр sh ушиопи, 
шј һора E ћшлабр unueunnnrà ub[uünlujhGü qbnuujuuunrpgjntü uunn, бшппушјћа 
üuuónnqnipjntüü пі qquignnnipgjntün pbpnugüuhununng hbphupuuwugübnhü: 64 шуп 
unupunnpunn hungbnh рупий, рашушошрш, wüupuuuu[uuG БО ййпїй Gub пшрбр 
eupniüul шрјиш ћи huplunnupuin Yuu we шербрпу wypina nuuuwuunuuquó 
ашрт у тејшо uünbnubüjuG ћбрршрћ dwGywo ййшй обућо шОбпуи ишшипоббрћ 
убршрбрјш упблш yw hupgunpnrüübpp: 

Аш) L w2fuwnhh oh 2шпр дпппурпшушо hbphupübnhg Ytpgyws уштиштпшушо 
аШишпц (Трбаћп pb sk Ej ги йилшбтій, // Чип thnfuwnbG // Unnbü аүишпцпү uw | 
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йлшбиій (Uuw, h. 2, 1972, 70)), Ubüuwufuhün ujuuünrpgjntüübn щшшйпп ипиліру 
прицшоћ. 


Unuüg [ршошишвбубобрћ – U. U.] ugn sh Цшпцпй 
Udta ntuwy рипдпшубопр илшОошјпу: 

NL вб Опш@р uniu БО шипій, 

Uujur 2urui-2urur припрпћ ujbu, 

П шчо... (Ош, h. 2, 1972, 205): 


йшй uuufununipgjntüp бшибшайипірупій пшпёпшбо шбашбд (ош uniu E пий: fob 
untuinn ройби, «nnunnn бо» luup), yauutp пропо 


Puyg - ny ћршрр – ujbunp stn oh nuin, 
As EL You nwn, nnubuqh обор 

Обп п uujhüp обр...Зшрббаћо, 
Пр... збауба дпрра upnun 

bu nid sunu брш ywehg, 

Цуу... ппіпи pou dtn hbphuphg 
Pen Бпршуп oh шпдшйһ 

Оћшшорп — Чшппідшаћ, 

Ччрлибр Бприуп, ynuutn ашушц, 

Пп whinh qui L шуй woh, 

Püs swntghG оћоббц — шуша... (Чашу, h. 4, 1973, 222-223): 


hüsubu Gul dhauu обр, ушјишпћ, ршпшйшупі, oh puh qifuwGh ninh, уплрше 
шшгишЦ[, Cuhnuqunbh b ћбрршршјћо щу; hb&pnuübpp, шошпушобпр пі братуробрћ 
рйпїршапшЦцшй a6bnh, пшаушешјћо wnpuwhwujunnipyniüübnh L dnnnynnuluü 
[Bquuiüuuónnnrpjut uupupünrp UhnunnepynrüGbnp N. ULwyh щпбаршо Ej wyth БО 
ünubgünLû wqquwyhG шупіоробрро: 

Шишћипу, 7. Оишур илбпбшапрбтејт брпш, ошибшутршибви swhuônmni, 
htphuwph dwOnh бошошићу прибтртаобрр р[ипй ЕрО Абоћошућ илбибшапрошушо 
пшушашбрћа, шуб E Бобу шртћ дапшушойпірушй шошошупшб шшћшбоббрћа annnn 
ubunp Е һау dnnnupnh бшошур L Gnn бшошу Обро; орша, ujbunp Е оашшаппбһ 
dnnndnnuluüp, шадашјћор, pujg брьйпуб дшошошу шуй бшощубдор wjn ünrjü 
dnnnupnh qhtnwygnipywo L філшбпппівушй ршпдпшдйшийп: 

PuGuuubnép, N. ULulp ропрпрошор, «.. фОшрпп E hGs—nn ршоћ hGunuhg рбушо, 
nnh wbnp ћрбо ћшашји huyunGh Н sk: 64 pu[uunuunn БО шуй рабрр, пр hbphuph 
щпібпіп пппп щби дшбпьй БО јипирћ ЦшишппшЦшй [ийёппп, nnhg, ánou ћбрћшрћ 
щби, hnbüp б; hubunbu 560 wand, pujg щиті плита GO ubpnnrünübpp» (Ошфшрјшо, 
1993р.): 

Типпи ИһшЦп Бпшу шуй ршфилшцупр pstnhg, про ушпппшошц hinni, пі qui 
абпшрубилшуша funuph ушјишртш шо wyqnt npübpp ршапп ћршрр ршошћо L абор 
репы hn ипшЦушй ћорошићиу ћшоо пі hnunG niübgnn кшоошћшушо |ибдпро» пі h yuh 
шшщ ашћр ибрпт побрћро: 


апичиопнозћ Ко 


Дпійшй)шоО Зпућ., (1959), Брубрћ dnnnywont, Bnw, Зшубићршт: 
«прш Зшушитшо», 1939, М 88, бһишо: 
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ULuul N., (1972-1976), Брубрћ dnnndwôni, 1— 6 huunnnübn, Бпышб, Зшшилшб: 
Ulul N., (1969), Ишјшр–опуш, бришб, 3UU3 ЗИ hnwu.: 

Пшйшүшй)шй U., (1960), Џршашоћ, бпіьшо, 3UUft QU прш.: 

йшФфшп)шй tu., PO Пшрпурр, «Зшушитшор Зшоршубитјп 0», bn., 4/09/1993: 


Armen Sargsyan 
FAIRY TALE REFERENCES IN PARUYR SEVAK’S POETRY 
Summary 


As a great poet, Paruyr Sevak was aware of the essential role that verbal folklore has in the shaping and 
development of national literatures. As a modern author he discovered new and unique ways for the expression 
of folk and fairy tale elements in his poetic works in view of the literary taste of his contemporary readers. 
Among various allusions (1226 references) to fairy tales we come across fairy tale motifs, supernatural 
personages charged with new layers of semantics, structural elements of the traditional folktale, openings and 
finales reshaped and reinterpreted according to the demands of the style of the poet, as well as titles as in the 
case of the restructured use of Arabian Nights Entertainments etc. 
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Натали Арутюнян 


Ob ИНТЕРПРЕТАЦИИ МУЗЫКАЛЬНЫХ 
CHMBOJIOB В KOHTEKCTE СКАЗКИ 
(опыт понимания психотерапевтических сказок 
д-ра А. В. Гнездилова) 


Чудо рождается грустно 


В чутких полутонах. 
Эдмон Аветян 


Восприятие музыки бывает достаточно полным и адекватным столь же 
редко, как и действительно полноценное общение между людьми: 
занятость насущными заботами или внутренними проблемами обычно не 
оставляет ни времени, ни сил на достижение особых состояний, когда возможно 
даже относительно полноценное художественное восприятие. Это обусловлено 
целым рядом как объективных, так и субъективных причин. 

Среди объективных главными можно назвать, во-первых, недостаток времени, 
которое современный человек может посвятить сосредоточенному слушанию 
музыки в напряжённом ритме жизни. Во-вторых, сказывается тревожность по 
поводу того, что именно необходимо слушать в данный момент, имеет ли смысл 
дослушать собеседника, не говоря уже о недостатке культуры речи и общения в 
целом. К тому же частое несовпадение смысла звуковой (речевой и музыкальной) 
информации ожиданиям слушателей подспудно формирует их неуверенность в 
том, что проявив уважение и «послушно слушая», они не окажутся во власти 
какого-нибудь «диктатора» (от латинского dictat—, прич. пр. Bp. от dicere — 
говорить), готового злоупотребить их вниманием и терпением. В свою очередь 
это сказывается на различных расстройствах слуха, внимания, памяти и речи, что 
отнюдь не способствует разрешению проблемы общения. 

Способность сказки — первого жанра словесности, с которой сталкивается 
ребёнок на грани между сном и явью, между тёмным «непроявленным» и ясным 
сознанием — подвести ко сну, роднит её с одним из наиболее значимых в жизни 
человека жанров бытовой музыки — с колыбельной. В силу частого соответствия 
момента воздействия — непосредственно перед сном, и собственно эффекта — 
убаюкивания, сказка уже на самой заре жизни незаметно срастается в 
восприятии ребёнка с собственно музыкальными восприятиями, и, конечно же, 
с образом любящего существа — матери, няни или бабушки. Союз музыки и речи 
в процессе восприятия сказки укрепляется спокойным, мерным ритмом 
повествования, напевностью негромкой речи рассказчика и, конечно же, его 
доверительным тоном — так создаётся общая установка на восприятие самой 
музыки как особого языка. Языка, родственного волшебным реалиям на грани 
сна и бодрствования, на котором можно говорить о сокровенных тайнах души, 
— и эта установка сохраняется на протяжении всей жизни человека. В этом 
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аспекте особенно примечательно высказывание французского композитора 
Клода Дебюсси: «Музыка существует для невыразимого; я хотел бы, чтобы она 
как бы выходила из сумрака и моментами возвращалась бы в сумрак; чтобы она 
всегда была скромна» (Творческие портреты 1989: 154). Несмотря на то, что 
пожелание композитора выглядит несколько неопределённым, оно, тем не 
менее, наиболее точно определяет ту сферу человеческого сознания, которая нас 
интересует более всего. Ведь именно там — в этом пограничном сумраке — 
зарождаются и получают силу те импульсы, которые питают как музыкальное 
творчество, так и процесс сочинения сказки. 

Этот же принцип сочетания явленного и скрытого элементов активно 
работает и в тестах, разработанных швейцарским психиатром и психотерапевтом 
Германом Роршахом (рис.1), 


Рис.1 


и в технике так называемой «монотипии» — графической технике, которая 
«максимально пробуждает фантазию и интуитивное образное мышление» (рис.2). 

Художница Арина Даур, рисунками которой расцвечен последний сборник 
сказок Петербуржского психотерапевта Андрея Владимировича Гнездилова 
«Сундук старого принца», в своём предисловии подробно рассказывает о TOM, 
как можно получить на бумаге неясное пятно, которое можно по своему 
желанию и разумению превратить в какой-либо образ. «Монотипия — это 
импровизация внутреннего мира в заданной ситуации. А как известно, 
импровизацию нельзя достать из пустоты. Чем богаче внутренний мир, тем 
интереснее импровизация. Мы полагаемся на свою интуицию. «Интуэри» по 
латыни означает «смотри зорко», — пишет она (Гнездилов 2006: 5-7). Однако 
корни такого мышления были сформулированы ещё в философии китайского 
изобразительного искусства (рис. 3). Согласно мнению одного из 
авторитетнейших знатоков китайской культуры, мир «никогда не мыслился 
китайскими мастерами как отражение или слепок некоей «объективной 
действительности», но имел прежде всего, символическое значение: он был 
призван указывать на незримые глубины опыта. От китайского живописца 
вообще не требовалось рисовать с натуры; ему следовало выписывать 
воображаемый, всецело внутренний мир. И если китайская картина кажется 
вполне реалистической и даже содержит точное обозначение изображенной 
местности и даты ее создания, то лишь потому, что правда «духовного 
превращения» не существует вне конкретности события, как чистое зеркало — 
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вне отражаемых им образов. Но B картине настоящего мастера, по китайским 
представлениям, обязательно должен быть секрет. Не потому, что живописец 
должен намеренно что-то скрывать от зрителя. Просто его произведение требует 
не любования внешними предметами, а усилия внутреннего прозрения. Как 
говорили в Китае, подлинная картина (или, если угодно, подлинное в картине) 
— вне картины. Истинный же секрет живописи заключается He в утаённости 
предмета живописного изображения, а именно в неразличимости внутренней 
реальности жизни и её внешнего образа, неразличимости глубины и поверхности 
нашего опыта. Если картина — это маска реальности, то маска тем утонченнее, 
чем менее заметна она со стороны» (Малявин1997: 237). 


Рис.2 


Сказка как жанр неимоверно богата. Как жемчужина, внутри которой скрыта 
песчинка — архетип — с каждым новым слоем перламутра — игры воображения 
различных народов в разные времена, не говоря уже о множестве интереснейших 
авторских индивидуальностей, — один и тот же сказочный сюжет раскрывает 
новые оттенки смысла, раскрывает новые грани своего бытования. Можно 
спорить о том, каким образом инвариант, представленный тем или иным 
архетипом, развёртывает слой за слоем варианты, заложенные в нём. В ряду этих 
вариантов-вариаций часть может развивать близкие к инварианту темы, а другая 
может быть построена на контрасте — как бы зеркальном контрапункте сней. 
Более того, полюбившаяся в детстве сказка может стать путеводной нитью в 
судьбе человека, став, тем самым, ключом к пониманию той или иной 
индивидуальности. 
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Несмотря на то, что сегодня многие мамы умеют петь, играть Hà музыкальных 
инструментах и читать вслух, редко можно встретить ту, что читала бы стихи, 
пела и играла бы для своего ребёнка — развитие аудио — и визуальной техники, 
её доступность в быту как бы «освободила» их от необходимости таких занятий. 
Заводные игрушки, диски C исполнением лучших исполнителей и актеров, 
телевидение и, конечно, компьютер заменили детям живое общение с 
родителями. С другой стороны, аудио— и видеозаписи, став доступными для 
применения не только в быту, но и в практике психотерапии и психокоррекции, 
предоставляют огромный, необозримый материал для исследования того, какими 
сложными и многообразными могут быть взаимоотношения человека с музыкой, 
поэзией и со сказкой, и с музыкальной сказкой как их синтезом. Благодаря 
интернету сегодня можно проследить всю историю развития музыкального 
искусства, а также взаимоотношения сказочных — и шире — мифологических 
сюжетов с музыкальным искусством различных жанров — от опер Монтеверди и 
Вагнера до музыкальных фильмов и мультфильмов. Всё это может послужить 
прекрасным подспорьем для всех, кто нашёл бы время для создания и 
поддержания атмосферы непосредственного общения с искусством в семейном и 
дружеском кругу?. 

Прослушивание ребёнком сказок, читаемых актёром со сцены (к примеру, 
сказки о Карлсоне с музыкой Э. Денисова для симфонического оркестра), 
спектаклей детского музыкального театра (например, инсценировки по 
«Детской» Модеста Мусоргского), опер, балетов, фильмов и мультфильмов, 
созданных на сказочные сюжеты — «Руслана и Людмилы» Глинки, «Снегурочки», 
«Золотого петушка», «Сказа о CBATOM городе Китеже и деве Февронии» 
Римского- Корсакова, «Спящей красавицы» Чайковского, «Гадкого утенка» и 
«Золушки» Прокофьева, «Чиполлино» Карена Хачатуряна, «Снежной королевы» 
Тиграна Мансуряна и многих других — также формирует установку на слушание 
и понимание специфического языка музыки с самого раннего детства. И, 
конечно же, впоследствии это сказывается на восприятии так называемой 
«чистой музыки», где значение звуковых символов слушателю придётся 
угадывать уже самому“. 

Особое место в эволюции музыкальной сказки занимают произведения, 
созданные на сюжеты писателя-музыканта Эрнста Теодора Амадея Гофмана — 
«Сказки Гофмана» Оффенбаха, «Коппелия» Делиба и «Щелкунчик» 
Чайковского. Эти шедевры излучают столь необыкновенную, поистине 
юношескую свежесть и силу, что заставляют нас, несмотря на проявленное в них 
зрелое мастерство, усомниться в том, что сочинивший их автор был на пороге 
смерти“. 

Реализовав в своих сказках принцип, провозглашённый Новалисом «Всё 
поэтическое должно быть сказочным, всё должно быть связано таинственным и 
чудесным способом», Гофман создал особый сказочный мир, герои которого 
органично связаны с жизненными реалиями, и где сказочные превращения, при 
всей их причудливости, воспринимаются как реконструкция истинных 
отношений реальности. Таким образом, главный принцип реалистической драмы 
«правда чувства в предполагаемых обстоятельствах» (определение 
А.С. Пушкина), в них тонко выверен и выдержан°. Возможно, в этом и 
заключается секрет их притягательности и плодотворности для воображения 
композиторов, выбравших для себя путь поиска сущностных взаимоотношений 
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между человеком и миром. Однако при этом нельзя сказать, что музыка 
Чайковского, к примеру, является лишь дополнением или иллюстрацией к 
сказке Гофмана: это, скорее, непредсказуемый живой диалог, в котором мысль 
писателя находит развитие в музыкальной мысли, по-своему остроумно 
интерпретирующей сказанное или импровизационно варьируя её, создавая 
живые, яркие характеры. Думается, неслучайно на память врачу-психотерапевту 
B экстремальной ситуации пришёл на ум образ принца Щелкунчика, когда 
необходимо было помочь молодой женщине, умирающей от рака, преодолеть 
страх смерти. Благодаря проникающей силе музыки Чайковского этот 
неказистый персонаж стал одним из самых любимых и дорогих, так что кукла, 
названная его именем и имеющая хотя бы некоторое сходство с ней, стала для 
неё бесценным даром — существом, которому можно было поверить все свои 
мечты и тревоги. «— Кто это? — спросила она, поражённая. «Это принц 
Щелкунчик, который услышал о ваших несчастьях и пришёл, чтобы помогать 
вам». Они почти не говорили о болезни, беседа шла на языке сказки. Когда он 
ушёл, принц остался. Она прикладывала его к больным местам, и ей это 
помогало. Потом она умерла и родители пришли просить оставить куклу у неё. 
Куклу положили вместе с ней в гроб, согласно её последнему желанию» 
(Гнездилов 2004: 94). 

Сказки Гнездилова полны реминисценциями о самых различных звуках — о 
звуке KOJIOKOJIA, о волшебстве скрипки, лютни и даже «хриплой фисгармонии», о 
«THXOM переборе струн гитары», о звуках органа, голоса, флейты, рояля, o голосах 
природы° и др. Они играют в повествовании довольно важную роль, и, тем 
самым дают возможность их широкой символической интерпретации в контексте 
повествования, не навязывая определённых значений и функций. В этом смысле 
сказка становится как бы развёрнутой программой, и у каждого слушателя 
всплывают соответствующие музыкальные звучания и образы из его 
предшествующего опыта восприятия музыки. Вообще, сложность углублённого 
восприятия так называемой «чистой» музыки связана с тем, что в ней, в отличие 
OT вокальной, программной музыки или музыки к TeaTpy и к кино, нет 
вербальной составляющей. Возможно, поэтому восприятие камерной музыки, 
способной оказать наиболее плодотворное влияние на самые сокровенные 
стороны души и, тем самым, способствовать разрешению внутренних 
психологических конфликтов, зачастую просто «не доходит» до адресата. Однако 
насколько актуальны для тяжело больного человека, мучительно переживающего 
болевые и информационные шоки, конфликты и недоразумения с близкими, те 
или иные музыкальные звуки? И что может дать ему та или иная их 
интерпретация в контексте сказки? 

Здесь хотелось бы напомнить, что обострение слуховых ощущений — вплоть 
до слуховых галлюцинаций — весьма характерна для пограничных состояний 
психики, характеризующихся остро депрессивньми, тревожно-навязчивыми 
переживаниями. Однако похожие состояния переживают, по собственному 
признанию, поэты и музыканты, и притом именно в те минуты, когда их 
посещает вдохновение. Как бы отвечая на вопрос о том, каким образом одна 
боль может преобразиться в другую, осмысленную, и, тем самым, преобразить 
жизнь человека, Марина Цветаева метафорически сравнивает эти два состояния 
— состояния физической и душевной боли как таковых и того состояния, в 
которую эта боль переплавляется в творческом порыве: «Но я ещё верю в Вас! 
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To, чего я хочу для Bac, — это боль. He эта грубая боль, что сваливает нас, как 
удар дубины, и делает нас ослами или мертвецами, а другая: та, что превращает 
наши жилы в струны скрипки под смычком!» (Цветаева 1988: 263). О самом 
процессе перехода, связанным с осмыслением взаимосвязи между духовным, 
творческим началом и болью — той болью, которая порою заслоняет собою весь 
мир', приведём строки выдающегося арманского философа, филолога и поэта 
Эдмона Аветяна: 


...У каждой боли и встряски 
Свой звук, отголосок и цвет. 
В достойной гамме окраска 

Подобна множеству бед. 


У сердца сложней заботы: 
Вначале невнятный сук, 
Затем тахикардии ропот, 
Смиренье... и Моцарта звук. 


Нацелены месть и злоба 

На зренье, память и слух. 

По зову высшей тревоги 

Рождается чистый звук (Аветян 2002: 114). 


А вот как пишет об этом автор сказок: «Начнём с того, мой Друг, что 
оденемся в старинные наряды, сядем у камина, помолчим, затем предварим нашу 
беседу классической музыкой, после чего начнётся история. И твоя боль — 
прошлая, настоящая или будущая — начнёт превращаться в опыт души. Мы оба 
поймём, что страдания, в которых мы виним Небо или друг друга, учат нас 
доброте, что мудрость позволяет нам ждать смерть не в одеждах страха, а как 
возвращение в родной дом после долгих трудов жизни. Мы идём нагруженные 
ценностями, которые открыли в этом мире, будь то плоды наших творческих 
поисков и трудов, будь то взаимоотношения с любимыми людьми, животными и 
природой, будь это просто присутствие и сопереживание окружающего мира» 
(Гнездилов 2006: 12). 

К сожалению, подробной информацией о том, какая именно классическая 
музыка предваряет эти беседы, мы сегодня He располагаєм?. Однако не подлежит 
сомнению, что хоспис | «Лахта» стал одним из немногих лечебных учреждений, 
в которых возродилась древнерусская традиция терапии колокольным звоном“. 
Об этом достаточно подробно рассказывается в книге «Психология и 
психотерапия потерь» — пособии автора по паллиативной медицине. «По старым 
церковным традициям, для больных и для умирающих создавался особый ритм 
звона, который служил как бы звуковым солнцем и помогал душе больного или 
умирающего проходить через препятствия пространства в высшие сферы» 
(Гнездилов2004: 87, курсив мой — H.A.). 

Опираясь на опыт церковного целительства, сотрудники хосписа решили 
применить бронзовые пластины, имитирующие колокольный звон. Больным 
было предложено «найти тот тон, который им наиболее приятен, затем 
подсказать или найти ритм ударов и, наконец, определить силу удара». 
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Оказалось, что таким образом можно достичь ослабления некоторых болевых 
симптомов. Интересно, что даже те из больных, которые отрицали облегчение 
болей, «засыпали под воздействием 3BOHA, что само по себе уже являлось 
свидетельством испытываемого ими седативного эффекта» (Гнездилов 2004: 88). 
Неожиданным оказалось и воздействие колокольного звона на чувство 
предсмертной тоски. После сеанса больные рассказывали об ощущениях 
«расширения пространства, удлинения чувства времени, присутствия некоего 
психологического стержня в них. Они видели своё тело со стороны, ощущали, 
как вместе со звуком растворяются в пространстве, поднимаются в иные сферы, 
верующим представали видения святых. Почти все говорили о том, что звук 
помогал им преодолеть больничные стены и слиться с природой (Гнездилов 2004: 
88-89). 

В сказках Гнездилова часто упоминается колокольный звон, и роль его 
определённо позитивна — он отгоняет тоску, дурные сны, хотя, естественно, в 
нём ощущается и тревога. В одной из сказок — в сказке «Чай», где главная 
героиня — принцесса, в которую вселяется злой дух каждый раз, когда она 
засыпает, к ней каждую ночь приставляется рыцарь, который должен мерно 
звонить в колокол для того, чтобы уберечь её. Однако немало рыцарей, не 
справившись с заданием, погибает, пока не находится лютнист Милэн — герой 
этой сказки, и мерный звук ночного колокола в его руках становится символом 
незримого присутствия в королевстве некоего доброго духа, помогающего герою 
бороться со сном. Этот таинственный помощник героя оказывается никем иным, 
как сказочным воплощением духа Чая! Интересно, что автор сказок делится с 
ним своим прозвищем, данном детьми наряду с «доктором Балу» — «Старинный 
приятель», что, вероятно, не случайно. Автор напоминает нам таким образом о 
таинственной дружественной силе окружающих вещей, помогает ценить 
«обыкновенные чудеса», искать и находить в них новый смысл. Вероятно, и 
музыка для лютни — старинного инструмента, с которой не расстаётся герой 
сказки Милэн и который приносит ему счастье, — после знакомства с этой 
сказкой будет воспринята более непосредственно и тепло. 

Известно, что в моменты стресса или шока, а зачастую и надолго после них 
чувство времени человека изменяется: у кого-то время останавливается, у другого 
же оно бежит так, что он как бы «не может его догнать». Пространство в 
основном сужается (напрашивается аналогия с армянскими выражениями 
«übnnipjuü обо үйбү», «unuübnb»). Если же оно расширяется, то человек 
чувствует себя в нём маленьким и беззащитным. То есть налицо чувство 
дискомфорта, вызванное несоответствием внутренних представлений реальным 
параметрам времени и пространства. Мерный колокольный звон в сеансах 
звукотерапии позволяет привести в соответствие (гармонизировать) внутренние 
и внешние параметры восприятия. Этой же задаче служат и различные другие 
музыкальные образы в сказках Гнездилова. Выбранные в соответствии с 
образным строем той или иной сказки, они упорядочивают разбуженные чувства 
и мысли слушателя, приводя их в соответствие с восхитительньми, HO не 
лишёнными доли тревожности состояниями. 

В другой сказке — «Зелёный янтарь» — сложности восприятия времени даются 
слушателю в виде небольшой присказки — того элемента сказки, который 
отвечает за формирование базовой установки слушателя: «В сумерках души так 
легко потерять время... Что это? Тени прошлого, бесконечно возвращающие тебя 
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на старый путь, или очертания будущего, размытые туманом грёз? А где твоё 
настоящее? Ты провалился меж двумя берегами в пучину, которой нет имени. 
Время прервалось, исчезло, и без него пропала последняя точка опоры, на 
которой держалась сама душа! В единстве времени существует человеческий 
разум, и за его пределами начинается великая пустыня — «Ничто» (Гнездилов 
2006: 32). В этой сказке речь идёт об ожидании — ожидании столь долгом, что 
очертания времени потеряли какую-либо форму: капитан Негго, по словам 
хозяина таверны, вечный пьяница — он завсегдатай таверны, которой давно уже 
полтораста лет. Однако и завязка, и развязка сказки связаны с певицей по имени 
Умгла (уже необычность её имени, разговор о нём и даже попытка расшифровки 
«Ум-мгла») указывают на некую тайну, связанную с её голосом и сущностью. 
Интересно проследить здесь параллель имени «Умгла» с именем «Мариула», 
поразившем Павла Флоренского в «Цыганах» А.С. Пушкина и которому он 
посвятил замечательный анализ всего строя поэмы. «Цыганы» есть поэма о 
Мариуле, иначе говоря, всё произведение роскошно амплифицирует духовную 
сущность этого имени и может быть определяемо как аналитическое суждение, 
подлежащее коего — имя Мариула. (...) Мариула — это имя, — служит у Пушкина 
особым разрезом мира, особым углом зрения на мир, и оно не только едино в 
себе, но и всё собою пронизывает и определяет» (Флоренский 2006: 10). 

Звучание имени Умглы в отличие от образа «нежной Мариулы», более 
таинственно и темно. Мистическая составляющая её образа усугубляется тем, что 
о ней ничего не сообщается, кроме того, что она пела в тавернах и обладала 
невероятным голосом — точнее, многими разными голосами, и, к тому же, 
умопомрачительными красотой и артистичностью. Описание магии её пения во 
многом противоречиво. С одной стороны, о ней говорится: «казалось, что у неё 
нет своего голоса, как нет своего лица»”. С другой — что «задушевность её 
интонаций, бархатная теплота голоса, диапазон взлётов и падений, наконец, 
искренность и неподдельность чувств приводили слушателей не просто в восторг, 
а в какое-то высокое безумие» (Гнездилов 2006: 34).Встреча с этой певицей в 
молодости определила судьбу капитана Негго. Именно её отсутствием вызвана 
его тоска, пребывание именно в этой таверне в ожидании обещанной встречи с 
Умглой, обернувшееся вечностью. Последняя их встреча в рождественскую ночь 
предварена другим музыкальным знаком — пением молитвы толпой гуляк «под 
аккомпанемент хриплой фисгармонии», расшифровка которого достаточно 
проста и очевидна. И, конечно же, именно с её возвращением связана и 
таинственная развязка, спасение красавицы Умглы капитаном, который «вдруг 
сбросил с себя оцепенение и дряхлость лет». Следующее же за ним таинственное 
исчезновение освобождённых героев воспринимается как долгожданное 
разрешение кажущегося неразрешимым диссонанса, связанного с остановкой 
развития, — однако разрешается он не в устойчивость традиционного 
консонанса. Скорее растворяется в переливах невесомых  созвучий, 
напоминающих аккорды песни И. Берлина How Deep Is The Ocean, мистический 
колорит которых доведен до совершенства в фортепианном переложении 
Эрролла Гарнера. Таким образом, музыкальные метафоры-символы раскрывают 
суть сказки, и, в свою очередь, получают свою интерпретацию в её контексте. 

В теории музыки понятие диссонанса (или дисгармонии) традиционно 
противопоставлено понятию гармонии или консонанса. Эта пара полярно 
противоположных понятий, сформировавшаяся ещё в древнегреческой 
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философии музыки, и сегодня служит неким ориентиром в понимании 
музыкального искусства, хотя и значение их — в соответствии с их осмыслением 
на протяжении последующих веков, подверглось многочисленным 
модификациям. Сегодня, наряду с музыкознанием, понятия диссонанса и 
консонанса (гармонии) свободно применяются и в искусствоведении, и в 
философии, психологии и социологии. Интересно в связи с этим напомнить о 
понятии «когнитивного диссонанса», предложенного в 50-х годах прошлого века 
американским социо-психологом Леоном Фестингером, термина, призванного 
обозначить психологическое напряжение или дискомфорт, возникающие между 
противоречивыми информационными элементами, которое прямо ведёт к 
действиям, направленным на его уменьшение (Фестингер 1999: 17). Однако не 
всякое уменьшение или снятие напряжения можно назвать гармонизацией в 
классическом смысле слова, — ведь когда дело касается несоответствия между 
убеждениями и актуальным поведением людей, диссонансы так или иначе 
бывают неизбежны. Что касается такой разновидности диссонанса, как 
«энергетический диссонанс» — понятие, предложенное Э. Куртом и 
обозначающее «стеснение движения, препятствие к его выявлению» (Курт 1931: 
63), — то признание существования такого рода диссонанса позволяет понять, 
почему отсутствие развития — даже при внешне стабильном и благополучно- 
консонантном звучании становится знаком абсурда. 

В рассмотренной сказке проблема героя заключалась в том, что только 
ожидаемое событие — и лишь оно одно — в силу своей уникальности — могло 
прервать дурную бесконечность безвременья и действительно разрешить 
копившееся годами напряжение. 

В самом общем смысле понятие «диссонанс» можно полагать знаком 
непонимания, несоответствия, препятствия, проблемы, боли, конфликта, 
напряжения, разлада, тревоги и т.д. Противоположное же ему по смыслу понятие 
«консонанс» — знаком лада, гармонии, согласованности, соответствия, 
взаимности, надёжности, успокоённости, разрешения, мира. Конечно же, любая 
сказка и — шире — литературное или драматическое произведение ставит какую- 
то проблему — задачу, которую разрешают их герои, встречая на своём пути 
различные препятствия — это, по сути, универсальная сторона всех сюжетов. А 
вот какие именно препятствия встречаются на пути героев, как они 
преодолеваются и во имя чего — это может варьироваться в зависимости от 
жанра сказки, от автора и от адресата. При этом характер конфликта и выбор 
героем того или иного пути для его разрешения могут вывести нас к качественно 
новому уровню их понимания — посредством поиска близких по духу 
музыкальных или поэтических произведений. 

В сказке «Королевский фарфор» музыкальное искусство представлено в 
роскошном обрамлении всех других искусств, оживлённых благодаря уму и 
редкому вкусу содружества неких чудаков — художника, ювелира и 
коллекционера, которые по-своему служат объединяющему их культу красоты. 
Главная героиня этой сказки — талантливая молодая пианистка Юлия, 
получившая от них приглашение на вечер во время одного из своих концертов с 
подписью «Немногие». «Со смутным чувством интереса и в то же время тревоги» 
Юлия соглашается принимать участие в составлении живых картин, сопровождая 
их своей игрой. Это было не так легко, как может показаться: «порой Юлии 
приходилось жертвовать своим сном и глубокой ночью играть на рояле или 
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клавесине где-нибудь в глубине запущенного сада, в TO время как её приятели 
ждали восхода луны, чтобы в её лучах найти гармонии белых водяных лилий с 
коваными блюдами из серебра и нитями драгоценного жемчуга, развешанного 
над прудом»(Гнездилов 2006: 25). К компании трёх чудаков затем присоединяют- 
ся ещё трое молодых рыцарей, после чего Юлия знакомится с королём Августом, 
умеющим слышать музыку души человека и воспроизводить её на своём органе. 
Вскоре Юлия была произведена всеми рыцарями в сан королевы этого тайного 
королевства, и теперь она должна будет оберегать тайну его существования от 
непосвящённых. 

Хотя в этой сказке присутствуют самые разнообразные произведения 
искусства — от разнообразных ювелирных украшений до картин и скульптур 
великих мастеров, в центре повествования, тем не менее, оказывается умение 
короля Августа слышать то, что скрыто от посторонних ушей — музыку души 
другого человека — и воспроизводить её в живом звучании. Поворотным 
моментом повествования становится непредвиденный случай: «Как-то, слушая 
импровизации короля, она услышала какую-то новую тему. 

— Позвольте, я сыграю сама, ваше величество! 

— Вы? Сыграете? — повторил он удивлённо. — Разве я не озвучиваю всё, что 
появляется в вашей душе? 

— Да, это так, но я почувствовала, что слышу музыку вашей души. 

Лицо его внезапно нахмурилось. 

— Этого не может быть! Фарфор не выдаёт тайны. 

Фарфор? Так это фарфоровый король? И весь его двор с роскошными 
нарядами вельмож и красавиц тоже из фарфора? Так вот почему нельзя к нему 
приближаться. И всё-таки Август уступил Юлии, и руки её коснулись клавишей 
органа. Они поменялись ролями. Теперь она играла, а он, стоя в стороне, плакал 
без слёз и каждую минуту мог рассыпаться от жизни, которая пробуждалась в его 
заснувшей душе» (Гнездилов 2006: 28). И далее: «Вы несёте мне смерть, Коро- 
лева Юлия, но и освобождение! Я хочу, чтобы вы снова играли мне. Я буду 
слушать вас. 

И снова она играла, а он плакал. Затем как ребёнок бросился к ней, припал 
к её рукам и начал сбивчиво рассказывать о своей жизни» (Гнездилов 2006: 28- 
29). 

Основной конфликт этой сказки, в отличие от предыдущей, таким образом, 
разворачивается после встречи героев. Он заключается в том, что свободная душа 
Юлии не может остаться навеки в полудрёме-полугрезе фарфорового 
королевства, как остались души её предшественниц. И разрешение этого 
конфликта осуществляется в два этапа (подобно разрешению сложного 
диссонанса в органной музыке): в первом королю приходится выдержать 
сражение со своими же подданными, препятствующими её освобождению, а во 
втором король-победитель дарит свободу Юлии, жертвуя своим зачарованным 
царством и рассыпаясь сам на каменных ступенях замка во имя продолжения 
жизни... В образах этой сказки есть отдельные ассоциации с образами «Высокой 
болезни» Бориса Пастернака — звучание органа, с которым связан «недвижно 
лившийся мотив сыпучего самосверганья», метафоры — «мы были музыкою 
чашек», «мы были музыкою мысли» и др. При этом все подробности, 
указывающие на конкретное историческое время в поэме, в сказке сняты. 
Правда, в рассказе о том, каким образом король по праву рождения принял 
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решение перейти в царство фарфора, есть достаточно прозрачный намёк: когда 
против короля, увлечённого искусством, стал готовиться заговор с целью 
переворота, он не стал этому препятствовать: «Бороться с врагами и с королевой 
претило его характеру» (курсив мой — Н.А.). Последняя фраза стилистически явно 
выпадает из условного контекста, и одновременно она даёт ключ к пониманию 
характера главного героя. Сопоставив её с другой фразой — «великое 
безжалостное время превращало все его усилия в пустые забавы» — можно 
получить контуры той ситуации, в которой жил и творил поэт и те, кому так же, 
как и ему, претило идти напролом. Ситуации, которая вынуждала откладывать 
свои реальные впечатления — замораживать, затормаживать их — до той поры, 
когда станет возможно их доверительное проявление ... Характерно, что и 
преследовавшие доктора Живаго в тифозном бреду две рифмованные строчки: 
«Радьт коснуться» и «Надо проснуться», находят в сказке o фарфоровом короле 
явную параллель. «Рады коснуться — и ад, и распад, и разложение, и смерть, и, 
однако, вместе с ними рада коснуться и весна, и Магдалина, и жизнь. И — надо 
проснуться. Надо проснуться и встать. Надо воскреснуть» (Пастернак 1990: 225) 
— всё это точно согласуется с характером разрешения основного конфликта 
сказки и с благородством духа её героя. 

Думается, звучание сохранившихся импровизаций и композиций самого 
Пастернака, произведений К. Дебюсси, И. Брамса, И.С. Баха, С. Франка могло 
бы усилить впечатление от этой сказки и соответствовало бы запросам 
пациентов, которым близко её содержание. Возможно, некоторым пациентам 
после знакомства с финалом сказки могло бы помочь прослушивание Adagietto 
Малера из Пятой симфонии — её развёрнутая структура и продолжительность 
(около 10 минут) даст возможность и для бурного отреагирования после 
преодоления  заторможенности, и для последующего успокоения и 
умиротворения. 

Осмысление жизни, разрешение многих психологических проблем в 
последней фазе жизненного пути, по мнению д-ра Гнездилова является крайне 
важным. «Часто мы отмечаем удивительный духовный рост больных в очень 
короткие сроки, что свидетельствует о необычайной интенсивности психических 
процессов, обострении памяти, чувств, мышления. (...) Для многих пациентов 
время начинает лететь неудержимо, и остановить или «растянуть» время ему не 
под силу» (Гнездилов 2006: 51). 

Как искусство, форма которого разворачивается во времени, музыка сродни 
не только поэзии, сказке и другим повествовательным литературным жанрам, но 
и, конечно же, стихии театральности. 

Идея создания театра силами самих больных была подсказана д-ру Гнездилову 
поведением раковых больных, которые после операции пытались уничтожить 
связь со своим прошлым: одни меняли квартиры, другие сжигали свои одежды и 
т.д. «В нашем театре мы создали гардероб старинных костюмов, использовали 
также коллекцию BeepoB, — пишет Гнездилов, — и в один из вечеров разыгрывали 
сказочный сюжет, заключающий информацию о смерти. Пациент, приходя на 
вечер, смешивался с компанией артистов, музыкантов, поэтов, и никто не знал, 
кто есть кто. Играла музыка, люди переодевались в маскарадные костюмы, 
каждый подходил к зеркалу и должен был создать ту картину, какую навевало 
ему то или иное музыкальное произведение. Незаданность ситуации, 
представление себя в каком-либо образе (в роскошных шелках и бархате), 
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волшебная музыка, сказки, где смерть запрятана в сюжете или является ничем 
иным, как сменой образа, маски, костюма, — позволили нам увидеть эффект 
мгновенного преображения. Коснувшись красоты сказочного мира, в пациенте 
ликовал ребёнок. Расставшись со сказкой, взрослый в нём благодарил за помощь 
и поддержку, заявляя, что понял всё, как надо, и в свои последние часы он 
вспомнит происшедшее с ним сегодня, и это, несомненно, его поддержит» 
(Гнездилов 2004: 90-91). 

Карнавал, празднество, игра — действительно замечательная часть жизни, 
которой большинство из нас, считая себя серьёзными и солидными людьми, 
пренебрегают или просто не умеют организовать. 

Кроме огромной радости, которую устройство подобных праздников и 
театральных представлений приносит детям и взрослым, это и сбрасывание 
стресса вместе со «старой кожей», и гармонизация эмоционального ребёнка в нас 
с понимающим и оценивающим взрослым. Однако стоит ли ждать последнего 
поезда, чтобы только тогда попробовать жить интересно"? 


Благодаря сказке — жанру, который с одной стороны, уводит нас от 
злободневных вопросов в волшебный мир грёз, а с другой, посредством 
метафоры — символической реконструкции отношений действительности, 


раскрывает свои возможности как средства близкого соприкосновения с душой 
собеседника, общение с людьми — как взрослыми, так и с детьми — переходит 
на другую ступень. При этом взгляд на многие, кажущиеся неразрешимыми, 
проблемы становится иным, более мягким и просветлённым. В контексте сказки 
многие жизненные реалии воспринимаются более глубоко, а восприятие музыки, 
в особенности, если сама музыка или какие-либо её составляющие — скажем, 
звучание определённых музыкальных инструментов или жанров — играет в 
сказке какую-то роль, становится более значимым, наполняется субъективным 
смыслом. Можно сказать, что само волшебство сказки проявляется в том, сколь 
просто — без дорогой аппаратуры и медикаментов — одним лишь присутствием 
человека, заинтересованного тем, что творится в душе больного, она позволяет 
изменить взгляд пациента на свою жизнь и на отношения с людьми. 

Главное чудо при этом — это достижение контакта с человеком, живущем в 
ином измерении, в пространстве неких «кривых зеркал» — очень непростых 
взаимоотношений с миром. Сказки петербуржского врача-психиатра, доктора 
медицинских наук, почётного доктора Эссенского университета Андрея 
Владимировича Гнездилова (доктора Балу) можно назвать чудесными именно в 
этом смысле, и, хотя созданы они для тяжелобольных пациентов, читать и 
рассказывать их можно всем, кому нравятся эти прекрасные мудрые истории, 
повествующие о глубинах человеческой души. 

Пока же хочется отметить, что близость особым образом организованных 
форм сказки и музыки, их глубинная связь позволяет осуществлять довольно- 
таки интенсивное творческое взаимодействие между ними, а также наметить 
пути для сближения методов анализа значений и смыслов, заложенных в их 
структурах. И, поскольку это взаимодействие осуществляется на основе 
предшествующего опыта жизни пациента и призвано собрать воедино 
конкретный субъективный опыт того или иного человека, и, тем самым, помочь 
ему обрести душевный покой, то исключительно важную роль принимает на себя 
способность интуитивного угадывания глубинных доминант душевной жизни 
пациента. И сказки д-ра Гнездилова, и опыт его работы с персоналом”, где 
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уважение к личности проявляется безотносительно к его общественным заслугам 
и накопленному богатству, а умение зорко читать тайные знаки в душе другого 
человекаи следовать им признаётся идеалом, определяющим успех 
психотерапевтической практики, достойны внимательного изучения и 
применения. 

Завершая этот очерк о Гнездилове и целительных для человеческой души 
возможностей сказки, музыки, кукол, театра и поэзии, хотелось бы сказать, что 
если музыка, по определению Дебюсси, является единением разобщённых сил, 
то сказка создаёт условия, максимально способствующие этому единению. В 
этом контексте примечательны слова нашей современниць, композитора Софьи 
Губайдуллиной (кстати, автора изумительной музыки к сказке о Маугли) о 
музыкальном творчестве: «Для меня музыкальная форма есть дух, потому что в 
ней происходит преображение музыкальной материи в символ. А символ есть 
откровение высшей реальности — проекция многомерного смысла на 
пространство с меньшим количеством измерений. Множество становится 
единством. Но для того чтобы достигнуть такого единства, нужно распять 
вертикаль многомерного Божественного смысла горизонталью времени. Идея в 
сущности трагическая. Вот почему художественное произведение всегда 
представляется мне в виде распятия. (...) Опыт святых отцов — это не только 
опыт постижения божественной воли, но и осуществление акта любви к Богу. И 
это — центральный момент Божественной литургии, евхаристии — умереть вместе 
с Христом и воскреснуть, то есть осуществить акт абсолютной идентификации со 
страданиями Христа на кресте, связать себя и Христа нерасторжимой нитью, 
осуществить legato. Термин чисто музыкальный. Re-ligio — восстановление лиги, 
legato — осуществление связи земного и небесного, материального и духовного. 
И это восстановление legato в сущности является смыслом музыкальной формы» 
(Холопова, Рестаньо 1996: 64). 

Сказки Андрея Владимировича Гнездилова и его реальные усилия, 
направленные на то, чтобы сохранить это /egaío или путеводную нить в момент 
перехода в мир иной — это две стороны единого творческого процесса, 
родственного творчеству музыканта. Возможно, поэтому интерпретация 
музыкальных символов в их контексте позволяет высветить и осмыслить 
важнейшие аспекты человеческой жизни и творчества. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1 Д-р Гнездилов довольно подробно рассказывает в предисловии к своим сказкам о том, 
какое место занимали в его детстве песни и сказки, рассказанные его матерью, 
поскольку он убеждён в том, что именно по этой канве и стала выстраиваться его 
жизнь. «Будучи ребёнком, пришедшим в мир в военные годы, я, конечно, впитал в 
себя тревоги, горечь и волнения того времени. Но чтобы я не сломался, моя матушка 
дарила мне россыпи стихов и песен замечательных дней нашего прошлого. То были 
песенки Вертинского о далёких островах, о Сингапуре, о жизни маленьких и больших 
мечтателей, чьи романтические грёзы порой сказочно воплощались в жизнь. Среди 
прочих запомнились мне в ту пору стихи А.Н. Толстого. Они легли в мою душу и стали 
колеёй, по которой покатилась моя жизнь. С улыбкой я вспоминаю протесты отца: 
«Нина, что ты рассказываешь ему?... Замки, смерть, привидения?» — «Да ведь он 
маленький, всё равно ничего не понимает. Для него важен ритм слов и музыки, под 
который он и заснёт», — отвечала она. В самом деле, свои колыбельные напутствия 
матушка часто сопровождала игрой на пианино» (Гнездилов 2006: 8, курсив мой — 
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H.A.). Стихи-страшилка «Часы», о которых идёт речь, А.Н. Толстой сочинил в 
небольшом уральском городке Невьянске, оно впервые было опубликовано 1909 году 
в популярном журнале того времени «Чтец-декламатор» и пользовалось большой 
известностью (Карфидов 2009): 


В старинном замке скребутся мыши; 
В старинном замке, где много книг, 
Где легкий шорох так чутко слышен, 
В ливрее спит лакей-старик. 

В старинном замке больна царевна, 
В подушках белых, прозрачней льда... 
И только слышно на башне древней 
Стучат часы: всегда... всегда... и т.д. 


2 Рассказывая о своих детских музыкальных впечатлениях, Святослав Рихтер упоминает 
о TOM, что в их небольшой квартире в Одессе родители устраивали музыкально- 
театральные вечера и костюмированные балы — традиция, которую он продолжил в 
Москве, и о которой свидетельствуют его дневниковые записи. Так, согласно одной из 
них, 7 января 1973 года им была устроена «роскошная ёлка в лучших традициях» для 
«детей и взрослых», где была исполнена опера-сказка Энгельберта Хумпердинка 
«Энзель и Гретель». При этом одна из девочек до начала спектакля читала текст 
либретто, а хозяин дома «во время появления охраняющих сон детей ангелов» зажёг 
свечи на ёлке, «и она предстала во всём великолепии», а после представления все были 
приглашены к столу «с рождественским пряником и другими сластями» (Монсенжон 
2003: 142). 

3 О роли оперы в формировании не только сонатно-симфонического цикла, HO и в 
целом музыкального языка венских классиков посвящена книга В. Дж. Конен «Театр 
и симфония». Интересно в связи с этим признание С. Рихтера о том, что 
проигрывание им опер Вагнера в ранней юности и, в особенности, знание им наизусть 
оперы «Лоэнгрин» и сочинения друга отца по венской консерватории — Франца 
Шрекера — оперы «Дальний звон» — дало ему огромное преимущество в понимании 
этой музыки. Не будет преувеличением добавить, что близкое знакомство с оперной 
музыкой дало молодому Рихтеру и ключ к пониманию «чистой» фортепианной 
музыки. 

4 Трудно поверить, в частности, что П.И. Чайковский писал музыку к балету 
«Щелкунчик» одновременно с Шестой симфонией, обнажившей всю глубину его 
трагических переживаний в этот период. С другой стороны, нельзя не заметить, что 
обращение к сказке привело автора в более мягкое и просветлённое состояние, 
позволяющее через разрешение сказочного конфликта найти оптимистическое и 
гармоничное разрешение тому глубоко индивидуальному конфликту, который он тогда 


переживал. 
5 Мир реалистической фантастики Гофмана был близок также и такому режиссёру с 
тонким музыкальным слухом, как Андрей Тарковский, — остаётся только пожалеть, 


что составленный им сценарий к фильму по мотивам Гофмана он не успел не только 
озвучить, но даже снять на плёнку. 

6 В сказке «День тумана», например: «...Слушать лесную тишину в оправе недалского 
прибоя и редких звуков чутких деревьев. Они скрипят, зябко потягиваясь, то сонно 
похрапывают, отзываясь на шум волн, то настороженно прислушиваются к перестуку 
капель, усевших мириадами бусин ветви берёз, ольхи и многих других из царства 
флоры» (Гнездилов 2006: 58). В той же сказке можно найти поэтичное описание 
пейзажа и домика, где реальные элементы — карниз, дым, ключи — составляют некую 
нотную запись мелодии сумерек, которую «при желании возможно прочесть» (там же: 
60). 
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«Лишь боль во мне остро болит» (Аветян 2002: 31). Согласно представлениям совре- 
менной медицины, боль имеет минимум два аспекта: физический и психологический. 
Если первый аспект требует подбора тех или иных обезболивающих средств, то второй, 
психологический, включает в себя целый комплекс проблем, включающий 
эмоционально-межперсональный, духовный, финансовый, социально- 
психологический аспекты. «Связь психологической и физической боли не подлежит 
сомнению, если учесть, что психический компонент реализуется в таких состояниях, 
как депрессия, тревога, страх. Сколько раз отмечалось медиками, что во время 
психотерапевтической беседы, нередко купирующей эти явления, больной забывал о 
времени очередного приёма обезболивающих» (Гнездилов 2004: 45). 

Подчёркивая в своей книге положительный фактор музыкотерапии, её способность 
«расширять» психологическое пространство, которое негативные переживания делают 
более «тесным», Гнездилов пишет, что в выборе средств предпочтение ими «отдано 
классической, духовной и народной музыке, так как шумовой элемент так называемой 
поп-музыки, напротив, загружает пространство и часто вызывает раздражение». 
Упоминается также о том, что в хоспис приезжают музыканты и дают концерты 
«живой» музыки для больных и персонала, что сеансы «специальной музыкотерапии, 
ориентированной на релаксацию, хотя и рассчитанной на группу, но обращённой к 
каждому», дают наиболее положительный эффект (Гнездилов 2004: 160). Говорится 
также о сочетании элементов аутогенной тренировки со звучанием флейты, об участии 
в ритуальной службе, пении молитв и др., однако всё это даёт только общее 
представление. 

Хоспис N1 «Лахта» является первым хосписом в Санкт-Петербурге и в России. Он был 
открыт в 1990 г. с помощью английского журналиста Виктора Зорза и при 
непосредственном участии начальника Отдела Здравоохранения Администрации 
Приморского района Боричевой Людмилы Михайловны и психотерапевта Гнездилова 
Андрея Владимировича. Среди учредителей хосписного движения были академик Д.Г. 
Лихачев, писатель Д. Гранин, Патриарх Всея Руси Алексий П. http://hospice.mrezha.ru/ 
Прототипом сказочной Умглы могла быть концертировавшая в 60-х годах прошлого 
века в Советском Союзе и действительно приводящая в слушателей в некое особое 
состояние Mma Сумак (Yma Sumak, 1922-2008 — возможно, даже её необычное имя — 
Сумак-Сумрак, Ута-Ума — натолкнуло автора на создание этого образа). Обладавшая 
экстраординарными вокальными данными, иной, экзотической культурой пения, 
красотой и артистизмом, эта перуанская певица — дочь одного из вождей инков и 
жрицы храма Солнца, — действительно многим казалась колдуньей. Её проникно- 
венный голос в 5 октав действительно творил чудеса на сцене даже в 90-е годы, когда 
певице было около 70-и лет! Среди редчайших певиц, которые могли бы подойти под 
это фантастическое и парадоксальное описание — легендарная Кэти Берберян (Cathy 
Berberian, 1925-1983): «Всё, что она исполняла, несло печать настоящей подлинности. 
И старая (Монтеверди), и новая (Курт Вейль, Стравинский) музыка предстали в своём 
истинном виде. А что касается Дебюсси, то я думаю — более правильно никто его не 
может спеть. Это был полушёпот-полупение и абсолютно меня покорило. Она — 
мастер перевоплощения, «женщина-хамелеон», — так отозвался на её концерт С. 
Рихтер в своём дневнике (Монсенжон 2003: 252). 

Читая дневники С. Рихтера, нельзя не обратить внимания на то, сколько труда и 
избретательности он и его друзья — М. Ростропович, В. Лобанов, Е. Чемберджи, 
Л. Броневой, Ю. Башмет, Н. Гутман, О. Каган и многие другие вкладывали в 
устройство домашних празднеств. Приведу лишь один фрагмент: «...Броневой 
повеселил публику своими сатирами. Рузанна и Карина Лисициан стяжали большой 
успех народными песнями (включая еврейские). Они были на высоте. «Волшебный 
мешок» — опера-миниатюра на латинском языке, созданная Катей Чемберджи, мне 
тоже очень понравилась. Тут целая компания: и Наташа, отстукивавшая такт на 
барабане, и Мидори в качестве переводчицы на японский. Затем ещё цирк и «гвоздь» 
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вечера: Наташа и Олег в качестве Рембрандта и Саскии, спящей у Hero Ha коленах. 
Лотерея. Разошлись в половине восьмого утра» (Монсенжон 2003: 340-341). Живые 
картины, маскарад, музыка, театрализации — где всё это? Почему они исчезли из 
нашей жизни? 

12 В этом плане замечательно отношение А.В. Гнездилова к следующему явлению: «В 
хосписе обратили внимание, что больные умирают группами. Попытка увязать это с 
метеоусловиями или с какими-либо ещё внешними факторами вдруг выявила, что 
смерть чаще отмечается в дежурство определённых медсестёр и нанечек, входящих B 
эту бригаду. Накатанный инстинкт чиновничьей психологии чуть не заставил 
закричать: «Ату их, вот виновники!» На самом деле это оказались лучшие сёстры и 
санитарки, которые относились к больным «не по долгу, но по сердцу». Умереть на 
«любящих руках» легче, чем на безразличных» (Гнездилов 2004: 98). 
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Nathalie Harutyunian 


ON THE INTERPRETATION OF MUSICAL SYMBOLS 
IN THE CONTEXT OF FAIRY TALES 


Summary 


The paper considers some important aspects of the interrelation between art therapy (fairy tale, theater, music 
and doll therapy) and palliative care in the first Russian hospice Lakhta as presented in Gnezdilov’s Psychology 
And Psychotherapy of Losses. Among different forms of music therapy practiced in the hospice, he focuses on 
the revival of the ancient tradition of bell music and sacred songs of Russia as being of great comfort for the 
souls of dying people in their spiritual journey. In Gnezdilov’s tales sounds of different musical instruments, 
human voices, sounds of nature are intimately connected with life values and art, human interrelations, with 
modifications of time and space perceptions and extraordinary abilities of people. Tales containing musical 
symbols help the patients to bring together the musical experience of their whole life together, to find 
accordance between their different perceptions and emotions. The experience of free interpretations of musical 
symbols in the context of fairy tales, listening to music and participating in the musical theater performances 
in Lakhta hospice help dying people to harmonize the most important things in their lives. 
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Опфјш UwpjywG 


UUPSPPNU UUP3ULP зузчучи» АБРГШӘЪБГГ 
QbLAUANPAFULENC 


wyywywo hbphupübnh áluunnnrát шршбоаошћшлту ntin E аршута U. 

Ушпушор апршубишп : 1929 р. GhywnshG шршошууба üdqupuqupnb, hwj 
даппоЧопшушо  hbphwupübnp: Ци 2пәшйтїй Funphnnujnü  Убпірупійпій 066 
hbuupnpnnripjntà En дпідшрбупій брутћ Цшайһ бо йлопп dnnndninnübnh wqquyhG 
dwulnuyph пі wudwuGnübnh бушийшор, бш шу по En Бупиббрћ пі ҺБрһшробррһ 
punguuGswywG ш;ишшшйр: U. Uupjuüp, шрпрбјпу щи апрбрбршаћ 
шаашщшһщшй nbnp, ábinüuünr[u бушу ппіобрбО [bqunu hnuuupulunn ћшјушушо 
hüphupübnh Gyunwqunndwop: 

3. Fuurguuunpjuiün Yuquud «Зшушушо hbphupübpn» dnqnquóntü шошорй uüquü 
іпуи лбишц 1930 p. «ACADEMIA» hnuunuwunulsnipyniünid: 

у. Ошрушор шји апрћ huüup uubnóuó йцшпшашпппыййпп nnipu БО duünh 
поплійцшб Yuunwnniohg ппшбр n; pb hbpnupübph ujn.dbü шши брпг лбишршоббр 
БО, шј huj dnnnunnh wqqujhü-waqquanuluG рйпїршаһпп  Обпушушдбпп 
qóuiüQupübn, nin шши брушб БО прушайбо абпоцшушО шрорш Цушйр[о: Ши 
2пошО ти Gywnhsp nbn пбишушрипій En hn huuunnguwujhü шошишоробућо hunny 
ицартбОрпу OUwunsnipyuG obo Ципійшфпій En. щшшийппшЦшй шйишпшййїп[ 
GUunwannipyniühg: «...Ninh20bnp ићрпта БО цуподБОБИ hwnnpnty GyupGtpnd, — шипій 
tn Gywnhsgn: - би üp2un Ej аћаш дашрш [untuu 65 прпшоћа» (Ишр пијшО 1980, 7): 

Шищрипу U. Ошрјшоћ трштивјшо убболрпбпш Ер ns pb hbphupübnh pntü 
pnuutünulunipjntüp, ш шуй бдлошушјпр, пршбп 60946), аашупрубу L ubnünb-ubnniün 
ршошупр фпјишбауб 60 hwy ћбрћпшробрр: fw аутпшЦшй рошоцшпо Е hn qbhuonrp 
ршпёпібробрпу ne 064 ћшрушоћ ушушщшм «250)ру0Бопу»: Ррбод шббборуш 
шијрптшир üuinnnl йпапі БО шушу pfubind, аппа hyntubpnu, ро ошобјицу, àbinnrübn 
pnióbjnu: Unuüg wwng Цбодштћ шоршдашо йший БО hhüwuning ушбОрбрћ 2110 
püpugnn unüuwulfuüpnipyniGübnG пі дбибрр, прпбр ушиш уто БО dnnnunnuluü 
бршдрлш шо апроћробрћ ninblgnipjuüp: Puy шоришишоршуй ondw убропій 
ununpnipjntG ушп ћшушрубј апобрћ шшр Цитробрћо ћпшрошрбаушб оршјиббрпц L 
[ubi hüphupuuwugübnh шшлопгрјпиш Обрр: Gu pds пршошищщшипійобо E пр ћпрроубћо 
wjn hGphpwedtnnio, GhlünujG E, шпопуш ајптшушо Ubügunp оћрл обруш En прщби 
бшппушућа qhunwygnipjniGp ёишупрпп брршушјр: 

Аш)цшЦшй hbphupübnh шршоћо nniubnbü дпппушбто ћршишшууба ши 
оћошушјтр Обпущшушайпп 18 Gbnnhn шши бршаш пут брпу: Ршоћ wjn, ушритр E 
025, пп U. Ушрушр ушлш ба Gul qnph пйһшйпїп óábuunpnrüp: Зшобошибјипу 
ahnen бшплшпшщбишушй Unpnnh hian, Gywphsnp пшпш tn шуй, nnujbu ШШЩ 
ййшиошушо абушрубвилшушо uüpnnonrpjnrG: «Чипы E ши), nn anpupubuun thnpn 
{шп 060  éupuupuujbuuluü | шрубил k, pum прп  2wunduluü 
Gupuunnuujbunipjntü» — шипи En Gywnhsn (GnG мбппьб, 83): Зпршјћо Сушропірушой 
шушбтшшоО uwppbpnp. untujbp-2uujhün, ушаор, бшушилшбцшпр, wmhunnnuwupbnpn, 
Qj[uuquinnü пі dbnowuqunnp У. Ошршор ушищшрбі E бушряшущшо-упбишщрищШи ру 


182 


Ununtgdwup, hüsh 2Gnnhhy Ej лбрилтр бш ш то ne уштфш по E прожи й thnpn 
зшбрћ Обо, аћррр пшойпід Е 064 оћшибшшо  лпшшошдашш ши шјћО 
абвушубилшушо шошруш: Puy апрћ адшушушо, һпабршошуша пі аштшћш ши шо 
рпушопш трјписор Обпушушоцпиў E шадашјћо пашупрошор: «...Зпіпширшойзпір арпр 
ábnpn ubngübind шбир E шйброшщби ћшиушбОшћ пшойш, pb np Брцрпш, пр 
dnnnuninnü E uuntnob, шуй, ujüujbu [| шблр E ћшицшаућ nnw gnnq—htnhGwuh 
wqquyh шимушоОбіпівупійо, — ü2n.à En Gywnhsn» (Опі)0 мбяпьб): 

Nuhuwuübind щи ицартбрр У. Ошпушбоп абшупрба «ЗщшудшушО hbphupübn» 
диппушбт Lu Бпупі шбашо jntnwpwOsnin Опр, |пшаушв убршћршлиш шЦцошо 
һшйшп Ywuuntpny Gnn [ирћаббр: 1933 рушушоћо nG «ACADEMIA»-h unnühg 
һпшишпшЦушб апр hwdwn untujbp-2uuuh, Фппашо[ L qnph йпилрб ојпш йшиһп[ 
hin übuubn Gywnhsn umtnotg wnntG һоп hbphwupübnh цупідбОобор ушри 
huGanygGtpp Обпушушайпло Оцшршашттобр: Тршор фо «Зшашршо Сјрпу», 
«Раргу Lnhüuüp», «Абрупий прпћо», «Фбрћ брил», «Збиупп Оћшоћ ппипе wuha», 
«Ода nt ушпр», «Зшроррошу Upnüp», «Punnnü», «Pur Оошашпр»: Рп 
йцшпшашпппйййппй U. Ошршор  huuguuufhupun  ubpnuljbnuupnuunnnid Е 
hbphupujhü — wofuuphp waqquyjht-wqquqnwywo, | u&ügunujhü oninhyGtnp 
abnhjnu.ubjnu цупідбитщурО bnbinipjn.aübpnü L пробу dnnndpnwywG шйщшйп1)йб, 
ћшабпрбо  upupnquüpu пбрб: Ujnubu оррошу «Фбт било» htphweh 
йцшпшашпппйп ушлштушв Е шшпа апшуушушО Ghongübnnd һпш?р spud пй 
2pbn, шаашјћо ашппшйцшп ћррбабић, uqbunirpnübpnnu ywnywó йшроро b huyyuywo 
unhuyyhy ушошаћ пћошадћрпу офлушб бпр ОНУ: опш Һалил бшушщуцпій E 
ћшјушушо рйшйЦшпр` 2рошошајпуци L ninnwuäha óunbpnnu о буп üyniuh hbunlhg 
Gnlugnn |бообрпу: 

Зшјушуша hbphupübnh uübühng 2w Оушршашрттобвбр U. Ошрјшор untnót E 
1936-37 рр., 1939 p. «Детиздат» hnuunupuilnipjut huüunp: found 18, hn ибиш виа 
шршубу hGuwpnphn, шобо бро hbphuph huüup Gywnphsn uubnôtl Е aqifuwuqunn, 
Чброшашп L шбрийо tod рбпапупп Оушпшашрогід: Séóuülunübpnhn шји Гипібро 
Uuuunuquó Е ul uinr2nud, абшалошо ptp, щішилһу пі nhüuüpnl папу: 

У јишашпбрр Обпушушдйпій БО ujuunrán. вбіширу-цупідби щур риса Gynipp: 
Пршбр бшпишпшщбишушо pnhquyho пшрршршйпшу (ршрбірбф) hh2bgünn 
һппһапошушбопц äaunn Unüwunahghuübn БО: «Зшашпшо Pipnuh» аишашптп 
Обпушушдйпій E hnwawqtn шјаћО, прћ обошбпта Цшбабша E ћбрћшрп 
бшушитшаопшушй nbn niübgnn [uüánnbünü funnhpnwGzwywG tntp јипрпр 
uuninübnnd: опш шо пі ашји уплобопой лбуштлушб БО ujgbujut пі funnhnnwunn 
wnpwinn, nnnüg hwOnhuyniofg Ej uyudniû E пло wwundnipyniin: Риц Чёепошашиибпп, 
шпа hbphupniô ушлшушб ришпшропівупі0Обор, Фпіишдпій БО брш 
дашпшішро Qu &gnuhuügnrüp: «Pwo ошашрр» ЧБпошашрийій hGpnun уши брушб 
{ ршап аһа, quhhü бимшб ћршошо шпаш би: “шпа Е, пр ОцшпршашропідОбуо Ej 
шиши ћрпша БО hbphuph шошубі Yuwnlnn huuqguéübpp: «пни У ппицшйпй» nw 
шћобћ punh ћбилућа роцшб pnen пі рушбрр аборбпра ошрпу БО, «UGwuhhunniü» дрпі 
Чпш абор пі qnwhny билшб b вгашат nuuuuuutüp ubuünn шпоћцр: 

Püsujbu илбибпш бор, hbphupübnh Сушпшашриопійоб uubnôébihu Чшпщбир фол 
обдшаб E Gywnpwquwunpnnnh пбрпш, шићиушобипу апрћ Абпћошућ, шји nbupniû 
dnnnunnh, шршошиш пбрр: Зшпу E 026), пр ћбрћшер, пршби бришу wynipywo 
роһзрпу илбпбушвб úh шришћ, проби шаши ййршбупіицпій БО ћршушо b шоћршу шо 
Ubnuwunübnp, ипупршушоб пі брошущшушушор, У. Ошрјшоћ шлбпбшапрбшушо 
üuuónnnipJut pnipuhuunni шишшпбаб Е: Ушрбћ E шуб Ghywphsn пшпёшц 
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qtnuGyunswywo ћбрћшрћ, nnujbu шршбодошћшитцу dwinh, unbnônnp: baw dun 
2ngeuüh onwGtnytph 2шпрп üpuunnubg «Збрћшробр и Брша бр» (1903-1907) 
шоушодшо mul: Un 2nowuûüniû Суші аши апр Ей uinüntà hn ћбрпшробрр: finuüghg 
СЦО E «Lnrju pupp». «Опршашй щпіршупій yw ищришу úh pwn, wjn pwnh урш |пуи 
punt E: Шп ипршашй щпіршуб EnG аши dupnhy тибупі брурћ ћбрћпшробрр: Ъпшйр 
ощупій EnG punh пдалуо pnyupG L ulus попій mtpuotph uwnonhptwy ипишф пй: 
Опір аћрбрпу аши о uuu pnünthnübnp b трупі [ubjuhbn ћршрр upunbnp: 
Опір ah2bnnd аши  й ub pnünchhübnp: Ъпшйр щуп |пуиб бшиушойпій Eng, pnta Еро»: 

U. Ушпушор dbnohü yntqnuidtnpy wfuwumwipn Опубшби «Збрршр» шбоушоуба 
шорпшалбјпу пш абпшрубилшушо  jb5quh  jnipuhunnntld шуушршйшЦщй 
шпишбщшулпійр: 

Ошушјо пщуушушй hbphupübpnn ОЦшшашт ћи Суші Guywuwy nrübp 
ujuhujuGb, пі ubpupuunnbj nnuüg hinhGwyh  dnnndnnh  абпшайртшушо 
dnwuénnnipyniüp, пшппробі ршошһћутишуцшо funuph паћо пе щішилрушо: Ши |ибпрћо 
Е боршруушб Gub Gywnpsh püupuó пбшцприідй по wmbfuGhywo: dunubunn 
ahuuwulgupun пробі E бшибшорлшушб UnpnipyniG sniGbgnn üupnnuuüg абррпу 
бшпушб аброшалбрћо пі pwnqnndw yw шришишбОробрћо ропрп2 шрћоћићућаоћо, 
упйщпарайпо hyntuywoph щишрапійшупівушо: Рапп а Бро пе Фћалтобрр ОЧшиЧшб 
БО 066 üuuuüp ul—-uwhinwy абшбоцшпшјћо ünengübpnnu, huu-huu 2b2unrünu, 
шошбд шшпшбёшЦшщшй, бицшішурб, р|піишитубошу wuunnuüph, | шубпрп 
йшопшошиббора абпб uhfptupy upupnqnipjuüp: Con прпш шји náh übo Gywnsho 
пшопилубі E Обпоушушод бі Һшуушуша шару Ubnuwunübn hnbüg шришррй wmtupni, 
2updntálnu пі nhüwfuunnd: Зшјбаћ GO Gub шпоћцабрћ пі Gahwnwuwpndtph иһш$)ш 
howjyhs пббрбпр: 

U. Ошрјшоћ ћшушушо ћбрршрабрћ ёишупппидббпр huyyuywo wqquyhG бишу 
шбабшћшивћ ћпггшпаша 60: 

«блр | јипишпушоб/, ћшабућ Е шошибу hwyYwywo ћбрпшробућ ћшош, - аппй 
tn Gywnhsn 1937 вушушор hn ОошошЦцобрћа фбБупій: - Џбр dnnnuninnp рштћ E L 
шојишишић, L Gnw ћбрршроабрр ynni GO wjn ропурр: Хршор шриштшутру, b n; 
uhnnn dnnndpnh ћбрћшробр БО»: 


апичиопнозћ Ко 


Ошр пијша 4., (1980), Ишлитћрпи Ошрјшо, Зрршјло Оушршаштлаобр, GnuwG, «публш шо 
qnnn»: 


Sofia Sarian 
MARTIROS SARIAN’S ILLUSTRATIONS FOR ARMENIAN FOLK TALES 
Summary 


A brilliant artist, Martiros Saryan was also one of the strongest contributors to the Armenian illustrated 
literature. Among other pieces, he created beautiful illustrations to a series of Armenian folk tales. He began 
to work with this material in the 1930s, a period, which saw great interest in the cultures and folklores of the 
Soviet Nations. In 1930 a major collection of Armenian folktales was translated and published in Moscow with 
the artist’s illustrations. Later the book saw several other publications (1933, 1937, 1983, 2006). Many of 
Sarian’s pieces were not actually visualized presentations of story events but rather images of life-ways of the 
rural people of Armenia. 


ш. 


ш. 


Lu. 11 Ly. 12 
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о о чо л Б ој 


Lywnttph ша ушбпшибобрр 


. Опіпйш, пћпј. 1929: Onine, опш@бпц, шп;, 17,8 x 13,5 

. Зпрашапрдбпгрјп . 1929: Onine, опш@бпц, шп: , 19 x 13, 5 

. «Ваһ Спћошо» ћбрршрћ Оушшашппи . 1933: Onine, опш@бпц, шп;, 19 x 13 
. «Ошо ошаш» ћбрршрћ Оушршашппи. 1936: (Опір, uini2, 40,5x30 

. «Юпипп дпіуп» ћбрршрћ Оушршашппк. 1936: Onine, uini, 40,5x30 

. «чш [п Undh ошићо» hGphweh ОЧипшашиипьй. 1937: Onine, uni?, 40x30 

. «Вшо ошаш » ћбрћшрћ уброшашп. 1936: Onine, шп:2, 14,5 x 30 

. Кчшјиштшушо дшлтшоћ» ћбрћшећ уброшашп. 1936: Onine, шп:2, 15,5 x 32,5 
. ощуишршу. 1929: Onine, опш@бпц, мпі2, 13,5 x 18 


. ФпршЦйп wGnwehnfunn nenubnh ршпшцишо. 1929: Onine, опшобрц, uni, 14 x 19 
. AGphwpwuwgn. 1929: foninp, орпшобрц, uini2, 14 х 19 

. Luduwuh pfuniô. 1929: Onine, опшОбру, wmniz, 19 x 13, 5 

. «Puip Ушашп» ћбрћшрћ aifuuqunn. 1936: foninp, uni, 15 x 28,5 

. «5БпО пі дшошо» ћбрћшрћ qifuuqunn. 1936: Onine, unnt2, 15 x 29,8 

. «Auiquinuiü Рјрпц» ћбрћшрћ aifuuqunn. 1936: foninp, uini, 14,5x32 

. «anipn Фбрћ» hbphuiph aifuuqunn. 1936: ІОпіпр, uinr2, 14,5 x 32 
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LULA EALULGE 


ушрроб Punnwuwpjywo 


UNSUAUAN fANFUUL3ZUL. RULAPTNNFULGA 
AGLPUfP Ucruunanru 


e fontuwGjywOh nnnhü Upuuuuqnn, wuyntg 2uu Цшћа, рш) 
uubinóugnnóuilqut шрпібпу гшћшашба huigbguó Цушбрпу: Џишпћ ййшй 
gnjuig шрубишћ бруаш шош пса пі ошрба pnnübind Gnipp пі апййп абушрубиштћ 
annôbn, пршошићушушо Бруб, pulüuuubnónirpjntüübn, вшродшйпірупі00би, 
шубилшаћиш шо hnndwuôübn L бшпишршщбишушо типошићрп ји Обр: 
Чилшћ Цшппп Gop wub, пр рпјпр шу апрббрр під БО Обпш шршбабшћшипЦ 
wnwnwOnh Uühpp, h ћшул рбрта Gnw dun шоћшиш шОтрјт р, popowupy 
üuuónnnipjntüp, пр пе qquyntG ћпаћо: bu бй п nir ufu 22шј тпрбо ушла оба, 
tpt јитиш бр. бибршушо ушјташоћа: Орпшушапр qnhub, E 1918 р. Чшоћ брурпрп. 
ошћшбоћ дшошош робит тпш шућо 24 лшрбуцшо: опш ошћр ЗпућшбОобби 
fon.duidjwOh ушборћ шобошошоп ћшрушбо Ер: Ldwnn (дташошоћ «Intp L 
annugübn» апрпиў Цшпппй бор. «Чошупиушб илшашбр «Зпррапр» ћшошћр, nnubn 
итбрћ pugni qn wo En. «Рбошрро Зшошпшо лшбпу GuGwuwnhh unu pynipntnhg 
ишшоуб БО nny. Чиппиб ибо, Урршубушор, fonidwdjwo Орплшушапп 1 on. 
Ушишузушор («Зпррапо», 1918, nGyuntoptnh 3): 

Ччшпша... рпрр 2шбрба huynhypG... Гдбррр дбррһо пбБубупій Ер: Ош, 2ш“л бш@п 
ubuwunuG En... Орштћућ ишшотејшо рпрй шпйбіпід Аби dtn nian дощу ба: fot 
ünüs щуп gb пйпһшйпїп L pb шодйшушо Чзшр дшбутејшо nwy ћшјррцо шрпбо ypty 
tn, Цпрарбу wnnnonipyniüp L тпш[и рошупртејт Ор, pujg nbn stn pidt... Wn 
орпушоћа nblubüpbpnn 3-hg, hwynhyh uhpinp, шийи, бшбуцбд úh 966, шотишши 
шрийпірушор» (Ly. Әтйшй)ушй, «Зпі2б b gqnnijgübp», 1981,167 L 170): 

Püuwühph шбпшоббрр [ийшйрпу ujuhbj-ujuhujutGb, БО Unmudwaqnh ann6ébnn 
(guunp, nnuiüg úh йшиб шоћби Unnt E): 

опш ишһпбшаппбшЦцшй прпбпшобрћ брорпід абпбдупірупібй En fn рпјпр 
nnubnnnióübnnuy: Suüp mfhpnn йрйпүппшй [| Ошшишто En nnuG 2hniôübn 
anwuluGünipuG пі шрубилћ ошрпушба hiu, ћшрпши арштшшо, püwlunwuüh 
ашрш пу huinqunuiüp, абушрубишћ Одпі20Бо) шошипівупі... Ци шобоћа ропи En 
Qul опш hbuupnpnnipjntüübpnh puquwuquGnipjwon gtnwndtun, Бишдолпірупій, 
puunnü, рбошаћитвјпш, бшплшршщбштп ву, hGwahunipyniG: Ununpbinu 
abnunudbuuh пщпподп йш пгипідйшийрбі L апбі E Lbnüunnn пш dhüshh, Пшфшјбћ, 
Shghuüh йширо: орш «Чшо–бјр» whup шыЧЬ E «3auulbph» 1910 p. пбушборбрјшо 
ћшбшппіб L Обрушјша у опр Antnwynto, huy «ћасрббир» «Nunuh» ћшОпбић 1911 
р. 1-ПО ћшошиш L pbüunpub, E foppypunco: Пшрбршрш апп En ћппушвобр 
юорфіпипід ушшашв дшашошућ GhunhsGtnh gnrguhuwutünbuübph ошићо, qnt, E úh әш 
т?шапшц ћппушб Uunuhnnu Ошпушорћ ашићо: P пещ: шуп шобор 16-17 nunbluünid: 
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PstppG E hujuüh, пр Upuuuuguqn (отошојшор аршпубу E Gwl hbphupübnnu, 
punquwGt,, Glupuqupnnb, L шщшаппрушй Е wywupwunt, Snnà бпршјробрћ 
«PnbübüjuüG unnnguyhO бршдарлобрр» L Uuünü-Uhphnjuln «Pur йшщшишшЦһ 
ujuuiünipgjnuün» (ubpnohüu uuub, E «Зшицбпћ» 1907 p. 4-nn huüupnid, tnp 
Чплшушапо 13 munbluü Ер): 


Цплшцшап ГӘпйшйушй 


Utó En Upuunuqn Гпійшйушор hbuupnpnnripjntün Ouywn Пшјпћ wüäh, 
uinGnowanndénipywG шршбёбошщби hbphupübnh huünbuj. «Пішу... РО ujwzutyh 
Пошла... брбу annhg Цшпппй En Oulu Пишут Ubüuwannipyniüp L Опрћа ішо inw 
шошод upngntüph... Ошабпһи dup пиу bà, Брут. Ubu бо шрб, ппр duüuüuln 
oGpwgpn_o Цца шћијиућ b Yodudyh Ouywn Пишјтћо: Udta ршју шијирпи абпвбаћц... 
Qtntghl, шјлршо абпбаћу пі nun ...»: 

(дпашојшоћ апшпшпшйпй Qut Пишут шба брбо, опибрбо 5 ћшјбрбо oh 2шпр 
hpuunupulnipjnrüGbpn, шур punto ћбрћпшробр. шбајбрбо «брошоћц шрршјшабр», 
ћшјбрбо «Uuunuüwuüntup» (Оћфћи, 1911 p.), «пршштпширо пе рапшр» (оф ћи, 
1911 p.) «Тшилшор ршашупрр» (fopnbihu, 1912 p.) Рпүпп ü2uuó hbphupübnh 
ршпайшйй kn Gun. Оћпршбушор, huy q&nenün Чпш уш пищит pGdwywahnp. 
«3Auinabih Unuufwgnht ршпайшй о. 19 Ш 1912 p.»: 

дпшопійобоигд Upuuquqn Әпйшй)ушйп Врошилшупій E hn pwnquwGweé «Unuy 
пі Ywnnn» h&phupp, np mun, En «Зпрћапоћо»: Фппаборор qutti, шуп 
puinqüuiünipjn.ün QUU gpnunupnuünrà, Џаашјћа апшпшпшщшйпй, Gul QGUfO-h бшбпцћ 
ршдопи, ршја uujunnjnt6: 

byu OGY hbuwupnphn апшопій. «Uünbnubühg Gnynt hbphwp tå вшпашобі wnnbü: 
Збиаббилб увшрадшобо: Gu тапй Go dunnh йширо bnuó ћбрћшробро пі щрпашобо 
puinqüuiGb|, а ишупршуби Ouywn NLwjinhg L Цопбрибоћд»: 
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foOunguwGtb, E Gul «Цошубомо» шрашу ршошилбубтејпшр, про Ywntyh Е 
пшодшрбі ппшошщшипій. 

«бпр брошу Lunghup, брш руш ушойпівушо pungn 9піро пшпёшц unn шпопе@рр 
ршашу. L брошјћа ћшубашћшибр (Орбштшобрр Пишут бп) Lugny пліпи решо 
шйишор ббэш@бпра, nnubuqah брабрпу пшбдилшоббо |аћо: 


PP SG Goad ШҮ је 
Бру m) 


wh у А mh iy: P hr ую 
m Б Mey Yey by vigi b ед 
rb mee lyr бе eM ушу: 
Ме Tie эу pug еу gb pea 
Wue, ee prie Je nh, audae we М 


Las 


Pr 


"Ber je Ка Ine ИА 
fr^ C y Lg ne M Huy - умы) 
"Mee Jat, кү NA 1р rent 


н и 
асо Ne M er Е 


Sbuübnd, пр 1hôp hnfudti Е, и пр лбишо áh pungn опр пшпаб E wnh wngniüph 
ршдшц, ünuiüp шрашубаро ћрбба ушош; дшобрр b пшойшупу (áh, ршаш шОбаћо. 

— Ubüp збор ашпбшбопиў шупрш@ јипрр mnunônipjuG Чпш Lunghuh ћшошћ: bw 
ш)йршй abntghl tn: 

- bu йш бррб" qtntghy tn, - hungntig 1ћбр: 

— Ej пій һйшйшщш pbiquiüng wy, — wweunwufuwGtghG [Брошу ћшубрдашћшћибпр, - 
йш оба stp Ощупій, дол рба En фбшрпш, b шшрушб pn шфборо бщупій En рба, L pn 
опр пшубупі dtp дпп En Gnw абпбойпірупійо: 

GY tháp quunuwuufuuütg. 

— Puyg би иһппй бо Lunghuhü бпш ћшошћ, пр бпр Ош щшоЦпй Ep hà whbnhü пі 
йш)пй En pod, шуй ОшйшйшцЦ Gu бпш wsptph ћшјбут. ббо шбийпій En pd ubhuluü 
абпбоцпіруша wünnunwunäniün: 

1910 nblun. 10»: 

Зшушошршћ, щи pgupqüulünripgjntüng Gbn2üsdué  Upuunuqnp шЦито Е арбі 
«ошпоћи» npnuüu-hbphuipn L һшйшйпй nhguputüulut пиипийбшићппірупір: 

чш бпш бор, ћбрршрћ duünhü nhôtip шшјашошутпрушб Ер шуп 2пршйпй hnn 
uintnowanndwywO підпЧшобпівушдр: Ufuuunwulgbind «Зшицбррћо» йш обур üyniuh 
бића аппа En hp duyniü hüphwupübnp, пійпіййширрпід dnnndnnulu 
puuGuihjn.unrpgjn.üp: Збрһшра En nwl gnnigGtnh 5 райшпцпйййп[ ебошо: 
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Марина Хачманукян 


ВЫСТАВКА КУКОЛ В МУЗЕЕ ИСТОРИИ 
ГОРОДА ЕРЕВАНА 


ыставка кукол B My3ee истории города Еревана, приуроченная к 

Международному дню защиты прав детей (с 1 по 5 июня 2010г.) привлекла 
внимание многих ереванцев, поскольку впервые была сделана попытка 
представить все многообразие мира кукол. 

На выставке были представлены куклы-актеры из Государственного 
кукольного театра им. Ованеса Туманана, сувенирные куклы, куклы-репликанты, 
серийнье куклы-игрушки советских и постсоветских времен, куклы 
изготовленные учащимися средней образовательной школы М 59 им. А. 
Пароняна и, наконец, авторские художественные куклы из текстиля и пластика. 
Эта небольшая, но многоплановая по содержанию выставка, была рассчитана на 
широкий круг посетителей: от детей и просто любителей кукол до 
профессиональных мастеров-кукольников. 


Идея организации выставки возникла после того, как музею были подарены 
три уникальные куклы начала ХХ века. Куклы из текстиля были сделаны Софьей 
Ахшарумовой — уроженкой известного в Тифлисе дворянского рода. Несмотря 
на свой преклонный возраст, куклам более ста лет, сохранились они неплохо, и 
своим необычным видом приятно удивили посетителей выставки. Одна из кукол 
— жгучая испанка в роскошном одеянии, другая — светская дама с томными 
глазами в голубом шелковом наряде, третья — молодая белокурая барышня. 
Куклы были впервые представлены широкой публике, и им еще предстоит занять 
свое достойное место в истории армянского кукольного искусства. 
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Экспозиция выставки была спроектирована в тему, т.е. «обыграна» куклами. 
Имея дело с экспонатами-куклами, мы отказались от традиционных способов 
экспонирования. Музейная мебель ХГХ века: буфет, комоды, гардероб, детская 
кольбелька, ширмы и сундуки были активно задействованы в экспозиции, 
заменяя традиционные витрины и трубы. Даже датируемый УП веком до н.э. 
Карас из Кармир Блура принял участие в «постановочном этюде»: кукла- 
сорванец, взобравшаяся на самую вершину огромного караса, пытается заглянуть 
внутрь. Благодаря подобным кукольным постановкам экспозиция обрела некую 
атмосферу театральности. 

Особое внимание на выставке привлекали авторские художественные куклы. 

Считается, что первая художественная кукла в единственном экземпляре была 
создана во Франции в 1881 г. знаменитым художником Эдгаром Дега. Это была 
восковая статуэтка «Маленькая танцовщица», одетая в самое настоящее тканевое 
платье и представленная широкой публике на выставке импрессионистов в 
Париже. Сегодня авторская художественная кукла как новый вид искусства 
полностью сформировался, обрел собственные направления и течения. 

В Армении одной из первых известных кукольных мастеров была Мари Еркат. 
Ее работы не раз выставлялись в музеях нашей столицы, ну а тем, кто не знаком 
с ее творчеством, выставка предоставила такую возможность. Мари Еркат 
родилась в 1913г. в Египте, в 1948 г. вместе с семьей переехала в Ереван на 
постоянное жительство. Будучи человеком искусства, пианисткой она увлекалась 
рисованием, армянской миниатюрой, моделированием одежды, интересовалась 
национальным костюмом. Изучив историю армянского национального костюма, 
Мари Еркат создала большую коллекцию этнографических кукол из текстиля, 
представляющих национальный костюм всех областей исторической Армении. 
На выставке было представлено сорок кукол из этой коллекции. Это была 
настоящая «демонстрация» армянского национального костюма во всем 
богатстве его многообразия. В куклах Мари Еркат акцент ставился прежде всего 
на костюм, а не на образ и характер, поскольку именно воссоздание 
исторического костюма являлось конечной целью работы художника. Это куклы- 
манекены, лица которых представлены условно, без мимики и эмоций. Как 
известно, эту функцию куклы выполняют с давних пор. Еще в Древнем Риме для 
демонстрации костюма в провинции посылали раскрашенные глиняные фигурки 
(фигурины) высотой от 8 до 25 см. Многообразие армянского национального 
костюма интересовало и интересует многих кукольных мастеров, в их числе и 
Марину Погосян, куклы которой на выставке представляли искусно сшитые 
костюмы Васпуракана, Барир Айка, Зангезура. Эти костюмы, не являясь точной 
копией, максимально приближены к оригиналу. 

У кукольного мастера Мариам Харазян свой концептуальный подход к теме 
национального в куклах. Ее интересуют не подробности национального костюма, 
а национальный образ и дух. Куклы М. Харазян глубоко национальны. Это 
поэтические образы-символы «Материнство», «Весна», «Ной», получившие 
эмоциональное наполнение благодаря удивительной гармонии цвета и формы. 
Кукольные композиции М. Харазян «Семья», «Музыканты» сравнимы с 
художественными сценками-картинками, в которых обыкновенные цветные 
нити, словно мазки масляной краски, умело переплетаясь, создают живописные 
национальные типажи. М. Харазян достойно представляет национальную куклу 
за пределами Армении. На состоявшемся в Москве в 2007г. Международном 
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фестивале авторской текстильной куклы М. Харазян была награждена в 
номинации «Национальное в кукле», которая была учреждена специально для 
нее. 

Национальное мироощущение присутствует и в куклах Веты Григорян, члена 
Союза дизайнеров Армении и Союза писателей Москвы. Куклы — ее самое 
большое увлечение. Изготовленные из пластика авторские куклы В. Григорян, 
скорее воспринимаются как «одетые» скульптуры малой формы. Это 
эмоциональные портреты людей, передающие всю палитру чувств и 
психологических переживаний. 

По мотивам армянской куклы Нури, в технике карпета, сделаны работы 
кукольного мастера Жанны Саргсян. А куклы Нури, другой участницы выставки 
— Асмик Казарян, собраны из кусочков старинных карабахских карпетов. С 
трепетом и любовью, как бесценные реликвии, собрав сохранившиеся куски 
разорванных, не подлежащих восстановлению карпетов, мастер дала им вторую 
жизнь, уже в новом виде, в образе старинной армянской куклы. 

Совершенно иные — фантазийные кукольные образы создает дизайнер и 
режиссер анимационного кино — Анна Колозян. Ее «мягкие скульптуры», в 
частности «Хранители драгоценностей» не только украшают и дополняют 
интерьер, но и имеют еще и вполне практическое назначение. А кукла- 
светильник «Мадам Абажур» сделанная с большим юмором, оживит и украсит 
абсолютно любое помещение. 

Некую интригу таят в себе куклы Карине Пилипосян, члена Союза 
дизайнеров Армении. Это таинственные персонажи из цикла «Венецианский 
карнавал». Помпезные костюмы и скрывающие лица кукол причудливые маски, 
создают атмосферу феерического карнавала. 

Конечно, выставка не могла представить всех мастеров кукольного искусства, 
но и то, что смог увидеть посетитель, было достаточно, чтобы понять: в Армении 
авторская художественная кукла существует как вполне самостоятельный жанр и 
интерес к этому жанру все больше возрастает. 
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Cup, finnn 
Зш пр ТПшпојшо 


uunUunn ЧИГППЕЧГ! 


шбопр абушаћ шпоћцу бп up, шошоц шпупрру, шошбоц шобошо абпбарі пп 

йш)пп уп [ubüpbüun уршб, huyu йшй пр пиби hp pnnG hüsubu ићрбјр Яр qh- 
шп: 9бпро шпорћцобрр Чшпорп dupnni Up ишо [йй шуй штупр шлойшо, рОзпі пр 
Цшпйһп Чшппћ [чоор пишу, драм опий ушроћр qun бо Yn funptn: 

Орро обцр рп üujnp ћшопу ицро бо ЦБФБ пі Цриб— «Уши. ћрушбт E bnbn, 
winohy, айш Ошјб ћошит E, poh'Gun |. дборб GO шшобп, uw Кошурод mun ррбо шп, 
enn пилб, шбп 2 руш»: 

чшпорп Уши  шашбту |ишућдр аборр бшбрш ytt hn йшйпїй штїйй брршт. 
һшйшп, пр dninh абпо Un бишбр: брртр шйилшоб áp ушбдббр, аш) áp yn huünhuh, 
пп uuuufl Yn о фш ћшрћ qhüpü пилб, ршја hnG шиши Фшјлшћилобрбо 
Чшјибш ту. ћшошташ ћр шбар пщубілі, L брошу Up hupngntrüb pt т°п Цбррш: боб 
unohün np stn аћшбр pb 966 uüpunhbünirpjntü L утшбашупп ршб E ubGu пе ашура 
бил јипибјр, шиша уп ujuuuu[uutb uünp.- «Ушоруи wbuübinz Цепршб L uw 
wowGnu јишућбр ћрбо Up лшаћо бппи Цппйһй»: 

— Рошушо uintüp 2w hinni’ E, Up ћшрап об Quyip: 

— 3uujur, 2ш un ћбот E, Up ujuuuu[uutib Gundhn Чшпппщ. unb Ubnpuu, убррши, 
Ubnpuu, Убприги, иш dunp bpnlguó ошпшарр пшрошпшт щби шрор пе бб E: 

— Eh, Un аптоб шур шуошОбор 5бріобіпі huüup рбршор щпщпабіпу, Gu шј 
упіадбр dwdhyhn nbu Gppwy, Gu иш ашбрбо bpnpuü, пліб шу шо @ёшйрЫый абш. Gujhüp 
п шошо Up hwuGh: Шищби јипибјпу Quyip цећцр Un nât и цицић Ушиб бшбрбо Цшабу 
pninn підпці: 

Чипро Gundhp Чшпппщ Бпушуб áuüput Un prot. fubnd шпоруо qruntü quihpn 
sahuüuwuind, дшошошу UuügniGb бшпрубби dnnubinu, фтбобр 2hübind b huquin 
шбаши ауп dunnp übunb пі tnn Опр Чшрп. бр проту: бшш swügühn Sur Un 
hwuGh йшйпй uintüp, L nninp swp swp Ча qunüb: 

NA k, уп YuGs6 шшошур Обрибо: 

— fonnn tú, [ишрпй йш Ци, Up шшлшијишоб шуи hn ашјор штпоцшо ашјоћо 
одшоОдпібіпу. Ччшоћр dupnniUG bà, purg пліор, йппи Цппобо рбаћ шшр шшр шйшй 
бо wnynn јишуб ppp: 

Ошор пп ph; до hhduün рушіп шйЦпп[йй En, sneqtpny tnb 6106], щшрушб 
ninta уп щпош.- «Idup nnipuG E, puzi L пліорп yn ршаућ»: шур душор ршобіпій 
suGwin, sapnwpn 2р пліоб E Up ршаућ: Обри Yn болоб залобр, цшршућо ynu Un ошро, 
L [ubináp Yn wht thanwdp бр ;ennbint Убпшич: білрр плеро шошоцшой щби Un qng, Un 
пшойш wûn whGngn phen Un поб, шбпр ah2bndwuûü quuin дупи ушбдпш б, 
ш@цпирор Up йшйһ, yGpdwyn upu Un рш26 b шоћшорбрпејшор Ччшоћр Чшпппщ[й 
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ашупій цищшиб: Чби dwd ушбдоћ swOgGhn, Ywndhn Чшпппщ Up hwuGh b nninp sup 
sup Un sub: 

— ПУЕ, уп YuGs6 шуп ОБпибо: 

чшрорп Чшпппщ` шуро ркиощпи ашјов шоббіпій щби шоб рбршо Up Цщ{ийш 
ршја ушобјпу пр йшйп ћшррпци bnbn пе ашјор nungbn E, uppin ушров L yp yu- 
uuufuuGt. «поп бо, ишрпй йшоріи, Чшпорр ЧшропіО бо, рига пліор, йппи уппобо 
рбаћ wow бр шпупр þuwdhó рбрр»: 

Зшла рр; ба ашјов wOntzgpGbpny щшоушо ninta Up щпош.- «Зушбр плірий E, 
pub пр nnipp puguh»: Gundhn Чшпппщ ушбр ршобіпій щби зпрпшрогг р Un 
ршаућ nninp: PuynyG шуп Чброшупуо шпбу ún ówóyydtny Цриб.— «Undnnhy рпри, 
гишуроро шйшор ишиц прп, L Gynt ph; бп óngu щшодб пр ушрпши шроба, ћпшпуп. 
YamuGwo, wOnt2hy Ччшоћр Чшпппщи»: 

чшпорп Чш ти Up ћшбућ, L у бррш пр шоцппро whunh болоб, ршја ћшоушвб йшй 
usphü 2uun шјшбтшу брош hwungnihnnäh УБІОБ.- «Uwohuu, рОзпі? шј ташћ 
брушјО bà рибпт: — Рба шпбу апубіпі ћшошћ, шпоћци, Up цшлшијишоб Qui p: 

— Ишоћци, һоп урши шупш pnnnu E: - Обибупі һшйшп, прий: 

- Ошорци, hlini? phen шупш [ungnp E: - Еба ћплуришт һшйшп, wanhu: 

— Uwüplu, розі? һшйшп рбршбп. шупзш оба Е — еба 964 шшлшобо Uni 
ЛЕ Ши uiubi nu sup @шуп` Yo Gbudh fubné шподшо ynu L ровоп ровоп Ynet Un 
[бат 06: 


ххх 


Onn ипши шробо wqinhy ипшјр ши чштоћр Чштутућо erunt Буишобо, pnn рп 
рїпшй зрушо, L шоб hnbüg пбой браппћо ящшидьо hnbüg puGG пі аппбп, pnn 
;hüugübGü nip bpnpujGnG, пуб quibnühü, абоуроћо јишућ ре funnhufu, ht; 
neGGOGwy Gnd шипр uünp shuulgübG, ппу, hnbüg мбишб шоб dwnnhy шу punh 
$60: 

чпош пущі пп on до quunwuhhG wuwGy sup ош би обупсо пр ubinóuunnnirpjuüp 
wan? |Бапі до апрбшббјпу nnnquyph ибо даб qnnbüp: 


суьпоцаеспнозпньььг 


1 Stu «fowinnnd. ршрбуші фшбушбд», Yhuwduyw щшиубпшашуй hwGntu, Ч. Пиши, 1876, 
phu 6, 16 бшпп, Ep 41-42 (tpn L борби 3. З. Пшрий)шо): 


«дширпо. ршрбушо duGywGg» пшйпбир шйропошушо һшушршбпй, пір абвлбуушб E Guil. 
pbnquió «inpuunpnipjntüp, uhnnu оба E шпшйшпп щшрийушбшавбшт Uy. ИшЦшп)ушйп: 
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3143. MONFUUL3ZULP fMOULSUFUL. збегтшоца РУПНОЗИ Рид 
SECTION FOR FAIRY-TALE STUDIES. TOUMANIAN MUSEUM 


PRUAURANFOSNFLUE • EVENTS ARCHIVE 


2009 
ànuh. fonidwGjwoh ршйашпшйпий pugubg Абйрпшрша[шп:рушй ршдћо: 
Section for Fairy Tale Studies was founded at Hovhannes Toumanian Museum, Yerevan. 


LAP 3anPusunuunrro3nFU Ub? • NEW PUBLICATIONS 


2010 
«3Auulbp». йшйцшЦшй апшушйпірушо Lb pudwhjntuntpywG шшрбайпр, М 1, Andh. 
(дташојшоћ ршйашпший: 
Hasker: Yearbook of Children’s Literature and Folklore. Vol. 1, Hovh. Toumanian Museum. 


QPSUdGNTNULEP • CONFERENCES 


2009 
19-20 йшпир – «Зборуш qnnijgGtp L пршошщшипій. hGphweh wnnh обубтгрјп 00бр»: 
Contes du temps passee: une interpretation contemporaine des contes. 


2010 
30-31 йшпий — 3bphuph ашпашопиўр ршйшһупшшЦшщшй и апшушоб брошушупи й 
30-31 March, Conte de fees: l'evolution du genre et la tradition populaire. 


SNFSURULIGULEP • EXHIBITIONS 


2009 
7—21 ubujnbüpbpp — «Unipbpnr лпб áp». Ouywn Пішу ћбрршробрћ ћшјбрбо L pniubntü 
hnuuunupulnipjn.Gübnpn gnrguhutünbu: 
7—21 September — A House of Pomegranates: Exhibition of Oscar Wilde's Fairy Tales (rare and 
old editions). 
7-12 ubujnbüpbnh – «Ушибш боб» Eujnuh Uznin ИУшйшәшйуш[ Оцшпшашпппібббпр: 
7-12 September — Ashot Mamajanian’s illustrations for Daredevils of Sassoun. 
7-12 ubujnbüpbpnh bunnujju фпброш-ЦЧрбушор роршопшушо punbnbü Unpnnübnhü 
unüGsunn шши бробрћ gnigwhwuüntu: 
7-12 September — Natalia Abelian. The Stone Novel of Eire. An exhibition of works devoted to 
Irish heritage and mythology. 
25 Пбциббрбп - 12 hn.üqun — Упр Оййпушй htphupho ügnnuuó gniguhwGntu: 
25 December 12 January — Exhibition of Christmas Tales, cards and ornaments. 

2010 
16-26 nb5luunbüpbnh - | фпшбиршушй йшйцшЦшй  аршушОтрјтОр 0/0 ппіобрбОопу 
üheünnnuunnuuió hujbnbü вшрайшопівупіО0О0Бриі й: 
16-26 decembre — Traductions Armeniennes par mediation russe de la litterature enfantine 
francaise. 
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утуучоа PRUNAUPANFOSNFUUER • FORTHCOMING EVENTS 


2011 
30-31 йшпир - Збрршршаћлшушо Gannnn ghuuucdnnnu. «Ор ша hbphup. шрібіро 
hbphuipnri»: 
30-31 March – 3-rd Fairy Tales Studies Conference. The Oriental Fairy Tale. The Orient in Fairy 
Tales. Toumanian Museum, Yerevan. 


ARUUULNFOSUL ONWVULUUNTU • LITERATURE EXCHANGE 


fintpihüh. ћшошјишпшоћ (UCD) Роршопшушй pwOwhjntuntpywo Ubüunpnüh LÙ anuh. 
(дпошојшоћ ршбаштшоћ 3bphupugpnuntipjut ршдоаћ брои шшјашошупрушбтвјпш E бор 
pbnubi thnfuwGwyb, Bealoideas. Рош шј ршошоћишушо vhnipywO щшпрбпшушбр «Пицб 
прушо» ћбрршршаоћлшушо hwGntuh hou: 

A journal exchange arrangement has been made between Delargy Centre for Irish Folklore and 
the National Folklore Collection (University College Dublin) and Hovhannes Toumanian Museum, 
(Section for Fairy Tale Studies) Yerevan for Bealoideas. The Journal of Folklore of Ireland Society and 
Voske Divan: Journal of Fairy Tale Studies. 


зузчичуь АБРРШӘГЪ urnrv2unn зуцапоопнлььг 
REPORTS ON ARMENIAN FOLK TALE EVENTS 


2010 


| | CCR 
U шшш ung À mip qniuu Ж 
Uu. шишт. і 


Nee 


бшшш fw Цибушор huyyuwywo hbphwettnh Оштшаш пл Обћа 
Natalia Abelian’s illustrations for Armenian folk tales 
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2010 p. tnh (Зјтшћишћо Роршйпрш) punuph Ршйшрубимр Uubüupnünrà Цшушашц 
һшјушуша ћбрћшрћо Gunnuuó йропдшопій: Збрћпшршишатејшор qniquhtn (Ujnigh 
Зпідшиушо-Чришуй шба брбо dnnnywónihg Бпупі ћбрршр Ообрушјшарба Ц. Зрушбу)шор) 
gnigunnubghü ошиши Чрбушо-фпббОощуб (AyntupuwyhG Роршбприш) АћшјушушоО 
hüphwupübnh Оушршашттоббрр: UhongunniüG шойрппопірушор Оушршћшоубј Е PhRhUp 
hbnnruuupülbpnrpjut Unnühg: 

29 September – A storytelling event in Verbal Arts Centre in Derry. Two Armenian tales Buzz, Buzz 
Auntie and The Turtle Skin were presented from S. Hoogassian—Villa’s collection by Alvard 
Jivanyan. The event was accompanied by a display of Natalia Abelian’s beautiful illustrations. 
Natalia Abelian is an artist of a mixed Armenian-Russian origin, who presently resides in 
Northern Ireland. She previously exhibited her works in Derry at the 2008 World Folklore 
Congress. Natalia Abelian has a series of art works devoted to folklore and mythology. She held 
independent exhibitions in Cork (2003), Derry (2007) and Yerevan (2009). 

28, 29, 30 ubuunbüpbnh - Абрћшрћо Guhnuuó nuuwufununipyniüübnh 2щпр O_umtnh 
һшйшуишпшй[ PepwOnw yw L убрлшушо hGuwqnunipyncGGtnph poumhunn unio L Anipihüh 
һшйшщ ишпш (UCD) Рорибпшушб ршошћтпшпјшо ЦубОшмройпід (quu. шп 
о ћушојшо): 

Зщшудшушо L ћоршотш wo Абрршреобрћ пшбббшишушо wntupywyh ћшробр: 

чбуршушшаш ијитајт др прщби ћршшщшипий АБрршьо абршуш ћошр hwyyu L 
ћојшопшушоО ћршршијшито ћбрршробрпи: 

28, 29, 30 September – lectures at Research Institute for Irish and Celtic Studies of the University 
of Ulster, Northern Ireland and Delargy Centre for Irish Folklore, University College Dublin 
(lecturer Alvard Jivanyan). 

Comparative Poetics of Irish and Armenian Fairy Tales (University of Ulster, Coleraine). 
Metamorphosis as a Major Fairy Tale Trope in Irish and Armenian Fairy Tales (University of 
Ulster, Derry). 

Comparative Poetics of Irish and Armenian Fairy Tales (Characters, supernatural personages, 
opening and closing formulas, tale titles) UCD School of Irish, Celtic Studies, Irish Folklore and 
Linguistics, University College Dublin. 

8-10 hnyuntuptnh – «брцарћа брбр [uüánpn рацшу» ћбрршршишапгрјшо b punpwnh брцрпрп. 
драпур–—фшршитб Зпућ. (дпшдшојшоћ ршбдашпшбпиў (yuquuytnwuhs ошрћоб (Опуићујшо): 
8 –10 October — ‘Three Apples Fell from Heaven’ Festival of Storytelling and Dialect at 
Toumanian Museum, Yerevan, organized by Narine Tukhikian. 
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